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ви разговори снимљени филмски током "четири дана, од:22. до 25.
Ооктобра 1984. године, у Будимпешти и Кесегу, насталису у про-

дукцији Телевизије Београд.
Обратио сам се десеторици мађарских редитеља, чији би састав, да

су скучене временске околности до-пуштале, био незнатно другачији.
Тројицу од њих Ференца Андраша, куртоазног и дистанцираног,

Шандора Шару, великодушног и индиспонираног, и Иштвана Сабоа, кон-
· венционалног и фрустрираног, пошто је одбио да одговара на половину
питања, нисам унео у овај избор.

Одговоре преостале седморице: Кароља Мака (роб. 1925), Петера
Бача (1928), Миклоша Јанча (1921), Петера Готара (1947), Петера Бокора
(1924), Табора Колтаја (1950) и Андраша Ковача (1925) монтирао сам пара-
лелно.

трапа

Посматрачу мађарског филма се чини да

је његова тема дисциплиновано и непрекид-

но истраживање мађарског историјског и

националног ентитета. Да ли сам у праву»

КАРОЉ МАК: Тоје неочекивано питање.
Не бих се сложио да је то особина свих

мађарских филмова. Што се мене тиче, као
и неких мојих колега, мађарски филм бави

се прошлошћу која потреса садашњост, до-

гађајима којима уметност још има нешто

да дода. Рекао бих да су то, мање-више,

својства најбољих мађарских филмова.

ПЕТЕР БАЧО: То јесте тема најбољих ма-

ђарских филмова. Ми сваке године произ-

водимо 18—20 филмова, За најбоље од њих

карактеристично је „да покушавају да ана-

лизирају садашњост и прошлост, да се суо-

чавају са сопственом историјом. Дакле, мо-

гу да кажем да је то карактеристично за

мађарски филм, али било би претенциозно

рећи да је то карактеристично за сваки ма:

ђарски филм.

МИКЛОШ ЈАНЧО: Мислим да се ради о

датим историјским околностима и о исто-

ријској потреби, истовремено. Под датим

историјским околностима мислим да сваки

мали народ трага за својим идентитетом.

Не само мађарски. И други трагају по сво-

јој историји и покушавају да своју данаш-

њу ситуацију сместе у прошлост, То је јед-

но. Друго је, ваљда, то што је много јед-

ноставније трагати по дубинама прошлости,

него по садашњости. Од далеке прошлости

може се правити филозофија. Теже је тра-

жити одговоре на актуелна питања. За ме-

не представља изненађење кад поново гле-

дам такозване савремене филмове неких ме-

ни драгих и општепризнатих колега, у ко-

јима су одговарали на актуелна питања од

пре десет, двадесет година, и када видим

колико су такви филмови застарели. Од њих

не остане ништа, поготову од проблема не

остане ништа; остаје само велико остваре-

ње редитеља. Уосталом, искрено и доследно

рашчлањавање друштвених прилика у зем-

љи као што је наша прилично је тешко,

За такве филмове тешко је добити новац,

ПЕТЕР БОКОР:- Мислим да сте у праву.

И то се не односи само на филм, већ и

на писце, новинаре, историчаре, социологе,

мађарску интелигенцију и оне који се не ба-

ве изразито интелектуалним радом. Мислим

да све нас, перманентно и снажно, узбуђу-

је, не само једноставно интересује, већ уз.

буђује, историја. И када наиђу времена, а

било их је, У којима осетимо да код. мла-

_ дог нараштаја јењава интересовање за ис-

торију, кад год смо то осетили, ми смо ври-

штали. Барем смо у нашем кругу вриштали,

да ствари лоше стоје, Мислим да су наша

историја и прошлост врло близу данашњи-

ци, То је бит овог питања и, строго узевши,

тешко бих могао да замислим филм, кад

већ о филму говоримо, који би говорио о

данашњици, данашњем животу, а да у њему,

на било који начин, не нађе место; прошлост,.
оно што стоји иза наших породица. Место

које мање-више сви ми заузимамо у данаш-

њем друштву, одређено је нашом, односно

прошлошћу наших породица.

ПЕТЕР ГОТАР; Мислим да су ти проблеми

свуда исти, Свака тема може да суочи чо-

века са проблемима, без обзира да ли се

ради о историјском или пссудо:историјском

раздобљу. Свако време има своје та

недоличности, Све су то спољни пробл

Унутрашњи, проблеми су како се нече

приближити, како нешто истраживати,

до нечега доћи на аутентичан начин, и:

искрено и чисто, мислим да је то суш Гина,

аутентично говорити о времену којен том а:

доживели или о њему имамо само удоме--
Уа

- . + ЕРУ

не, Како информације које користи -3а

филм постају истина2 Како сачувати своју-.

истинитостг Мислим на догађаје из) у са

не прошлости, када смо били млади, Које.

аутентични посматрач оног историјој оаза-

добља, ако сам добро разумео на к је "Мис

лите, ко ће судити о том временућј:.7 =:

ја је почела интензивно да се бави филмоћ =
у доба када је мађарски филм: бид,на Вр 8 “
хунцу и када је постао чувен у 5 а

свету. Мислим на филмове Микуонја
Иштвана Гала, Иштвана Сабоа, Рер
ше, Шандора Шаре. Чињеница/ је
ови филмови родили пошто се"
извукла из депресије 1956. годинеи же
на начин какав до тада није виђев
искреније, чистије, поштен

 

  

  
    

о сопственој судбини, ис Читве
поретку који је овај нај 20)
би желео да учини што филма

ви јавили су се као експл ије, "ре
само о филму, већ иок еј ости; »муг. ја
зици. Отворио се широк тростећа за“умете -

ност и догодиле су се такве друштвене про-
мене, то сада можемо да кажемо, да је

мађарско друштво истински проживљавало
једно веома динамично раздобље. Мислим

да је тада свако у Мађарској желео да бу-

де филмски редитељ, као што је педесетих

година свако желео да буде фудбалер. Тач-

но се сећам Јанчовог филма „Сјајни вет-

рови“, Био сам изван себе и гледао сам га

безброј пута да упамтим како се у ма-

ђарском филму може на другачији начин,

искрено и сувишно размишљати о мађар-

ској историји. Потпуно је природно да је

то златно доба дало подстрека да се про-

говори о животу и могућностима поједина-

ца. Такве филмове звали смо „активним“, “|

филмовима. То име им је дао Шандор Ко

вач. Ти филмови не желе само да забаве

већ да политизирају и дејствују. То су пр

мери са којима сваком синеасти приличи да."

упореди свој мали делокруг рада. Ја с па“

носом признајем то наслеђе. То што је ј6~ 7

дан човек почео озбиљно да размишља (0 р

свету, када сам ја имао осамнаест година,“

битно је утицало да уошште постанем ред

тељ и да замислимкакве филмове да пра-

вим и с ким да их правим. Хоћуда кажем

и нешто друго с тим у вези, даје то време, »

као ни једно друго, омладини широм: отво

рило врата. Показало се да ће овај систем

морати да дограђују и младе генерације и

да ће време наших очева проћи, већи Каф •
последица биолошких законитости. Дакле,

дошли смо ми, „мирнодопска“ генерација,

који смо дошли „на готово" ми ћемо мора- •

ти да покажемо како размишљамо, каке се

осећамо, да ли ово време признајемо 34

своје и ако га признајемо на који начин „ •

желимо да га учинимо бољим, лешшим, ис-

тинитијим. Крајем шездесетих, омладина

постаје фактор, важан друштвени слој. Та-

да се појавила бит-музика, ' нисмо је звали

рок-музика,' већ бит-музика. Јанчови фил-

(наставак на 6. и 7. страни) _ | у
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Радна недеља
умаљајив

 

едеља 17. фебруар 1985. године биће радни дан
за све чланове Удружења књижевника Србије; у
10 часова пре подне одржаће се Саветовање свих

чланова посвећено изменама и допунама Статута, а у 17
часова по подне заказана је делегатска Скупштина, која,
поред исте тачке, на дневном реду има и Конгрес књижев-
ника Југославије, заказан за средину априла у Новом Саду.
О једном делу измена и допуна Статута чланови Удружења
и делегати Скупштине неће моћи да се изјашњавају нити да
о њему дискутују: реч је о обавезном усклађивању поједи-
них чланова нормативног акта Удружења са Законом о
друштвеним организацијама и удружењима грађана, доне-
том још 1982. године, Међутим, слободној вољи делегата,
њиховој мудрости и способности остављено је да се опреде-
ле за организлциони облик Удружења.

а овом месту већ смо писали о постојећој орга-
низационој схеми Удружења коју је пракса у ве-
ликој мери оспорила, па се тиме нећемо бавити.

ку занимљивије је како ће се делегати припремити за Кон-
грес југословенских писаца: да ли ће се правити „платфор-
ма"

за наступ националне репрезентације или за југосло-

венски карактер скупа2 Не треба, наравно, имати илузија да
ће само делегација Удружења књижевника Србије обезбеди-
ти Конгресу евептуалан југословенски карактер. Ако
највиши скуп, југословенских писаца замишљен — по уста-
љеном федералном протоколу — као сусрет републичких и
покрајинских делегација, онда ће то битијош један мање или
више учтив. скуп, који ће помоћида се саберу „заједнички ин-
тереси". Онда се, међутим, поставља питање да ли, сем про-
токоларног, има и неког дубљег смисла за организовање
Конгреса2 Ако организатори рачунају с принципијелном и
демократском расправом о свим отвореним питањима која
су наметнута управо јасним региопалним границама, онда
има наде да ће се југословенска списатељска организација
пренути из вишегодишње летаргије и да ће своју фантом-
ску присутност и делатност у једној пролазној канцеларији
претворити у стваран рад на заједничким пројектима и
продуктивним сусретима југословенских стваралаца. То је
и једини начин да се вредности унутар националних књи-
жевности провере на југословенској сцени, као и да се Савез
књижевника успостави као интегративни чинилац међу ју-
гословенским писцима.

Разлаз, други пут

ма нечег невиног и идиличног у наивном волун-

таризму Ћопићевог Николетине Бурсаћа када сво-
јој мајци са чврстим убеђењем говори да ћемо

„после рата“ њиве „орати карактером", Сличног волун-

таризма, али без карактера, невиности и идиличности, има

у Издавачком плаву НИРО „Књижевне новине", објавље-

А +

"

_ ном 9. фебруара у дневној штампи,

том плану, под бројем ХУШ стоји да ће НИРО

„Књижевне новине“ у 1985—1986. години издавати

У лист „Књижевне новине", То бахато показивање

и да не хајсш не само за разговор и договор, него и за од-
  

   броју).

верујемо да ће Саветовање свих чланова и. Скупштина
изабрати најбоља функционална решења. У овом тренут-

је

енајвиших тела једне друштвене организације, дисква-

јикује НИРО за такав одговоран културни посао као

+ што је учешће у издавању једног књижевног листа. Истина,

=ЕЕИРО је већ раније сама себе дисквалификовала вишего-

сдишњим лошим односом према листу, али овога пута учи-

нило је то њено руководство пред лицем читаве јавности.

Овај прилог јавној дискусији о Издавачком плану НИРО

„Књижевне новине" завршавамо следећим ставом; НИРО

„Књижевне новине" више ни формално не учествују у из-

давању листа „Књижевне новине" (видети импрес у НЕ

 

„Узлаеш“ књижевне кришике
„Иван Катић, главни лик '"Греш-

ника';, онакав каквог.га срећемо. у

роману, јесте погрешан човек на по-

грешном месту: желида припада
револуционарној организацији а не
може да делује у складу са њеним
програмским циљевима, па ту своју
неспособност — под окриљем свога

мазохистичког и волунтаристичког

слободоумства — пројектује у сис-

тем партијских недостатака, у низо-

ве методично и непоштедно форму-

лисаних пасквила које задиру у срж
и све аспекте партијско-револуцио-

нарне егзистенције и бића, у дома-

ћим и међународним размерама."
Ове речи представљају треф-карту

„новог“ „Политикиног" (ванјкњижев-

ног критичара Милоша И, Бандића

из последњег суботњег додатка овог

листа (од 9. фебруара 1985. године,

текст под насловом „Отпадник и

пад романа"). МЕ:

Неких три-четири године раније,

један други књижевни посленик из-

ложио је у једном књижевном часо»

пису, између осталог, и своје умет-

ничко „вјерују“, а као парадигму

истакао пример оне партизанске

драмске секције која јег У. јеку не-

пријатељске офанзиве, у затитију из-

међу две пуцњаве, у обручу, у мрк-

лом мраку, не пристајући да меци
могу осујетити њен летећи „красниј
уголок“", за борце своје бригаде из-
вела цео један драмски комад —
шапатом! ;

Овај други пример утолико је бе-
зазлен што не претендује да про-
пише, што својом наивном и зане-
сењачком апелацијом остаје у рав-
ни једног личног виђења уметности,
некад и сад. Ствар, међутим, друк-
чије стоји код првог књижевног по-
сленика, "који је горе цитиран, и
који тоном и интенцијом целог свог
чланка проглашава за отпадништво
један начин мишљења, једно, дакле,
опет лично виђење, што, несумњиво,
спада у најубојитије оружје из књи-
жевнокритичког арсенала соцреали-
стичке поетике која је на овом тлу
цветала од средине четрдесетих го-
дина.
Не желећи да се на овом месту

упуштамо у процену уметничких до-

мета најновијег романа Добрице Ћо-
сића, питамо се: не претварају ли
оваква књижевнокритичка копља, и
дан-данас бојно готова, не унапре-
ђују. ли она, заправо, „отпаднике" у

садржај својих мрачних ванкњижев-
них визија, а њихова „злодела“, у

лепет ислужених ветрењача2 =

Полемика с Зав -

Крштика и
аргуменши

(Поводом „Одговора До-
бривоја Видића" „Књи-
жевне новине"1, 2, 1985)

ама чињеница да се Р
Добривоје Видић, -у-4
Председништва ЦК СКЈ,

одазвао на јавно изречену кри-
тичку опаску на рачун његовог
радапредставља известан знак да-
ље демократизације нашег јавног
и политичког живота у којем ће о-
чито бити све мање места уобича-
јеном и веома распрострањеном
итнорантском односу према крити-
чким ставовима који долазе из јав-
ности или из редова чланова СКЈ.
Због тога поступак Добривоја Ви-
дића, сам по себи, свакако заслу-
жује пажњу и похвалу и има несу-.
мњиве позитивне последице. Међу-
тим, оно што се може рећи у при.
лог ваљаности његовог поступка не
може се рећи у прилог ваљаности
његове аргументације.

Друг Добривоје Видић,

—

наиме,
тврди да сам нешто у вези са ње-
говом критикованом репликом на
15. седници ЦК СКЈ „прећутао“ и
да сам „некоректним цитирањем“
извршио „пуно извртање њеног сми-
сла“". Прећутао сам чињеницу да
је његов критиковани став био из
реплике Азему Власију. Тачно је да
нисам поменуо да је то била репли-
ка Азему Власију, али је тачно да
сам баш зато што је то била ре-
плика Азему Власију, или прева-
сходно зато, и реаговао како сам
реаговао — критички, То нисам по»
менуо да не бих у потпуности по-
ложај Добривоја Видића учинио без-
излазним. Но, оно што сам ја про-
пустио учинио је сада друг Видић
сам. Да би се заштитио од крити-
ке Видић је у потпуности ојачао
моју аргументацију.

Азем Власи је на 15. седници ЦК
СКЈ рекао следеће:

„Мислим да није најбоље ако са-
да сваки ЦК и ПК, као што је то
недавно учинио СК Србије, изради
правац акције, а онда тек да ЦК
СКЈ седне и разговара о томе. Ми-
слим да ми морамо да смогнемо
снаге и да седнемо и конкретно да

видимо какве су промене у систе-
му потребне, са којим циљем, да
то буде заједничко полазиште" (по-
двукао М. В).

Азем Власи је дакле „заборавио“
да У СК постоји принцип демокра-
тског централизма; „заборавио" је
на одредбу из Статута СКЈ по ко-
јој: су „Савез комуниста Косова и
Савез комуниста Војводине саставни
део Савеза комуниста Србије"; „за-
боравио" је и на одредбу истог до-
кумента по којој су „Савези кому-
ниста република и аутономних по-
крајина обавезни да активно уче-
ствују у изграђивању политике Са-
веза комуниста Југославије...
„зЗаборављајући“ све ово Власи је

заборавио и то да њега обавезују
закључци 18. седнице ЦК СК Ср-
бије донети једногласно на седни-
ци не заједиичког, већ Централног
комитета, те је сходно томе и пре-
ферирао пракси „седања" и „седе-
ња", изгледа, на неким другим ме-
стима“ која су и изван јавности и
изван ЦК СК Србије,

Будући да је постало већ уоби-
чајено да се покрајински комитети
и део чланства СКЈ из покрајина не
држе и не уважавају одлуке центра-
лних комитета то ме није наро,
чито подстакло да ту праксу кри-
тички разматрам, Друг Видић је,
реплицирајући Азему Власију, упра-
во све то, укључујући и „забора»
вљање", пропустио да каже. Он ни-
је реплицирао неком члану, како
се сада већ говори „суверене“ ре-
публичке партије, већ члану локра-
јинске организације СК. Азем Вла
ви, будући да је члан СК Србије није
у прилици да закључке ЦК СКС са
18, седнице прихвати или одбаци
без крупнијих последица или без
постављања питања његове одговор:
ности.

Све то је друг Видић пропустио
да каже Азему Власију и јавности,

Додуше, друг Добривоје Видић у
свом одговору мени пише;

'„ја нисам у својој реплици на
став Азема Власија, на који сам
овде потсетио, а Вучелић га је пре-
ћутао, рекао да ставови ЦК СК Ср.
„бије не важе за чланове СК Србије
у целини (значи и за Савезе
комуниста аутономних покрајина)“,

Тачно је да друг Добривоје Ви-
дић није рекао да ти ставови не
важе за чланове СК Србије у це
лини, али није рекао ни да важе,
Колико сам у праву види се и из

тога што је друг Видић одговор

мени, који, иначе, немам

—

ништа

противзакључака 18. седнице, писао

или само послао 8. 1. 1985. али је

дан касније (9. 1. 1985) то што је

у одговору мени написао и нагла:

сио пропустио да каже на седници

Покрајинског комитета Војводине,

мада је за то, по свему судећи,

било и разлога и прилике.

Наравно, могућно је да се друг

· Видић понаша искљуниво као члан

Председништва СК Југославије, али

ни за то не би имао никаквог 0-

„правдања будући да 208
::

по садашњем владај
збора, само верификује 1
к знању његов избор, а не ОЧИ

га, већ то чине републички конгре-
си. Узгред, ту владајућу

_

праксу
сматрам неодрживом.

    

Поред тога, у принципу сматрам.

неодрживим тако багателне прива-
тистичке изјаве „ако хоћеш узми,

ако нећеш — немој" када се оне

тичу колективног става не само ве“

ликог броја чланова СК већ и ре-

зултата радајавног мишљења, Оста-

јем и даље при томе, а то се у ме.
ђувремену и потврђује, да тако ола-
ко дате багателне изјаве и пона-
шања у складу с њима воде одиста
одржавању политичког волунтари“

зма и свакојаких других произво-

љиости и неодговорности, Јасна ју-
гословенска стратегија не може се

успостављати на неким приватним
југословенским политикама, нагодба-
ма и бирократским компромисима

на оним местима на којима се ми-

мо јавности „седи“ и консултује,

него на основу дијалога, јасних ја-
вних ставова, принципа и аргуме-

ната и под пуном одговорношћу.
Друг Видић говори о некаквим

тобоже личним увредама „према

њему", Где ли их је само у мом
тексту нашао2г Никаквог ја разлога
за приватно вређање и окапање не-
мам, поготово због тога што ми је
иступање и понашање друга Види-

ћа послужило само као случајна

илустрација (али парадигматична)
за извесно непринципијелно пона
шање које је, између осталог, било
у центру пажње мојих критичких
размишљања.
Друг Видић ми, даље, спочитава

да се „обарам на једногласно до-
нету одлуку и од свих у ко-

нсултацијама, подржану одлуку 0
приступању припремама за одржа-
вање' ХИ! Конгреса СКЈ". Ништа,
наравно, нисам писао о самој о,

длуци, већ о претходном поступку
и редоследу потеза који су јој пре-
тходили, Поготово немам ништа
против те одлуке пошто мислим да
је она могла и морала настати на

основу „консултација“ са располо-
жењем чланства и ставовима изре-
ченим у већини дискусија поводом
предлога закључака 13. седнице ЦК

СКЈ. Чланство се очито већ спрема
за Конгрес.
Добривоје, Видић на крају свога

текста у циљу онемогућавања и ди-
сквалификовања сваке критике на
рад неких органа СКЈ каже да сам

покушао да „извргнем руглу ЦК

СКЈ чему, очигледно треба да по-

служи и избор наслона за овај ње-
гов (мој — М. В. чланак — 'Ауги-
јеве штале бирократије' ".
Поводом покушаја ове дисквали-

фикације морам да кажем да ја не
поистовећујем ни. чланство СК]“ни ·
целокупне централне комитете 'СК
са бирократијом, а ко се ту сам
препознаје то је већ, заиста, ње-
гов проблем. з

Милорад Вучелић

Аба битањипза
"Е. Перашонера

полемичком напису Не
жна муза Оскара Давича
поменуо сам, успутнс, и

име Ервина Ператонера. Било је
то 1, ХП 1984. А тек 1. П 1985,
дакле тек после пуна два ме

сеца темељитих размишљања и
консултовања, одважио се, најзад,
Ператонер да на овај мој напис
реагује. Његова реплика се, све у
свему, своди на то да сам ја у
политичком, интелектуалном и мо-
ралном погледу једна обична ми-
зерија и ништарија. Сам по себи
овакав начин вођења јавних дија-
лога не представља, разуме се, ни-
шта ново на овим нашим (и не са-
мо нашим) просторима и нисам си
гуран да би се тога ради вредело
на ову Ператонерову јавну денун-
цијацију освртати, Ако •се, упркос
томе, јављам за реч, онда је то са-
мо зато да кратко прокоментари-
шем Ператонерову изјаву да ја
„срамно и јадно бежим од темељ
ног предмета наше распре“.' Ако
ме памћење не вара, темељни пред
мет наше „распре“ могао би се фор-
мулисати у облику два питања;
Питање прво: да ли је Ервин

Ператонер заиста један исти текст
и то под истим насловом два пута
узастопно објавио у два различита
листа, у размаку од свега неколико
месеци (,„Полет“, бр, 284, од 26. Х '
1984. и „Даље“, бр, 9, 1984)2 |
Питање друго: да ли је танно да

је Ервин Ператонер Павичићеву по-
шалицу „књижевник Горан Бабић,
у даљем тексту КГБ", оквалифико-

вао као „неодговорну игру са име-
ном једног органа совјетске владе"
упозоравајући на тај начин грађане
СФРЈ да се не смеју чак ни шалити
са именом КГБ, јер се о обавештај-
ним службама великих сила може
писати само оно што о тим служ-

бама изјављују и пишу званични
органи влада њихових земаља2
На ова два сасвим одређена пи-

тања Ервин Ператонер није до са“
да дао никакав одговор. Додуше,
за одговор има још увек времена
и ја сам — знајући ритам Џерато-
нерових размишљања и консултова-
ња — спреман, што се мене лично ти-
че, да чекам и више од два месеца,
А дотле, остајем у уверењу да ако
неко од нас двојице „срамно и јад-
но бежи од темељног предмета на-
ше распре", онда тај неко, свакако,
нисам ја. в

Никола Милошевић
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етнаести београдскиФЕСТ
] ] почео је 71. фебруара

карактеристичним речима |

„градоначелника" Богдана Богда-.

новића о нашим мукама ние само

да се домогнемо „велике филмске

сликовнице света" него и да не зао-.

станемо за светом идеја уопште, о

нашем „тврдичлуку самозатварања"

и о опасности „неприметног про-

винцијализовања Београда", а за-
вршио се 10. фебруара на имаги-

нарном фелинијевом прекоокеанском

броду „Глориа Н." (некој врсти „Ти-

таника“) на коме Срби (избеглице

из Босне у сумрак првог светског

рата), на увевељеније чланова анса-
мбла Миланске скале, играју нека-

кве урођеничке игре. (О томе да

наши суседи ипак нешто више зна-

ју о нама видеће са на крају овог

филма, који се зове „А брод пло-

ви", када Срби симболично, са не-

колико ручних бомби, потопе цар-
оку, аустроугарску крстарицу „Ау-

рора". Ово подсећање на почетак

и крај ФЕСТ-а може да сугерише,

чини ми се, неколико: невеселих за-

кључака. Очигледно је, рецимо, да

у свести једног радозналог и ко-

смополитски настројеног Фелинија

изазивамо асоцијацију некакве егзо-

тичне забити. Познавање наших

па и наше кинематогра-
фије, наравно, не спада у слемен-

тарна знања. Ако је веровати

режисеру .„ Милану Дорославцу, по-

следње што је остало у свисти
наших 'северних суседа, „Аустри-

јанаца, из наше кинематографије

јесу „Скупљачи перја“, Други наш

северни

_

сусед, Мађарска, сваке
године нас постиди понеким фил-
мом-лекцијом

_

како се филмски

сложено и политички бескомпроми-

сно говори о проблемима сличним

нашим, Па и када превладамо са

модовољност и тврдичлук, ми пемо

се радије наметати скоројевићким

лажним блеском него неким ства-

ралачким захватом и дометом. До»
бро, Кустуричин филм „Отац на

службеном путу“ ће, вероватно, ући

у конкуренцију Канског фестивала,

али ми, у ствари, немамо „ергелу" за

светске па ни за фестовске трке. ·

Петнаест година ФЕСТ-а у том сми-

слу нису успеле да унесу преврат

и пробој у нашу кинематографију.

Пре би се рекло, ма колико то зву-

чало „паланачки резигнирано", да

разоткривају нашу импотенцију.

ФЕСТ једном годишње, десет да-
на заредом, храни гладне београд-

ске и југословенске филмофиле.

Верујем да су се у недељу, 10. фе-

бруара разишли до грла бити фил-

ма, страног, често бљештавог и до-
брог филма. Али недеља пред по-

ноћ била је и време отрежњеђа,

враћања себи и нашој не баш ве-

селој свакидашњици. Последњих го-

дина сведоци смо стварања читаве

једне „армије“ младих љубитеља

филма, прилично изоштрених критс-

ријума и релативно добро обавеште-

не. Ти младићи и девојке очигледно

налазе себе иу том простору модер-
них архитектонских линија и боја.
(Запањујуће је, узгред буди речено,

да осим стручних издања Институ-

та за филм и оне сликовнице-ката-
лога ФЕСТ-а никоме не пада на ум

да овој младежи понуди неко попу-

ларније штиво, макар ону

—

стару
библиотеку „ФЕСТ-ових романа“, ко-

је би продубило њихово интересо-
вање за филм, Али тај импозантни
биоскоп од четири хиљаде места,
тај шарени панађур дистрибутер-

ских потеза, намера и чежњи, те

удобне фотеље и те углавном добре

пројекције (коначно су и новила-
ри могли нормално да прате фил-
мове! ипак је једна наша велика
„шарена лажа“ (налик на оне. „за

приказати св пред оветом“) када
знате да је у том истом тренутку
мали сироти, али и богати, Музеј

кинотеке мемљив и прохладан, да
на сред Теразија у „Космају“ или
„20, октобру" шкриле изанђале но-
жевима исенене столице, да су У

„Дрини“ пројекције омајне, да је
„Славица“ окована ледом ги да се
у свима тим биоскопима гази по
семенкама до мланака,,. Хоћу ре-
ћи, присећајући се поздравног го-
вора Богдана Богдановића, да био-
скоп у „Сава-центру" ни у ком слу-
чају није део некаквог нашег ки-
нематографског система у којем
свако „мало“ одражава светлуцаве
трептаје „великог“, већ управо одсу-
ство и негацију сваког система и
осмишљености, Премало је тих де-
сет дана и тик четири хиљаде удо-

бних фотеља према триста педесет

и пет дана и на десетине хиљада

шкрипавих столица у биоскопима-

"ћумезима да млади (и стари) „фе»
стовци" преболе своју дубоку рези-

гнацију, па макар она била и она
деструктивна, провинцијска.

_

Због

тога, ваљда, никако да мирне душе
пристанем на обману те хале за

„филмску гозбу" и све време сми-
рујем неодољиву потребу да стру-
гнем из те лажи у малену салу Му.

зеја кинотеке са његовим од влаге

шлареним зидовима и дрвеним сто-
лицама. в

И, Растегорац
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Поводом књиге Рашка

В. Јовановића „Позориш-
те и драма“.

ИБЛИОТЕКА ЧОВЕК И
РЕЧ, тако пише у гор-
њем левом углу једне не-

појамно оранж ружичасте књи-
ге тврдих корица (дечап ђу Раде
Ранчић) за две стотине хиљада ста-
рих динара у издању „Вука Кара-
џића“, уредници Зорица Константи-
новић и Гордана Петровић, аутор
Рашко В. Јовановић, „Позориште и
драма", дође му то позоришни
лексикон у коме о стручном мисли-
тељу ове књиге Миленку Мисаило-
зићу има четрдесет и пет редака,
а о Бори Станковићу — ништа, Ни-
шта ни о Емануелу Козачинском,
ни о Венцловићу, Барем за њих
не важе ограде аутора да преко
шездесетих и седамдесетих година
преступити не може, иако престу-
па свагда и свакојако кад му то
одговара. , 2
Рашко В. Јовановић ће „бити за-

довољан ако данашњем читаоцу о-
ва књига може утолити радозна-
ласт за сва важнија збивања у све-
ту драме до шездесетих и седамде-
сетих година нашег столећа. Е, па
не може утолити. Никако.
ту о Мирославу Беловићу, реци-

мо, има осам редака, а о Цисани
Мурусидзе (код Јовановића, „Вука
Караџића" и другарица уредница
пише Мунусидзе), читавих

_

девет-
навст. Ту о Зорану Радмиловићу
има једанаест редака, о Љуби Та-
дићу двадесет, све са потписом и-
спод слике, о недужном колеги В.
Јовановића из Београдскот лрам-
ског, где ендиклопедиста уметни-
кодиректорује равних двадесет и
четири, а о другом уметнику из
исте куће двадесет и пет.
човек м реч у свету драме и по-

зоришта. Свету! Без Пискатора,
Стрелера, Ронконија, Луцауа, Чај-
кина, Товстоногова, Штајна, Шума-
на, Кантора, Стразберга, Шајне,
Џоан Литлвуд, Била Гаскила, Га
тате, а о Роберту Вилсону, Пете-
ру Задеку, Пипу Симонсу, Виктору
Гарсији, Шуђи Терајами и осталиг
ма и да не говоримо. У једној овака
радикално бајатој и медиокритет-
ској збирци њима заиста и није ме-
сто. ·
ту иначе о Битефу има седам

редака. Стварно, зашто овој међу-
народној смотри светски лексикони
посвећују више, Пољаци, на при-
мер, читавих тридесет и осам ре-
дака и оцену да је немогуће зами-
слити тренутак светског позоришта
без Битефа. Можда В; Јовановић

· никако не воли Фестивал нових по-

зоришних тенденција, било педесе-

~ тих, шездесетих, седамдесетих или
осамдесетих. Он воли „праве“ вре-

дности, зато о Бранку Гавели У

његовом лексикону има двадесет и

један ред, а о Бори Григоровићу
двадесет и осам. Он сигурно воли

„наше вредности“, зато код Бело-

вића нема режије ни „Таоца", ни
„Дантонове смрти", али зато има

да овај редитељ „оживљава на сце-

ни дела српских драматичара с по-

четка ХХ ов." Уосталом, Рашко Јова-

новић не воли баш много писане
документе, они су гадни за овакве

састављаче лексикона, па према то-
ме зашто би стајало да је Питер

Брук написао „Празан простор“, а
Гротовски „Ка сиромашном 1030-

ришту“. То су, тек тако неки реди-

тељи, дођу и оду, а Рашко В. Јо-
вановић остаје. .

Нема код Рашка ни Нансија, ни

Театра нација, шта ће то Рашку,
посебно шта ће му то да је десети

Десеш разаота

Против повећаних чланарина

у народној библиотеци СР Ср-

бије

Та чудновата одлука (и логика!)

Народне библиотеке Србије о изу-

зетно великом повећању чланарина

у 1985. години непромишљена је и

штетна бар из десет разлога. Ево

их, редом.

1. Немар према читању је наша

озбиљна бољка. Чита се премало и

то се ничим не подстиче; чак се,

посредно, и сузбија. Чак, ево, и У

Народној библиотеци Србије: нај-

вреднији читаоци испадоше — „су“

мњива лица"!

2. Немар према науци је још

много тежи: мало схваћена, мало

слушана, мало плаћена, она, у 3а-

пећку, понајвише се храни утешним

речима; а главне подухвате и да-

ље остварују појединци — 0 свом

руху и круху. Сада ту и НБ, која

је иначе и сама научна установа,

даје свој „изум“ и „допринос : по-

рез на занесењаке који се тим „уза-

лудним" пословима баве...

3. Немар према младима не ма-

ње је погубан: често незапослени,

изложени рђавим утицајима, они

би бар у библиотекама морали на-

ћи широм отворена врата, без тих

високих зидова чланарине између

њих и књиге. А тих младих им не-

запослених било је, досад, и у Нау-

чној читаоници...

4. Немар према традицији, бли-

жој и даљој, и оној властитој, ра-

Ни чођек, ни реч

Битеф у Београду био Театар На:
ција.

Дакле, код Рашка можете сазна-

ти нешто о Миладину Шеварлићу,

Мирку ·Милорадовићу, Миодрагу
Илићу, Жарку Команину, већ по

менутом Миленку Мисаиловићу, Б0-

гдану Чиплићу, Лоли Ђукићу, али
не можете сазнати ништа о Алекса-

ндру Поповићу, рецимо, па онда

Слободану Шнајдеру, Бориславу Ми-
хајловићу Михазу, Данилу Кишу,
Драгославу Михаиловићу, Брани Цр-

нчевићу, Андреју Хингу, приможу
Козаку, Руди Шелигоу, Игору Тор-

кару, Грегору Стрниши, Радовану

Ившићу...

Тамо нема ништа, само стари Пи-

шта...

А тек што се тиче жемске по-

ставке југословенске драматургије,

па то ваљда иде заједно са свим

осталим расизмима. Нема ни Деа-

не Лесковар, ни Зорице јевремо-

вић, ни Биљане Јовановић, ни Ми-

лице Новковић, а о Дубравки Кне-

жевић и да не говоримо, она си-

гурно не спада у шездесете и се-

дамдесете. А Шеварлић спада.

А што се оних међународних су-

мњивих типова тиче нећете наћи

ништа о Гинтеру Грасу, Дарију Фоу,
Бото Штраусу, Карађалеу, Бркењију.
Да би елиминисали модернисте напо-
ље се Арабалом и Сем Шепардом,

за црнце нек испадну Роберт Серу:

мага и Вуоле Сојинка, Еме Сезер,

рецимо, за Јапанце јукио Миши-

ма, ко га шиша са читавом обно-

вом но драме, и Арапи напоље, на-
поље Катеб Јасин, а за жене нек

испадне нико други до Марија Луј-

за Флајсер. Само нек остане Рашко

и његов „светоназор“.

Што се великих аниматора и тео-

ретичара, колега Јовановићевић ти-

че, мораћете бити задовољни са

Милутином Мишићем, или Петром

Марјановићем, рецимо, или Чедом

Кисићем, или Радомиром путником,

било као са писцем, било као са

критичарем, било као са уредни-

ком на ТВ Београд, али немојте се

надати да ћете наћи нешто о Вели:

бору Глигорићу, Милану Дединцу,

Бори Глишићу, Јовану Ћирилову, а

о Владимиру Краљу да не говори“

мо.

Мирјана Миочиновић по Рашку

В. Јовановићу не постоји. Једно-

ставно, човек изоставио и њу и ње:

не књите. Нема је. Нема ни Иберс-

фелда.

Хабунек није режирао, ни Бо-

жидар Виолић, ни Љубомир Дра-

шкић, Слободан Унковски, Ивица

Кунчевић. Режирали су Боро Гри-

горовић и Иван Хетрих.

Нису глумили и не глуме: Милан

Ајваз, Деса Дугалић, Лота Лења, Хе-

лена Вајгел, Душа Почкај, Москвин,

Милена Зупанчић, Милка Подруг

Кокотовић, Борис Каваца..:

Политичка историја је у стању

да приреди свашта, у Министину,

Али људи од позоришта, од духа,

од малог духа, шта тек они могу

у Миниљубу. „тћеу бпоо! ћогзез, Зи

Леп је овај Рашков Фаренхајт, до.

садан, ме гори, већ тиња као запа-

љени београдски контејнер. Брзо

извадимо Артоа, спасимо Брехта,

Рашко их грли са иавученим подла-

ктицама, држи
и „Вук Караџић", и тврде корице, и

жуто ружичаста боја, и уреднице

и две стотине хиљада динара ста-

рих. в

Борка Павићевић

сте као коров; У НБ радили су и

били управници толики

—

угледни

научници. Није се ни помислило

како би се они превртали у гро-

бу кад би чули за ове нове „ме-

ре" и дажбине у читаоници која

се зове — Научна.

5. Закржљалост

·

самоуправљачке

праксе и овде је, на жалост, више

но видна: НБ има свој Савет чи-

талаца (односно, како је то биро-
кратски названо, Савет корисника),

што је лепо замишљено, али бес-

корисно. Ако је икада требало бар

чути мишљење тог тела, то је било

око ових „мера“. Али тај Савет је
потпуно заобиђен.

6. Импровизовање, брзо, олако,

неуко, постало је већ нап омиљени

„национални стил' — од привреде

до културе. Па и овде...

7. Новац као мерило свега, па и

науке, избија, ево, у свој својој ого-

љености: у Научној читаоници мо-

ћи ће убудуће да ради не онај ко

се науком заиста бави већ онај ко

може добро да плати.

8. Поскупљење као угледање на

друге, м кад нема стварне потре-

бе, постаје у нас права заразна

трка. Нико неће да изостане. Тргов-

ци, угоститељи, продавци увели су

правило: „корисника“ треба очеру-

пати. Али, бар Народна библиоте-

ка Србије морала би бити после-

дње место где би се .тај грешни

„корисник' смео осећати очерупа-

вим.

9. Затварање је такође један од

тих наших нових обичаја. Ако већ

високе цене одбијају купце од књи-

"те, високе библиотечке чланарине
су пут да се од ње одбије и онај

остатак књигољубаца. Не прете ли'
,

писаљку У руци.

Деђет деценија речника САНУ
едавна појава ХП тома

Речника српскохрватског
књижевног и Моро је.

зика који израђују радници
· Института за српскохрватски је»

зик у Београду а објављује САНУ
протекла је без много одзива у

штампи, па, рекли бисмо, и без

заслужене пажње. Покушаћемо овде
да кажемо нешто о заснивању и

историји тог пројекта, 0 његовом

тренутном стању и плановима Ака-

демије и Института за његову бу:
дућност. у

Први подстицај да се крене с ре
дом на једном великом дескринти-
вном речнику савременот језика У
нас дао је Стојан Новаковић пово-

дом стогодишњице Вуковог рође-

ња. Пет година доцније 1898, Но-

ваковић је поднео знаменити „Пре

длог СКА" да се иницира сакупља-

ње лексичке грађе и при Акаде-

мији за то оснује Лексикографски

одсек. Ово је званично и учињено

12. априла исте године. Председник

Одсека постао је сам Новаковић, а

његов заменик П. П. Ђорђевић. У

одсек су ушли Св. Вуловић, М. Ћ.

Милићевић, Је, Ковачевић, Љ. Сто-

јановић и Љ. Јовановић, све ака-

демици и дописни чланови. 29. но-

вембра 1893. пријемом у Одсек и

људи који нису били чланови Ака-

демије (А. Николић, Ж. Поповић,

Ђ. С. Ђорђевић и Момчило Ива-

нић), отпочео је истински посао на

организацији компликованог проје-

кта, а ексцерпција књига и публи-

кација почиње 24. јануара 1984. да-

кле, пре девет деценија. М. Иванић
је од те године до своје смрти

1916. руководио активностима Ле-

ксикографског одсека,

—

несебично
радећи на реализацији самог поду-
хвата, његовом ширењу и пропа-

гирању. На крају века, 1899. објав-

љен је Позив и Упутство за купље-
ње речи по народу у Српским но-
винама, Бранковом колу и другим

листовима. Детаљно упутство у 99
тачака тумачило је потенцијалним

сакупљачима речи на терену како
се формирају лексикографски ко-

ректни листићи (водећи рачуна 0

облику одреднице и њеном акценту,
садржају илустративног примера и

подацима о територијалном поре

клу), Изузетној прецизности и де

таљизацији у траженим областима
и њиховом прегледном презентира“
њу, може се захвалити за близу
пола милиона листића који су на
тај начин прикупљени у Одсеку
ттто је омогућило да Речник САНУ

с правом носи свој данашњи на-
зив. (Међу више од стотину збирки
речи из народних говора истиче св
збирка Вл. Арсенијевића са четврт
милиона листића из најразноврсни-
јих области народног живота, ста-
рих терминологија и издања' која
су данас раритети, Истичемо збир-
ке речи Јована Јовановића Змаја
са преко 8000 листића, те збирке
сљикара Новака Радонића, етноло-

га А. Јовићевића и М. Влајинца,
Св, Ћоровића, Ђ. Натошевића итд.)

Пред први св. рат М. Иванић о-

бјављује пробни, огледни примерак

Речника с циљем да се оцене ње-
гови домети и критиком олакша

будући стручни посао. На позив је

реаговао Томо Маретић који се већ

тада бавио Рјечником ЈАЗУ, речни-

ком историјским, дакле, врло ра-
зличитим од Ивановићевог покуша

ја. Сем компетентних замерки (не-

равноправан статус и број савреме-
них писаца у односу на старе изво-
ре, мало грађе из хрватских аутора

и неадекватна ексцерпција савреме-
не штампе), Матић је, што је на-

рочито симптоматично, имајући на

ове „мере“ да НБ постане уста-

нова са више службеника но чи-

талаца и да ти први замене ове

друге2 (Заиста, кажу, Научна чи-

таоница сада зврји празна.)

10. Све те појаве, видимо, нису

ништа ново. Ново је што се сада
њима придружује и установа од ко-

је се то никако није могло ни сме-
ло очекивати: Народна библиотека

Србије. У храм науке узедена је

логика бакалнице. „Тај некажњени

порок, читање" ' (како га је у је-
дном дивном огледу назвао Валери
Ларбо) сада, у нас, постаје кажњив,

ИМ то „на највишем нивоу"! Зато

ово није неки обичан пораст цена

(80 пута већи! већ пораз духа.

Драгиша Витошевић

Писмо Редакција
У Књижевним новинама бр. 679-680

од 1. јануара 1985. године објав-

љен је, поред осталог, и разговор
са др Бранком Хорватом под на-

словом Може ли се остварити пра-
ведно друштво. Не мислим, ме-
ђутим, било шта рећи о садржини
исказа др Хорвата (она подсећа, по
много чему, на тахеит сол-
роз! ит, па и на импресионис-
тичке реминисценције), као ни о

једном за научног посленика мало
необичном начину саморекламира-
ња (према њему, „Политичка еко-
номија социјализма“ је „у светској
научној јавности пропраћена панс-
гиричким одјенама, посебно у про-
гресивним публикацијама, и убрзо
проглашена једном од књига годи-
не у свијету“). Мислим само да
нешто речем о начину рада Фонда
за издавачку делатност и научно
истраживачки рад Председништва

ЦКСКЈ из простог разлога што им.

уму тада тек наслућену замашну
величину Рјечника ЈАЗУ, апеловао
да св пројекат СКА сведе на чети-
ри практична тома. То је, међутим,

са дотада прикупљеном грађом већ
било неизводљиво. У наредним де-

ценијама лексичка грађа у Одсеку
ће од милион листића достићи пет

лута већи број а сам посао израде
речника одужиће се преко једног

века, превазилазећи тако и преду-
ги рок стварања Рјечника ЈАЗУ.

У раду на ексцерпцији грађе у-
чествовали су, иначе, многи позна
ти културни радници. Помињемо пе-
снике Милорада Митровића и Ми-
лету Јакшића, критичаре Ј. Скер-
лића и Ј. Продановића, прозаисте

Ј. Радуловића и Р. Домановића, ли-
нгвисте М. Московљевића и Г. Еле-
зовића. (Тридесетих година у Одсе-
ку је више од стотину књига обра-
дила Исидора Секулић) Пројекат
је по свршетку 1 св. рата обновио
Александар Белић. Под његовим

руководством грађа за будући Ре-
чник САНУ је увећана на преко
три милиона листића, и на основу
ње је у време ШП св. рата сачињен
и други пробни примерак Речника
у чијој су изради учествовали Р.
Бошковић, К. Тарановски и Ј. Ву-
ковић. Овај огледни текст је имао
55 страна, а остао је у коректури
све до ослобођења.

Јула 1947. основан је Институт
за српски језик у комв је проду-
жен, опет под Белићевим руко-
водством, рад на црпљењу нове
грађе, (Сем израде великог теза-
уруса савременог српокохрватскот
језика у Институту данас постоји
више равноправних научних проје-
ката: проучавање народних говора
(резултати овог посла се штампају
У најстаријем балканском лингвис-
тичком часопису „Српски дијалекто-
лошки зборник“ (покренутом 1905.);
издавања годишњег славистичког
гласила „јужнословенски филолог“,
(прва књига ова публикације је
објављена 1913.; брига над култу“
ром говора и нормативистиком на.
шег језика (радови овог профила
се штампају у часопису „Наш је-
зик"). У оквиру Одсека за старо“
словенски језик у Институту

–

св
припрема грађа за Речник старо
црквенословенског језика, а нодав-
но основани пројекат Етимолошки
речник схј, радиће на изради тог
капиталног издања.)

Како се види, 8 што је прилич-
но неуобичајено за нашу културу,
припреме за рад на Академијином
речнику савременог језика обав-
љене су темељно, без журбе. Ство-
рена је непроцењиво вредна картоте-
ка речи која данас садржи преко
пет милиона азбучних листића, а
последњих неколико година се уве-
ћава и осавремењује. Прва књига
Речника САНУ (А— Богољуб) 06-
јављена је 1959. и од тада се сва-
ке две и по године појављује нови
том, тако да се ХП књига окон-
чава речју мозурица.

До сада је на 9600 страна обра-
ђено близу 170000 лексема, а про-
цењује се да ће кад буде окон-
чан Речник САНУ на 48000 стуба
ца имати близу пола милиона ре-
чи. (Напомињемо да је Вуков
Рјечник забележио нешто преко
47000 речи, Бенетшићев Хрватско“
"пољски око 66000 одредница, а да
23 тома Рјечника ЈАЗУ имају от-
прилике упола мање речи него
што ће Академијин речник имати
кад буде завршен, Немачки речник
браће Грим (стваран од 1838—1960)
садржи 33 тома и 85000 страна).

Све изразитије успоравање тем«
па појављивања нових књига Реч-

нику САНУ утицало је да грађа
којом Институт за српскохрватски
језик располаже, и поред

_

своје
обимности, буде све  архаичнија.
Доведена је, делимично, у питање
савременост тезауруса и усвојени

глобални синхронијски принцип Реч-
ника. (Ексцерпција нове литературе
окончава је 1956. па се корпус
аутора који полази од Вука и До-
ситеја, преко Његоша и романти-
чара, реалиста и модерниста с
почетка овог века и писаца изме-«
ђу два рата, завршавао са првим
послератним годинама. Зато се у
договорус Академијом и Матицом
српском пре две године приступило
новој ексцерпцији белетристике те
научне и публицистичке литерату-
ре настале на српскохрватском јез
зичком подручју у протекле три де•
ценије. На тај начин ће св осавре-«
менити речничка грађа а по завр:
шетку читавог посла биће омоту
ћена израда додатног тома који
треба да садржи пр е или
новонастале лексеме, ено ће
спречити да се у Речнику појаве
осетније празнине, приближавајући
пројекат неостварљивом идеалу ап-
солутног представљања спрскохрват:
ске лексике из последња два сто:
лећа. У овој новој, последњој екс:

церпцији црпљена је грађа из пре:
ко 50 нових издања савремених пи:
саца. Помињемо _некв од њих:
Крлежа, Селимовић, Маринковић;
Лалић, Исаковић, Стевановић, Ковач,
Киш, Марков, Пекић, Угринов, Па“
вић, Ж. Павловић, Сијарић, Кош,
Давичо, Куленовић, Ного, Милоше-
вић, Флакер, Б. Ћосић, Данојлић,
Тишма, Капор, Ливада, Угрешићева,
Албахари. ,.

По завршетку ексцерпције иза-

браног курпуса савремених писаца,

биће праћена по потреби, нова из-

дања, тако да ће се већа пажња

посветити књижевницима из данаш-

ње средње и млађе генерације,

Највећа опасност за овај бесум:

ње капитални пројекат наше кул-

турв лежи у све мањем броју ст-

ручних сарадника

_

лексикографа

што и онако спору израду нових

речника књига још више успорава.

“

Васа Павковић

Бранко
Миаиљуш
за „КЕН“

" М овом броју објављујемо
цртеже академског сликара и
графичара Бранка Миљуша.
Пажљиви посматрач у потпи-
су ће видети да је највећи
број пртежа настао првих да-
на о руара 1985. године, да-
кле специјално за наш лист.

 

плиците испада, читајући — његов
интервју, да је он морао да се

обрати иностраном издавачу када

је, ето, Фонд одбио да финансира
тај рад (о томе др Хорват пише
и у Предговору својој књизи „По-
литичка економија социјализма").
Изнећу при том само чињенице,

Тек да се види о чему се ту уоп-

ште ради, а читаоци нека цене ко

је у праву. Да идемо редом!

1) У дневним листовима „Полити-

ка“, „Борба“, „Ослобођење“, „По-
беда", „Вјесник“, „Нова Македони-

ја", „Дело", „јединство“, „Рилинди-

ја“, „Дневник“, „Мађар Со" објав-

љени су 28. јуна 1979. године „По-

зив за подношење пријава за фи-

нансирање израде или извођења

научно-истраживачких пројеката" и

„Конкурс за финансирање издања

из области марксистичке научне и

публицистичке литературе"; 2) На
позив односно Конкурс пријавио се
и Институт економских наука из

Београда са истраживачком темом

односно књигом„Политичка еконо-

мија социјализма“; носилац истра-

живања био би др Бранко Хорват
(напомињем да пријава Институ-

та није била у складу са пропози-
цијама Позива односно Конкурса, с

обзиром на то да је дата само
„Дисповиција студије“ — тако је
назван нацрт садржаја три књиге,

где су побројана и поглавља и д-
дељци књиге — а не и „Идејна ски-
ца за израду пројекта или разрађе-
ног пројекта истраживања" како је
то тражено; но, и поред тога и
ова пријава је разматрана по ус-
војеној процедури као и све оста-
ле пријаве); 3) Комисија за преглед
и оцену пристиглих пријава на По-
зив односно Конкурс, коју је име-
новао Управни одбор Фонда за на-
учно-истраживачки рад и издавач.
ку делатност (у саставу: проф. др

академик Хасо Хађиомеровић, проф.
др Бранко прибичевић, проф. др
Ференц Бодрогвари, проф. др Жар-
ко Мркушић, проф. др Оилвано
Болчић, др Станислав Стојановић,
др Иван Перић и др Душан Пирец)
усвојила је, после расправе, мишље-
ње референта који је прегледао
пријаву Института економских нау-
ка из Београда. Наиме, према миш:
љењу комисије „из самих наслова
књига тешко се може разабрати
теоријско-методолошки приступ про-

блематици, као ни полазна хипо-
теза. Додуше, аутор већ у првој
књизи врши одређену класифика-
дију система као предмета „крити-
ке", Међутим, ограничавајући се са-
мо на „капитализам“ и „етатизам",
аутор није дао истовремено и до-
вољно убедљиво теоријско-методо-
лошко образложење, односно тео-
ријско-историјску заснованост свог
становишта, Све у свему, могло
би се рећи „да се У шемама не мо“
же препознати ни једна консеквент-
на теоријска нит, па макар била
им властита. Наговјештене тезе у
свом ансамблу највише подсјећају
на еклектичко рјешење"; 4) Уп-
равни одбор Фонда је размотрио
мишљење Комисије и закључио да
„не може суфинандирати ово истра.
живање“ (мисли се на рад др Бран-
ка Хорвата „Политичка економија
социјализма").
Молимо да моје писмо објавите

У следећем броју „Књижевних но-
вина“, како би наша јавност била
упозната са начином рада Фонда.
Поготово, што је о томе досад би-
ло у неким листовима непотпуних,
па ипогрешних информација о ис-
торијату нефинансирања поменуте
књиге. з

Београд, 9. 04. 1985.

др Душан Пирец   
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ебруар је месец кратак, а ноћи му
пуна у нашој престовици љу-

и мора да су и ову триви-
јалност узели у обзир кад су ли
ФЕСТ у оно мало. календарског простора
непокривеног БИТЕФ-ом, БЕМУС-ом, Ваша
ром, Сајмом књига, Даномнепушења, Неде-
љом Црвеног крста, „кратким метром", „Ма-
лом Пулом“и још мањим Београдским џез
фестивалом, Почетак месеца је увек згодан,
јер тад се прима плата (колико је да је —
загарантована је), Фебруар је нарочито зго-
дан месец, јер се речена плата тада дели
на само 28 делова (29, фебруар просечни
радни човек сматра чистом пакошћу небес-
ком и склон је да га превиђа), Лакше је,
дакле, да се издвоји неки динар за провод
у фебруару, него у неком друтом месецу (не
важи за медени месец, јер њему је дужност
да буде изузетак у сваком погледу, нард-
чито у потрошачком), Потреба да се узбу-
ђењима прекрате фебруарске дуге ноћи није
само мачја: иако притиснути историјском
одговорношћу својих друштвених улога, љу-
ди не заостају за мачкама у том погледу
(види нпр. Настасју Кински у филму „Љу-
ди-мачке"), За ФЕСТ је, очигледно, добро
што се збива почетком фебруара, а што је
добро за ФЕСТ — добро је и за његове гле-
даоце (није то нека отуђена буржоаска рад-“
ња у којој је муштерија увек у праву; овде
се, у име тледаоца, ради у његовом истин“
ском интересу и уз пуну свест о слободи
као спознатој нужности). Овим је објашње.

но најважније: зашто се ФЕСТ јавља упра-
во почетком фебруара. Остало је много ма-
ње занимљиво и значајно, но добре навике
из школских дана налажу да се предмет
свеобухватно обради (ваљда то значи да се.
што више прича о предмету, нису нас ни-

кад учили шта значи „свеобухватно"), ,У

школи би објашњавали. како је нешто нас-

тало, како се прави, чему служи и како ва-

ља да св употребљава. Врло досадно, алије,

ваљда, поучно. Огромна већина образова-

них и запослених у том смислу потврдиће'

да ако .се тако већ ради, значи да тако и

треба да се ради,

Елем, од Христа до ФЕСТ-а прошло је чи-
тавих 1970 година. Мако поново календар.

ског карактера, ни ова чињеница није без

значаја: тешко је претпоставити да би овак-

ва грандиозна смотра светских филмских до

стигнућа могла да се установи макар, само

две године пре или после те „никад-нам-ни-

је-било-тако-добро"

_

седамдесете. _Новоро-
ђенче се показало врло отлорним на по-

литичке и економске мене које су уследи-

ле, те је, уз неизбежно прилагођавање кли-

ми, изборило опстанак, : |

Пре петнаест година филм је био прва

ствар у чаршији: свако ново дело било је

културни догађај, филмски критичари били

су уважен и радо слушан свет, светлуцање

сјајних светских фестивала допирало је чак

до Балкана, а у нас су се снимали. филмови

бољи него икад пре или после тога. Тачно

се знало шта је комерцијална, а шта истра-

живачка кинематографија, за шта се ко

залаже и шта тиме губи или добија. Било

је узбудљиво. Сви су били дирљиво амби-

циозни. Увоз није сасвим задовољавао по-

већану глад за филмом, јер су многа поз-

ната дела стизала у биоскопе са вишего-

дишњим закашњењем, а често и никад.

БИТЕФ је већ био указао на поуздан начин

како да се представа незгодна за појединач“

но гостовање доведе у Београд као део не-

ке смотре, Тај значајни образац заобилаже-

ња политичких и финансијских

–

препрека

применио је и ФЕСТ. Међутим, за разлику

од БИТЕФ-а који је устрајао у својој јасној

почетној замисли да доводи у Београд тра-

галачке м несвакидашње представе, ФЕСТ је

од рођења патио од неодређености коју су

произвеле битне унутрашње противречнос“

ти, ни до данас разрешене. |

Покретач(и), а са њим(а) и „Они који су

помогли ФЕСТ", хтели су спектакуларну

међународну приредбу, фестивал фестивала,

бљесак Холивуда на трту Маркса и Енгелса

— по сваку цену. Било је ту балова (први пут

после рата), на платном списку "водио сви

шеф протокола, хистерична усамљена гоми-

ла пред вратима покушавала је силом да се

пробије до „оног правог“ не внајући ни шта

је то. Било је много смешно, нарочито како

су се сви држали важно, чак и публика.

Међутим, уз главни, комерцијални део фе-

стивала, постојао је и један посебан про-

грам, Његови покретачи настојали су да се

прикаже што више филмова нових у ивра-

жајном погледу, истраживачких, ослобођених

од стега грађанских иорми, ангажовавих или,

једноставно, значајних дела која из ванфил»

меких разлога нису могла да нађу пут до

заинтересованих љубитеља филма: Први

Специјални програм првог ФЕСТ-а био је де-

финисан у својој специјалности упутством

које је ладлежном руководиоцу изрекао је"

дан тадашњи (а и садашњи) политичар 84"

дужен за културу: „Ове филмове ке сме да

гледа нико ко не треба да их види. Такође

под видом специјалног, на првом ФЕСТ-УУ

деловала је и прва видео-лабораторија на

Балкану, а издало се и нешто пригодног

штампаног материјала, као противтежа зва»

ничном помпезном каталогу.

У неравноправној конкуренцији

–

„специ-

јалног" и комерцијалног, коју је још нерав»

ноправнијом учинила нагла осека спонта-

ног испољавања у култури, а и шире, прита»

јени спор се убрзо разрешио у прилог еко•

номски и политички чвршће утемељене

странке и — "ФЕСТ је остао искључиво смо»

тра комерцијалних филмова. Амбицији да се

направи „фестивац фестивала конкуренци-

ја других замисли више Није стајала на пу-

ту, али план се ипак није остварио, јер та“

кав фестивал, јасно опредељен и озбиљио ор-

ганизован, већ постоји У Монтрвалу, а два

би била превише за скучено глобално село

светске трговине филмом, То није обесхра-

брило организаторе, мода великих амбиција

ионако је већ била прошла, 8 И која је раз-

лика за нашег гледаоца, неухог, да Ли је то

„фестивал фестивала" или смотра прошло

годишњих тржишно проверених филмова 6

азних страна, по избору домаћих оелекто-

а, Уосталом, циклуси типа „критичари би"

рају за вас“ устаљена су И доста успешна

пракса неких биоскопа, нарочито У мртвој

сезони. Ни филмови више нису што су не

кад били, а снимци на видео-касетама иона“

со стижу пре ФЕСТ-а и то У сасвим нецен-

аурисаном избору. Коначно, мале амбиције

воде малим губицима, а то је несумњиво

модеран, стабилизацијски пристум култури.

"представи с

"ских збивања,

Ми човршиву овог помачко
ИЕубрзо су почели да таласају, у по-
четку мање приметни, сукоби интереса на-
тих и страних дистрибутера и њихових за-
једничких интереса у односу на интересе
критичара (интересе гледалаца нико није по-
кушавао да формулише, тако да су остали
ван игре), Странци, углавном, пристају да по-
шаљу филмове једино ако се јемчи куповина
за биоскопско приказивање, а нашимапо-
некад не одговара филм, а готово никад —
цена (ми смо мало тржиште, не можемо да
се затрчавамо на најсвежију робу, купујемо
кад цена падне), Осим тога, не воли ни стра-
ни дистрибутер, а камоли наш, да му филљ
мове за' куповину бира тамо неки критичар
(ако касније приход омане, критичар не гу-'

би ништа, а дистрибутер све),
Наше тржиште троши 200—250 филмова

годишње, од чега сваки осми направимо са-
ми, а од увозних сваки други купимо у Хо-

ливуду, Кључ опстанка ФЕСТ-а и решење за
невоље дистрибутера је управо у бројчаном
односу филмова: на ФЕСТ-У се прикаже педе-
сетак филмова (ове године четрдесет). Није

тржишно неприхватљиво да 20/,; филмова

иде под ризичном ознаком „квалитетно".
Ако од тога највише десет и испадне дис
трибутерски промашај — није страшно, С

друге стране, ако не успемо да се нагодимо

са странцима око десетак-хитова ово годи-

не, није ни то поразно по ФЕСТ: биће он и'

наредне године, бар времена има, а цена

мора да падне кад-тад. Што се неких „про-

блематичних" филмова тиче, такви се и не

снимају често у наше време, а ако се сни-

ме — обично не добију признања која би

обавезивала ФЕСТ; ако случајно добију —

не мора, наш селектор то да уважи, Конач

но, ако је неизбежно, један или два таква

филма од педесетак може неприметно да

прође, #

Овако одабрана и аранжирана роба није

нарочито привлачна: требало би да је тих

20%/у филмова по нечему боље од осталих

вода, а не каже се по чему (зато што је У

описаним условима неспроводив било какав

одређени критеријум, а не зато што орга-

низатор није свестан потребе за тим). Тако,

редовно барем за четвртину одабраних фил-

мова никоме није јасно како су се ту наш-

ли. Некад се објашњење скрива у примени

разних кључева (филмова „трећег света", по-
знати глумци, моралистичке приче, дела бив

ших великана), али често нема баш никак-

вог разумног разлога и нико се не сматра

дужним да понуди било какво објашњење.

Једини начин да се таква роба прода је —

у пакету, Једино вам куповина комплета ка-

„рата јемчи (а и то условно, јер ФЕСТ при.
држава право измене у програму) да ћете
ридсти оно неколико филмова које сви хо•

ђе да виде, Стављање филмова са ФЕСТ-а

на редовни репертоар изводи се по плану

који је једна од најбоље чуваних тајни У

земљи. Посебан подстицај продаји комплета

је атмосфера неизвесности: који ће од на

јављених филмова стићи, ког дана шта иг-

ра и сл, Но, ФЕСТ зна шта је добро за вас

и ко сте ви уопште да о томе имате неко

мишљење,
! |

Можда ФЕСТ подстиче на чешће одлаже

ње у биоскоп, Можда м не. то је неутвр-

диво. Свакако врши известан посредан при,

тибак да се откупе неки светски признати

филмови што пре. То је, ваљда, добро. При-

влачи пажњу на присутност филма у свако.

дневици, функционише донекле као „недеља

солидарности 6 филмом", Врло племенито,

али би Кинотека боље обављала тај посао

да су јој на располагању иста средства, С

друге стране, многи откупљени филмови че-

кају на ФЕСТ, да га не би угрозили у ње»

говој привидној премијерности својим прера-

ним појављивањем. Тиме обавезно кашње-

ње које је срж идеје о фестивалу филмова

изабраних на другим фестивалима — пос

таје још дуже, без икаквог оправдања,

На жалост, Београд мије никаква филм-

ска метропола, Стварно премијерни су са-

мо домаћи филмови, Ако жудите за свежим

филмовима, идите у неко истинско културно

средиште или набавите видео-рекордер (ко-

шта приближно једнако). Није најгоре што

су филмови на ФЕСТ-у мало бајати, веро-

ратно. не купујете ни прво, најскупље, про-

лећно поврће на пијаци, али 66 барем не

вараравате. ФЕСТ се још увек упиње да се

водним местом светских ФИЛМ

а то све слабије пролази,

"има једна сјајна ствар у вези са ФЕСТ-ом,

ипак. То је „хроника ФЕСТ-а" на телевизи“

ји, Није важно како је иариафична Ун

( "су одломци из филмова

шаРиа, То ње карактеристични ол-

ломци, помоћу којих можете унапред да

одаберете шта ћете да гледате кад дође на

редовни репертоар, а шта ћете, уз пошто“

вање, да препустите забораву, „хроника је

изванредно корисна емисија и једино је ште-

та што она не прати свакодневни репертоар

биоскопа, чиме би била још кориснија, не

РО св везује за ФЕСТ и постане члан“ „ОВИХ

који су помогли".
у

Има много начина да се занимљиве серије

филмова понуде публици. У том послу ода»

во предњачи Студентеки културни дентар, УЗ

многа материјална ограничења, Почео је кад

и ФЕСТ, а напредовао је, Стидљиво му се,

однедавно, придружује и „савацентар“ (та:

мо већ дуже време настоје да се ослободе

хипотеке своје основне. делатности, ваља то

важити.
| |

у Ра је једини покретач ФЕСТ-а ових

година. Можда је излаз У спајању са неком

другоммасовном приредбом, рецимо сад»

ном младости, Хтео је да постане

или му није било дато, тек =

ве да се без жаљења може

' 6 в

" Лазар Стојановић

није смео,

доспео је дотл

рећи: мани ФЕСТ!

ног стваралаштва, али

некакав.

Светски Манифест Најбољег. Није умео, или.

 

логору су ми причали један мит:

У: томе како су совјетски узници

обавестили свет 0 свом постоја-

њу, и на тај начин први пут открили

тајну стаљинских робијашница. То је био

наравно, уобичајени производ бујног народ-

је чињеница да та

легенда кружи по логорима, улепшавана но»

овим детаљима и преношена с једне генера“

ције логораша на другу, а на основу једне

непобитне чињенице,
Одмах негде после рата, кажу, у удаљеним

пределима тајгс, недалеко од океана, мно-

гобројни робијаши, под теретом безнађа, од“

сецали су себи шаке секиром како би се

ослободили нељудског артата, Одсечене пр.

сте и шаку стављали би међу стабла, у то“

варе првокласне дрвене грађе везане жицом

и намењене транспорту. Принуђене да ме

њају зелено злато за девизе, власти нису би-
ле довољно опрезне — и драгоцени је товар

допловио до Велике Британије, У то време

Енглези су заиста радо куповали совјетско

дрво, И тако, распаковаше товар. И гле,

шта нађоше: одсечене шаке! Распаковаше

други, затим трећи товар: и поново људско

месо међу стаблима, Промућурни Енглези

схватише одмах: „Шта је овог Одакле сти-

жу ова стаблаг“ — „Не, ми ово но можемо

да прихватимо", узвикну краљица пред сен

"глеским Шарламентом, „Не може се купо·

вати дрво које је добијено по такву цену!",

И, већином гласова, Еиглези раскинуше је»

дан екондмски врло повољан аранжман, Од

тада, каже даље легенда, Енглези престадо•

ше да купују, првокласно совјетско дрво.,.

Нобђица Тадић

Андреј Сињабска

ашеријал

 

Ово је чиста измишљотина. Пусти снови;

Вечни сан о узвишеној правди што га сваки
робијаш сања. Да још постоји нетде на све-

ту Британско Краљевство које се ужасава

совјетских робијашница. Одсеците себи ша.
ке да би се прочула истина! Свет ће већ
разумети.
Међутим, чињеница је да су робијаши од-

сецали себи шаке. Не због пропаганде него

због безнађа. Можда је то људско место ста-

вид неко међу стабла, мислећи: „Ипак ће

стићи" Али је мало вероватно да је тај

знак, упућен самом Богу Оцу, доспео до

Енглеске, А и да је доспео, шта би то ико.

ме значило2г

Када сам, својевремено, чуо ову бајку, по-

мислио сам на Шаламова. Ето човека, ре-

кох, који није гајио више никаквих илузија.

Ни емоције, ни пристрасности. Он само бе-

лежи чињенице. Људи одсецају себи шаке2

Тачно. Да би дали неко сведочанство о свом

животу2 Да. Али, да би то могло изазвати

нечије разумевање или. помоћ2 Хајте, немој.

те ме засмејавати. Проста трговина,..

Ова легенда створена у логорима подсећа

ме толико на сама дела Варлама Шаламова

колико на њихову судбину и на судбину

њихова писца. Приче са Колиме стигле су

на адресу. Ево поруке одсечених шака. У

“Енглеској, у Француској. И штаг
У историји логора и у големој књижевној

продукцији на ту тему, која се невероватно
снажно развила у наше доба, Шаламов спа-

да међу претече. Он је провео неких седам-

навст година на Колими, и то у најсуровијем

.
„

Одгобори. Радиоактшивни
алени;

Уредник за поезију -
за БАП.

већ мудар кроз патњу у патњи у магли
сачекао сам твоју судбину
док не прећеш једну улицу један трг
испод стакленог звона под стаклено звоно
из уредништва У уредништво

где те је чекала на зиду
иста икона звери већа јарчева плата
да се лагодно сместиш

просипајући около отров слаткишу мој
и сад си мали бог без лица
заглушен никакав далеки становник замка
утегнута фасцикло плава жута сива
ти ћеш одрећивати шта ће бити догађај сезоне
мерити немерљиво
на фештама најављивати песнике
оправдавати се стално оправдавати

мајмунисати
правити се да разумеш оно што се не може разумети

навијати калкулисати
бранити се мржњом
док не посустанеш док ти ноге не
одрвене испод стола

припреми се

доћи ће они који ће те изнети дунућеш у маслачак

Паун коаутор
годинама већ тако
без најаве
без куцања
деђе шири перје паун перје божанско
штити ме спасава хвали заноси
саветује препоручује а мисли
да луд сам лабуд да овца сам црна
да човек сам срећан да мутав да пацов да голуб |
како кад ал увек
око мене игра мене
усамљеног згрченог слеђеног
жени ме мојом женом а љуби ми
иза леђа драгану брине се.
о оном о чему се не бринем
штирка пакује штима утађа
кракат бркат надноси се
учитељски изнад мојих песама ничијих
иоправи допиши ошишај попишај
избаци развиј тако ова
тамо оно помери сине

све док ми не прода

купљено сад милост сад
дар кавез пасје мудо
облачи ме нежно
у своје труло
педерско перје
сератор

оратор
тњаватор ,

"о пославу му |

злодухе праведне
да га мало

на леђа
окрену
лицем према господу

|



за обраду
 

раздобљу стаљинистичког терора, заоштре-
ног године 1937. У то време — а то је било

__његово друго хапшење — Шаламов је већ
био одробијао пет година у логорима Соло-
вјецских острва. Ухапшен први пут године
1929, у време своје младости, кад је напус-
тио логор и доспео у живот и на „конти-
нент“ био је већ старац. И писац са једин-
ственим логорским искуством. Његове При-
че са Колиме изишле су упоредо са Солже-
њициновим делом један дан Ивана Денисо-

вича, и може се рећи да су њих двојица от-
крила читаоцима живот на Архипелагу зва-
ном Гулаг: у његовој најужаснијој и нај-
жешћој форми, Шаламов је тако постао ос-
новна референција за разумевање и позна-
вање феномена логора у његовом тотали-
тету.

Шеаламовљеве приче подсећају на трупце,
на облице обрађене на радилишту за екс-

плоатацију шума. Сваки трупац представља

једну причу. Али постоје многе облице, и

све их ваља истестерисати. Шаламовљеве

приче мере се. кубичним метрима. Човек

снажан и доброг здравља не би могао под-

нети месец-два таквог рада. Просто не ви-

ди краја томе.'На радилиштима људи пада-

ју брже него стабла.

Можда би било потребно објаснити шта.
је заправо „радилиште за експлоатацију шу-

ма"2 Које су норме продукције2 Ко мери

учинак Где су границе издржљивости2 Ка-

квом се тестером мора, по сваку цену, 06о-

рити стабло2 И за које време — радећи два-

наест до шеснаест сати на дан, све руком,
држећи неку климаву тестеру ,33-33" до по-

следњег атома снаге2...

А сад натоваримо ово брдо од стабала на

грбачу људи који и сами с муком корачају,
а да не говоримо о трупцима, о таљигама.

Додајмо том аргату, који је чисто мучење,

стражаре, вечне бодљикаве жице, ударце и

непрестано урлање „Брже! Брже!" А као

плату, као вечну животну пратиљу — глад.

Али то још није све. Пренесимо све то на

ледени пол, накрај света, у тај удаљени пре-

део азијског североистока, који је био, по

попису из године 1893, најмање настањен

крај пустињске Јакуте: све у свему, седам

хиљада душа за големи дистрикт Колиме.

Тај је предео био начичкан логорима у ре-

кордном року (нарочито од 1934) и претво-

рен у гигантску фабрику, у идеалну зону за

робијашнице, ту специјалну и важну грану

совјетске социјалистичке економије. На не-

срећу Русије, открило се даје Колима рудник

злата у правом значењу те речи (погодна за

експлоатацију и других рудних богатстава,

а о производњи дрвета да и не говоримо).

Уз то, Колима се налази у пределу изолова-

ном од света, чиме је испуњен основни ус-

лов за сваку робијашницу; одвојена од све-

та не само, дакле, бодљикавом жицом него

и леденим пространством арктичког океана,

снеговима, мочварама и непроходном тајгом.

МИ, дакле, У говору становника Колиме не

називају се без разлога „континентом" рела-

тивно блиски Сибир и Далеки исток, Ап-

страхујући географију (веза са „континен»

Радпиоакшибни аленш

из твоје лабудове песме пауне
из хороскопа.
наводим стихове: ...

„и онда. одједном неко лупа на врата у цик зор Б..
е такво је врем
е отвараш тројица у мантилу кажу исправе..." д

е дивно .

дивно и нечувено то

па то нема ни у једној земљи = и

ни у албанији ни у чилеу ни у говнисеру МЕ

да се три агента испод једног мантила гуркају .“

или ја можда грешим

и не могу да схватим стихове савремене и сасвим модерне ..
„

да је ту реч

о само једном агенту

радиоактивном агенту

који се распада на тројицу

нерадиоактивних агената

ако је тотако

е онда пардон

е онда
е

Нарцис распореноћ шроуга

јер су многи цветови у врту

нисам знао да постоје и такве сподобе

зло ће те тешко ударити по раменима по ушима пријане

ако свињу угледаш у обору

гро гро гро у гро плану

ево једног све дебљег све ћелавијег

све славнијег све сјајнијег

прелази улицу

не поздравља ме не види ме

а види ме

увређени

распореног трбуха свињски нарцис

Друг алалијатор
ево га опет јадикује жали се као напустише га

верни пријатељи меша упишан боб тата каже

. »

неће се вратити они готово је неће букнути

старом славом животом жучним згодама чаркама

залуд сам јадан песме посвећивао чупкао песме њихове

правио песме-крпице правио песмечкомпоте

празним длановима заклањајући зечју усну своју

али ја ћу наставити свакако наставити

свој деликатни посао с великим задовољством

не може ни с чим поредитикоје се

Професор женеш силђер жилеш

професор женет силвер жилет

у подруму у бурету у говнету
питао ме одакле сам из мајке сам из мајчине

полудела сова минервина

у поноћ излетела

ху ху ху

нисам више

професор

наћи ћу друге пријатеље
тако он

у боб

за Љ. Ј.  

том" одржавала се морским путем, и још
увек се масе робијаша транспортују ка Ко-

лими у утробама бродова), тај је регион одувек
је био „острво“, јер на тој изгубљеној зем-
љи важили су државни прописи који су по
својој строгости прелазили сваку могућну
границу људске суровости. У лавиринту ло-

гора који представљају утробу и скелет со-
вјетског Царства, Колима је последњи круг

пакла, најгори. Није било логора горег од
Колиме. Робијаши су певали:

О, ти, Колимо, буди проклета,

Ти, што те зову наша планета!

Ту се свакоме страшна смрт спрема,
Одавде ником повратка нема...

__ А назив „планета“ предео Колиме добио
је по једној узречици (где реч „планета“ зна-

чи нешто као Марко):

„Колимо, Колимо, заносна плането:
Дванаест месеци зима, Остало је лето."

За стаљинску Русију Колима је била исто

што и Дахау или Аушвиц за хитлеровску

Немачку. Ни једна ни друга неће се моћи

ослободити тих имена. Она су сачувана зау-

век: Дахау, Колима. Довољно је само изго-

ворити те речи па да сагледамо концентри-

сано у имену Колима свеопште зло савре-

мене историје, на исти начин на који се то

зло згушњава у појмовима гасна комора и

крематоријум при помену Аушвица. Само са

  

     

    

 

   уд 95принк

обрнутим половима: ледени на једној, пећи

крематоријума на другој страни. И можда

још од том разликом што сад смрт, гледано '

просторно и временски, у Колими прости“

рала надужи низ година, и сејала пустош на

просторима дугим хиљаде километара. Смрт

је овде била попраћена радом из којег је вла-

да извлачила голему економску добит, што

се не може поредити с оним што га је да-

вао Аушвиц. Колима је функционисала ра-

ционално и на марксистичкој основи: изву-

чи максимални профит из људског матери

јала који је на сваки начин био одређен за

уништење. То је био „социјализам“ засно-

ван на ропству и беди, управо супротно од

онога како су га замишљали немачки ро-

мантичари.

Дах смрти веје над Мричама са Колиме.

Али реч „смрт“ не значи ништа. Не прено-

си ништа, Може се рећи да, уопштено, смрт

схватамо на један апстрактан начин: то је

крај, сви ћемо умрети. Али представити се-

би смрт као живот који једнако дотрајава у

тоталном исцрпљивању последњих физичких

моћи — то је много страшније од смрти. Го-

ворило се, и још се каже: „гледати смртиу

очи" Шаламовљеве приче

с

написане су с

погледом упртим у живот. Живот је управо

оно што је најстрашније. МИ не само стога

што је живот мучење, Него и зато што се

онај ко је проживео такав живот једнако

нита: „А ја, зашто сам ја остао живг“ На

Колими свако живљење је егоизам, грех, уби-

јање ближњега, самом супериорном чињени-

пом што си, супротно њему, ти остао жив,

јер живот је ту кукавичлук. Живети — на-

просто је безочно. Онај ко је остао жив У

таквим околностима сачуваће заувек у дну

душе талог тог „живљења“ као нешто срам-

но и инфамно. „Зашто нисам мртав2“ — то

је после питање... ИМ, право говорећи,

зашто сам ја још жив, кад су сви остали већ

мртви2

Има горе од смрти: живот што чили док

је човек још увек жив, кад човек, обичан

човек, као ви или ја, нема у себи више ни-

чег људског. Показало се да кад човек не

може више да издржи, да се тада претва-

ра у твар — у дрво, у камен — од које

градитељи могу да граде шта хоће. А жива

духовна материја у исто време испољава нсо-

чекивана својства. јер, у првом реду, иску-

ство је показало да је човек трпељивији и

издржљивији од коња. Јачи од сваке живо-

тиње. Затим, друго, показало се да су ду

ховна својства, интелектуална и морална, не-

што секундарно, и да отпадају с истом лако-

ћом као мртва кожа, чим се човек доведе

у за то погодне материјалне услове. Треће,

показало се да у таквом стању човек више

не мисли ни на шта, ничег се не сећа, не-

ма више ни свести, ни осећања, ни воље.

Убити се, то већ значи дати доказе независ-

ности воље. И да би се учинио тај корак,

мора се прво појести парче хлеба. Четврто,

нада изопачује човека. Нада, то је оно што

је најопасније у логору (нада је мамац, из-

дајица), Пето, чим се човек опорави, њего-

ви су први рефлекси страх и завист. Шесто,

седмо, десето: све чињенице казују да ту

нема места за човека. Ту се само обделава

људски материјал, који пак показује једно

једино својство: да је психички део одумро,

и да је једино жив још физички дсо, онај

који реагује на ударце, на порцију рациони-

саног хлеба, на студен, на топлоту... На тај

начин природа ту наликује на човека: човек

је пермафрост.“

У Шаламовљевим причама „литерарни про-

седе“ своди се на просто набрајање особина

које нам ту још остају: испуцала кожа, су-

ва као пергамент; мишићно ткиво танко

као конац; мождане ћелије сасвим пресах-

ле, већ неспособне за било какву перцепци-

ју; гнојави чиреви покривени прљавим кр-

пама. То је човек. Човек сведен на кости

којима се гради мост што води у социјали-

зам, мост који пролази кроз тајгу и тундру.

И то није речено као оптужба, него као

проста констатација: тако бејаше...

1 ГУЛАГ — Государственное управленис

лагереи (Државна управа логорд). —

Прим.прев,

2 Пермафрост. — слој тла који је увек У

замрзнутом стању. — Прим. прев.
[|

Превео с руског Данило Киш

  

Варлам Тихонович Шаламов (1907—1982),
руски писац јеврејског порекла, већ је ши-

ре представљен нашој публици као прозаис

та (у сепарату „Књижевне речи" бр. 209, 25.

ТУ 1983, приредио Срђан Ђурђов Рашковић).

ПРИЧЕ СА КОЛИМЕ, књига којом је кра-

јем 60-тих година стекао светску славу, јед

но од најпотреснијих сведочанстава о Ста-

љиновим логорима, представља животни би

ланс човека који је више од двадесет годи-

на провео као робијаш у леденим рудоко

пима злата на крајњем северу Совјетског

Савеза. Преко 40 ту а из овог обимног

дела, у избору и преводу Иване Вулетић и

Дејана Михаиловића, са поговором Иване Ву-

летић и пропратним текстовима Алексан-

дра Бадњаревића и Андреја Сињавског (чи

ји одломак овде објављујемо), појавиће се ус-

коро у нашим књижарама у издању БИГЗ-а. 
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(наставак са 1. стране)

мови, један другачији, искренији начин раз-
мишљења, појава бит-музике, означили су

промену начина живота. Нисмо хтели да
размишљамо као наши очеви, нисмо мис-
лили како су нас они учили, нисмо обра-
ћали пажњу на ствари које су нам они по
казивали. Та самосвесна генерација шезде-
сетих година желела је да размишља, искре-
није изражава свој мисаони свет. На моју
генерацију снажно је утицао битнички по-
крет који је значио много више од саме
музике. Значио је промену понашања, им на-
чина живота. Направио сам филм са Елг.
шовим оркестром који се звао „Концерт“,
а затим“ смо направили рок оперу „Краљ
Иштван", која се бави мађарском историјом.
Мако се ови филмови разликују од оних о
којима сам малопре говори, мислим да
између њих постоји јака органска веза, Во-
лео бих да правим забавне филмове, за
широку публику, који би се обраћали на-
шем друштву и покушали да анализирају
важна друштвена питања. Ова музика је по-
годна за то. Њени најизразитији и најспо-
собнији представници и треба кроз њу да
покажу како мисле. Рок опера „Краљ Ишт-
ван“ не говори о конфликтима уског, ло-

калног значаја, на граници два миленију-
ма, када су се сукобили хришћанство и па-
ганство и када је мађарски народ створио
државу. Настојали смо да се отиснемо да-
ље и да у филм уградимо асоцијативни си-
стем кроз који би овај конфликт био пре-
познатљив и у другим раздобљима мађарске
историје, закључно са садашњим. Хтели смо
заједнички да размишљамо о заједничким
проблемима.

АНДРАШ КОВАЧ: Вероватно сте у праву,
јер су, вероватно, у Југославију доспели баш
филмови који се баве историјском темати-
ком. Мислим да је то само делимично тач-
но, јер мађарски филм исто тако истражује
и садашњост и човекову личност. Дакле, не
верујем да је то суштина мађарског филма.
А зашто баш они доспевају у светг Чудна
је и занимљива појава да су најуспешнији
мађарски филмови управо филмови са ис-
торијском тематиком. Зато што историја ну-
ди захвалне драме. То је један од профе-
сионалних разлога, јер историја је обимни
ја од данашњице. Даје могућности за из-
бор, много елемената иде јој у прилог, зато
што је мађарска историја довољно драма-
тична и довољно трагична, као, уосталом.
историја свих источно-европских народа
Други је разлог што је историја на известан
начин закључена. Историја је, дакле, при
скицирању неке драме сама завршила по.
сао драматургије. Стварност је увек отворе

на, Кад је у питању историја, лакше је 32-

узети став и претеривати, а то је основа
драмске уметности. Без претеривања, у из-
весним стварима није могуће направити дра
му. Наши данашњи конфликти су скриве-
нији, недовршени, теже им је прићи, а и

друштво теже подноси њихово заоштравање
и претеривање. Социјалистичка, источно-ев-
ропска социјалистичка друштва имају ту, с

једне стране, добру, а с наше тачке гледи-
шта проблематичну тежњу ка претераном
инсистирању на правилностима и уравноте-
жености, што може значити да смо зашти-
ћени од већих филмова. Говорим о Мађар-

ској. Ситуација у Мађарској је прилично

уравнотежена у посљедњих двадесет и не
знам колико година, у ствари, после 1956. го-

дине. Био је то један доста уравнотежен
развој.

Шта подстиче ваша истраживања Молим

вас опишите муке и настојања каше гене-

рације2

КАРОЉ МАК: Шта је то што ме подстиче

на рад2 Па то је ужасно тешко питање!

Већ тридесет година тешем. Ових дана на-

вршава се тридесет година од мог првог иг-

раног филма. Хтео не хтео, ја сам , уоб-
својим

филмовима, начин на који гледам људе и

њихову драму. Мој посао је да нађем кон-

фликт, занимљив карактер, људску ситуаци-

ју која неће бити занимљива само за мене,

већ и за оне у биоскопу. То је осећање

краткога века. Била би илузија веровати да

филмски редитељ може битно да утиче на

људске. животе и судбине и да може да по.

могне у стварима у којима не могу да по-

могну закони живота. Али ипак може да

да нешто. И то је, рецимо, моја амбиција.

Моја генерација је позната и сачињена од

маркантних личности мађарске кинемато-

графије, Били смо иста класа Миклош Јан-

чо, Андраш Ковач, Петер Бачо, покојни

Имре Фехер,,покојни Ласло адаши,ја, та-

маш Бановић, Ако хоћете доминантну гене-

рацију у мађарском филму, онда је то на-

ша генерација. Проблем наше генерације је

што је срасла, а то је и њена лепота, проб-

лем и тешкоћа, што је срасла са оним уз-

будљивим идеалима са којима смо расли у

другој половини педесетих година. Дакле,

оно што је важно за друштво, важно је и

за појединца. А није тако. Можда је и суп-

ротно исправно: да би оно што је важно за

појединца требало да буде важно и за дру-

штво. То је претучена и проклета генера-

ција, зато што се стално бави стварима од

општег значаја, и политиком: То је круг ог-

раничених проблема, На свету постоје и дру-

ге ствари, И стога, наравно, произлази да

има филмова које ми никада нећемо уме-

ти да направимо. Ни Ковач, ни Бачо, ни

ја, ни х, ни у, ни Јанчо, већ данашњи три-

десетогодишњаци, Рецимо, мој најмилији

студент и пријатељ, Петер Готар, или Ја-

нош Ксантуси, они треба да употпуне наше

дело, да проговоре у овој малој мађарској

уметности која годишње произведе двадесе-

так филмова. Ми се кувамо у властитом с0-

ку. Из тога треба.још једном пробити, ма-

тором главом, и покушати нешто друго. то

је авантура, искушење, а ја не знам да ли

ће ми успети.

ПЕТЕР БАЧО: Ја сам припадник једне вр-

ло срећне, а истовремено и напаћене и ра-

зочаране генерације. ја сам 1945. био млад.

Тада смо били пуни вере, наде и мислили

да ћемо, као што песма каже, „променити

цео свет“. Та генерација је заиста веровала

да има мисију. да није само статиста у ис

торији, него и њен креатор. Ми смо свему

тако приступали, Били смо срећни што смо

млади добили одговорне задатке. Та иста

генерација прошла је кроз нечувено, горко

разочарање, искушење, губитак вере, а по-
том је требало поново стати на ноге. Мо-
рам да кажем да је наша генерација имала
велику срећу што је рођена и живела у
време у коме је живела. Чак и она велика
трагедија, коју у Мађарској називају „педе.
сетишестом“, присиљава нас, не само нас,
него и читаву мађарску политику, да се
суочимо са грешкама, идејним деформаци-
јама и покушамо да анализирамо прошлост,
не да би само копали по њој, већ да би
данашњицу и будућност покушали да учи-
нимо поузданијом. Мислим да мађарски
филм има велику улогу У овом преиспити-
вању. Већ шезедест година, предухитривши
историју, предухитривши школство, преду.
хитривши чак и књижевност, један широки
арсенал мађарског филма бавио се овим
изузетно проблематичним, крвавим и јад-
ним раздобљем. Дакле, генерација којој при-
падам јесте политизована генерација. На
класичан начин она покушава не само да
живи историју, већ, колико може, али сада
са много мање илузија, да промени свет и
да мало утиче на њега.

миклош ЈАНЧО: Па, да будем патети-
чан, подстиче ме моје уверење, То, нарав-
но, значи много ствари. Једно од основних
начела тог уверења јесте, као што је рекао
песник јанош Арањ: „Лагати се, ипак, не

сме". Не правим никада филм због новца
или зато што сам присиљен. Радим онда
када мислим да имам шта да кажем. Чо-

век никада не прави филм сам, него са
пријатељима. Мит о редитељу, у ствари, мит
је о једној екипи. Када ја и моји пријатељи
пожелимо да нешто саопштимо, онда напра-
вимо филм. је ли довољно Да кажем још

нешто2,... Уверење је, по мом мишљењу,
прилично широк појам. Оно подразумева
неколико основних хуманих начела... (3аз-
воћи телефон)... превише је телефона, зар
не2... (Јанчо устаје, вади из зида прво
утикач телефона који звони, а затим чупа
редом, свих десетак утикача у собстини ма-
ђарске телевизије, у којој разговарамо; он-

да се, спокојво, с оним малим осмехом и
цигаром у зубима, враћа разговору.) Нека
основна хумана начела човек никада не
сме да прекрши. Нико се не може под-

стицати на убиство. Не сме св потпиривати
расна мржња. То су општа места, али ја их

помињем зато што то не смемо никада 3а-

немарити. Јер било је редитеља у историји
који су чинили управо супротно. Нису били
чак ни лоши, Постојао је, на пример, један

Немац, био је јако добар филмски редитељ,
чије име данас мало ко зна. Звао се Фејт

Харлан. Направио је филм „Јеврејин“. Био
је одличан редитељ. Ипак је, тим филмом
особито, подстакао антисемитизам у Евро-
пи. Дакле, ваљда, толико. Код уверења, на

првом месту се налази — шта не.

ПЕТЕР БОКОР: Знате шта... Прво треба
да разјаснимо да југословенска публика не
може на основу једног јединог мог филма
(„Убиство краља Александра"), да доноси
закључке 0 мом стваралаштву. Ја радим ис-
кључиво за мађарску публику. Иако сам
прилично матор и доста сам провед у овој
струци, никада нисам направио филм о не-
ком догађају из историје Мађарске два.
десетом веку. Ја никада не заборављам дај
је Мађарска исувише мала, да би могла да
разматра догађаје искључиво из мађарске
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историје, иако је много шта из мађарске ис
торије имало одјека у целој Европи. Мене у
вези са историјом највише узбуђује питање
одговорности одређених слојева, класа мо ин-

 

   

тересних сфера. Тражим тачке које могу

да ме суоче са потребом да на неки исто-
ријски | дам одговор. Моја генерација

  ат доживела У доба
свесно оно раздобље којег

је прошли   

 

АНДРАГЈ. КОВАЧ: .. Мађарска историја
тњих неколико столећа формира-
гичним околностима. Зато и по-

  

   

  

стоји интересовање за истраживање фактора
који су, рецима. у овом веку, “вукли мађар-
ску на погрешну страну у оба светска рата.
Који су фактори били одлучујући2г Та те.

матика обухвата питање феудализма у Ма-

ђарској, националне проблеме некадашње
Мађарске и њихову везу са доношењем тих

погрешних, несрећних одлука, чији смо са-

учесници били. Како су антинародни режи-
ми обезбедили тако масовну подршкуг То

су историјске чињенице које друштво не-

радо обрађује, тешко вари, јер је често по.
грешно доживело револуцију, контрареволу-
цију и револуцију против контрареволуције.
Зато, мислим, историјски филмови играју
тако велику улогу код нас и зато су исто-
ријски филмови наши. најинтересантнији
филмови. Рођен сам у Ердељу, једном ма-
њинском подручју, у којем се суочавате са

изразитом националном диференцијацијом.

То је у мени подстакло осећање да нисам

само јединка, него припадник једне 0бес-
прављене мањине, У мом стваралаштву стал-

но се осећа пажња осетљива на националну
и друштвену диференцијацију. Зато су обе-

лежја јавног живота доминантна у мојим

филмовима. Мислим да се то што сам ре-

као о себи односи и на колеге из моје

генерације. То да је мађарском филму ка-

рактер јавног живота, и то је његова до-
минантна црта. Мислим да је важно споме-

нути још једну и мислим да не говорим само

у своје име: ми смо истовремено припад-
ници и владајуће партије и опозиције; то

што се бавимо јавним животом не значи да

настављамо пропанадне активности, већ зна-
чи један критички став према садашњем

тренутку зато што имамо много историј-

ског искуства. Моја генерација преживела је

тридесете и четрдесете године, рат и после-

ратни период, педесете године, педесет ше-

сту и консолидацију која је уследила — ми

имамо много историјског искуства. То јес

једне стране разлог што бежимо у илузију,

али и изоштравамо критички став који је со-

цијалистичко знамење, по мом мишљењу.

Молим вас, говорите о континуитету И

стилу мађарског филма, ако сматрате да

постоје 2

КАРОЉ МАК: Мађарски филмови се при-
лично разликују једни од других. Оно што

ради Иштван Сабо, или Пал Габор, или Ко-
вач „или ја, допуштам себи да кажем, стил-

ски је различито. Можда, можда, ако хоће.

мо да у њима потражимо нешто, чему ја,

пично, нисам склон, онда је то „обавеза“,

обавезно се у њимаговори а неким важним

стварима. Баш зато се код нас забавни фил-

мови радо гледају. Нисам теоретичар. Зато

ам увек опрезан. Филмски редитељ не тре-

ба да даје изјаве, треба да прави филмове.

· ПЕТЕР БАЧО: На то питање је тешко од-

говорити, јер ја нисам естетичар. Један ита-

пијански критичар је рекао да мађарски

филм није стил, ни школа, него би се, мо-

жда, могао одредити као став. Као што сам

малопре објашњавго, онај критички приступ

садашњости и историји, независно од стило-

ва, то је најкарактеристичнија црта мађар-

ског филма, који је и немилосрдан, који по-

мало и себе, свој сопствени живот, черече-

њем покушава да суочи са самим собом.

Хоћу да кажем, до одређене границе, ово

„понашање" понекад предухитри политику.

Филмови често начну важна друштвена пи-

тања, пре него политика. Када бих то упо-

редио са фудбалом, могао бих да кажем да

филм у животу мађарског друштва игра уло-

гу крила, — дотрчи са стране и отуда на-

баци лопту пред гол.

миклош ЈАНЧО: Мислим да код нас

континуитет значи само то да стално пра-

вимо филмове. Моја генерација је била дру-

га филмска генерација после немог филма.

Аутори немих филмова већином су напус-

тили земљу. Припадам другој генерацији

тонског филма, а после нас долазе још две,

најмање две и по. Континуитет овде не зна-

чи ништа друго већ да стално правимо

филмове. Можда још и то да увек посеже-

мо за проблемима. А шта је стил мађарског

филма2 Хвала богу, он нема јединствен стил.

То је наше национално обележје. Код нас

се каже: — „Два Мађара, три партије".

ПЕТЕР БОКОР: То постоји. Али, не знам

да ли се стил и коптинуитет могу посмат-

рати повезано. Континуитет се осећа у ста-

ву, понашању, начину мишљења, вери и сум“

њама. Што се стила тиче ту се, према на-

хођењу, може говорити о превласти поједи-

них стилова или о побунама против неког

ранијег стила, И порицање је одређена фор-

ма континуитета,

ГАБОР КОЛТАЈ: Мислим да у мађарској

кинематографији нема јединственог стила.

У овој земљи годишње се сними двадесет

филмова, а то је мало. Има много редитеља

и желели бисмо да радимо више. За земљу
која има велику филмску индустрију, два-

десет филмова је јако мало. Обично се ка-
же да је за мађарски филм карактеристич-

но то'што су тих двадесет филмова веома раз

личити. Сигурно је да међу њима сваке го-
дине буде три-четири изразито добра фил-
ма, три-четири изразито лоша, а остало су
просечни и осредњи или можда мало бољи

од тога. Што се континуитета тиче, мислим
нарочито на шездесете године, данас се не
снима толико занимљивих, важних, добрих
филмова. Постоје изузетна појединачна ост-
варења, као „Мефисто“ Иштвана Сабоа. Ако
се искрено замислим, континуитет постоји
у томе што мађарски филм покушава, врло
одговорно, да размишља о свету који нас
окружује, о нашем друштву и проблемима
који нас муче. У томе постоји континуитет.
Пта се стила тиче, мислим да имамо шта

да лодамо шездесетим годинама.

 

" ПЕТЕР ГОТАР: Мислим да постоји. Сигур-
но знате да се у Мађарској годишње сни-
ми, отприлике, двадесет филмова који по-
кушавају да буду здрави, вредни пажње и
савремени „Не желе да подражавају. Тих два-
десет филмова прави толико много редите.
ља, да отуда потиче оно што се назива ин-
дивидуализмом. Кад неко тек сваке друге-
треће године, најчешће сваке треће годи-
ме, добије прилику да сними филм, врло те-
мељно размисли какав би то филм требало
да буде, тако да у филмској индустрији не-
ма серијске производње. Њу чине редитељи,
Отуда, ваљда, и потичу те квалитативне раз-
лике.

АНДРАШ КОВАЧ: Мислим да са оваквом
критиком, са ставом који је истовремено
и провладин и опозициони постоји контину-
тет све до данашњих дана, Тај став се фор-
мира шездесетих година и представља кон.

станту. То доказују нове генерације које се
редовно и континуирано појављују у ма-
ђарском филму. Наравно, има много раз-
лика. У последњих десет година настала је
занимљива појава, извесна поларизација, с
једне стране у правцу стилизације, а с дру-
ге у правцу документаризма. Код оног првог
детаљи су деформисани, зато што стилиза-
ција, на крају крајева, то и значи, а код
другог све је верно, сваки детаљ, иако и ту
уметничко сажимање има своју улогу. Тај
документаризам је делимично ,псеудодоку-
ментаризам, што значи да се филмови сни-
мају импровизовано, а делом су изразито
документарни или репортажни.
Шта је ваше индивидуално становиште о

мађарској историји Да ли сматрате да је
грађанско историјско наслеђе важног

КАРОЉ МАК: Растао сам под Хортијевим
режимом и видео сам његове противречно-

сти, скученост, недостатак стила, неправду,
недостатак демократије и недостатак копти-
нуитета изградње грађанске свести. Из тога

смо се, после једног полетног, узаврелот,
бурног интермеца, који је трајао неколико
година, обрели у политичком систему који
је ублажио мвоге друштвене недаће и исти-
цао, а и данас их истиче, врло високе дру,
штвене недаће и истицао, а и данас их ис
тиче, врло високе друштвене циљеве у вези
са равноправношћу, срећом и укидањем '00-
цијалне неједнакости. И сада смо се нагло
ухватили за главу, или су се ухватили за
главу они који нас представљају, знајући да

би то, ипак, требало радити на демократ-
ски начин, јер другачије не иде. Демократ-
ска едукација · сасно нам недостаје; Не мо-
же се притиском стварати демократско раб-
положење, демокатско уверење, за то треба
да постоји школа, она мора да се развија,
То је, дакле, проблем, у који је сада ова
земља уронила до гуше. И гореИ доле;
свакоме ко размишља, ко размишља на тај
начин, да човек само не једе, спава и ве-
гетира, него живи у друштву, и има одре-
ђене прохтеве, жели да постигне нешто, да
се добро осећа, да живи у друштву које до-
бро функционише... то је проблем. Не
знам, не знам да одговорим. Како ја то ви-
дим2 Видим као теорију, због које смо. сви
ишли у ватру, а као да теорија није дала.
практичне резултате које смо од ње оче-
кивали. У ствари, куда закорачити, какве мо-
гућности пружа цела та ствар, ја уопште
не видим. Не видим шта ће бити са По.
љацима, не видим шта ће бити са Чесима,
не видим шта ће бити са Румунима. Ми
још некако пливамо, иако смо земља која
има огромне привредне проблеме. Мислим
да ту није битно да ли је то социјализам,
овај или онај изам, него је битно како да
друштво, човек, јединка, своју енергију и
способност искористи у једном таквом ус
тројству, а да не изазива несрећу других...

ПЕТЕР БАЧО: Познавање историје јевео- |
ма значајно. Грешка читавог мађарског. на-
ставног система је у томе што смо ужасно
зансмарили континуитет са прошлошћу. Мла-
ди човек је имао погрешну представу да се
у свету у коме живимо нешто коренито но-
во родило. О томе не може да буде ни ре-
чи, Неоспорно је да у нашим нервима, слут-
њама, успоменама, родитељима живи прош-
лост, много живље него што можемо да
претпоставимо. Наслеђе, традиција, навике,
мвого су јаче него нове идеје којима су
их овлаш научили.

МИКЛОШ ЈАНЧО: Какве су наше тешко-
ће данасо Свет се темељно променио, про-
менило се друштвено и политичко лице све-
та. Бели човек сада више зна о свету, него
пре десетак година. Упознао је бит мани-
пулације на сопственој кожи. То је горак
наук. Белом човску данас је тешко да при.
„ча о ономе што пре тридесет година још
није знао: да га политичари и вође увек ув-
лаче у замку. То данас знамо. Знамо и то
да данашња међународна ситуација игра по
оштрици бријача. Изгледа да нас због тога
и не занима данашње стање у свету. Ја то
говорим о публици. Њу не занима ситуаци-
ја у свету и волела би да заборави такозва-
ву политику, а помало и историју. Ређе се
тражи полагање рачуна, него раније.
се радије заноси, него конфронтира са ствар-
ношћу. Али то се у првом реду односи на
белог човека, на културу белог човека. 34
Мађаре, као мали народ, историја има ве-
лики значај. Као што знате, наш народ је
измешан, ја сам на пример пола Румун, по-
ла Мађар. Данас већ сам језик чини наро-
дом. Некада су за то постојали гео-политич-
ки разлози и разлози политичке моћи. Ова
земља је некада била велика политичка си-
ла средње Европе и није признавала друге
народе. Била је тлачитељ и то данашњи Ма.
ђари још увек испаштају. Народи са који.
ма живимо овде у Подунављу то још не
заборављају.

ПЕТЕР ГОТАР: О томе бих могао начелно
да говорим. Сматрам га важним. То ће увек
занимати људе. У којој мери, то је већ лру-
го питање.

Какав облик социјализма прижељкујете у
Мађарској2 :

ПЕТЕР БАЧО: То није питање за синеасту,
то је политиколошко питање. Гледајте, из
мојих филмова проистиче да имам доста
јасну замисао .не о томе како би требало
да буде, већ о томе како не би смело да
буде. Када бих знао како би овде требало
да се развијају ствари, био бих. председник
владе, а не' филмски редитељ. У сваком слу-
чају, у својим филмовима страсно покуша-
вам да се борим за то. Барем смехом, јер
мислим да је смех најефикасније средство
у борби против изопачености, глупости и ло-
ших навика. Враћам се оној мисли да смо
ми једна орећна и истовремено несрећна на-
ција, јер никога у Европи није задесила

Она

 

таква катастрофа као што је мађарска тра- |
гедија 1956. године. Ми из ње стално извла-
чимо поуке и закључке, да се не би поно-
вила. И на основу тих искустава, покушава-
мо да изградимо систем достојан човека, си-
стем који би одговарао испољавању најбо-
љих људских способности. То је моја визи-
ја. Ја сам крајње прагматичан човек. Мр-
зим теоретичаре, мрзим оне који по глава-
ма окрећу некакве теорије и покушавају да
их остваре. На свету је већ много „полити-
колога" направило ужасе. Навешћу Пола
Пота, који је студирао на Сорбони, увртео
себи у главу некакву политиколошку тео-
рију, отишао у Камбоџу и утаманио три
милиона људи. Ја сам прагматик, знам да
овде у Мађарској треба поћи од онога што
"постоји, од могућности које имамо, и њих
греба оптимално, реформама и опет рефор“
мама, учинити најподношљивијим.

МИКЛОШ ЈАНЧО: Слободни и демократ-
ски социјализам. А то се, ако је човек мар«-
систа, може замислити само на економ
ским основама. Треба створити слободни
социјалистички привредни систем у коме
лична иницијатива много значи, али који
би постојао у интересу и на добробит чи-
твог друштва. Те економске претпоставке те-
шко се остварују, из принципијелних разлога,
јер и код нас има још мудого стаљинистич-
ких концепција у привреди, Као што каже
народна пословица: „Божја мана тешко се
меље“. Али, надајмо се да се и тврдо жито.
може самлети,

ПЕТЕР БОКОР: ја сам за време другог
светског рата, чим сам изашао из пубертета,



постао члан комунистичке партије. Обавезао
сам се да следим идеологију која својим ху:
манизмом доприноси добробити мог наро-
да. Верујем да оно што ја радим и многи
други има смисла ако служи нацији у це-
лини и треба да се потрудимо да она то
осети, зна и тако схвати,

ГАБОР КОЛТАЈ: Био сам у многим со-
цијалистичким земљама. Разговарао сам са
мвого. људи. Мислим да сам упућен у то
на који се начин гради социјализам 7 дру.
тим земљама. Поносан сам што сам рођен
7 Мађарској. Овај поредак сматрам својим
много поштенијим и искренијим него ка-
питалистички друштвени систем Радујем се
што имам могућности да учествујем у 06-
ликовању живота друштва ове земље, ко-
лико то један редитељ може. Често мислим
о широким масама и то ме страшно прив-
лачи. ја биће филма сматрам веома отме-
ним. Моја генерација је шездесетих година
веровала да ће животни путеви постати мно-
го отворенији и да ћемо досегнути сваки
циљ који поставимо. Онда су дошле седам-
десете године, када се показало да ћемо се
тешко ишчупати из великих светских ме-
ђузависности које често отежавају наш по-
ложај. Шта се ту може2 '

ПЕТЕР ГОТАР: Тешко ми је да одговорим,
зато што ве знам какви све облици соци.
јализма постоје поред овог који познајем.
Овог борбеног, у сталној тежњи за бољим.
Ту живим, то је већ довољно, такво је моје
уверење.

АНДРАШ КОВАЧ: Из филмова које сам
направио, происходи да бих волео такво
друштво које проширује одговорности, мо-
гућности и круг кретања појединца, једно
децентрализовано друштво у коме се одлуке
доносе тамо где се ствари најбоље и поз-
нају, друштво које би се ослободило би-
рократизма, што првенствено значи пре-
централизованости. У филмовима које сам
направио у овом духу, покушао сам то да
конципирам. Сада би било тешко направити
опширнију теорију. Узмимо „Хладне дане"
или „Ергелу“. Оба филма боре се против
става да се са појединца одговорност пре-
бацује на друштво и на механизме у којима
је човек само један шраф. ја сам против
тога. Мислим да поједнац мора да се при-
хвати одговорности одлучивања, треба да
је захтева за себе, јер минимално маневар-
ско поље увек постоји, У филму „Зидови“
држао сам се става да треба ићи до зида,
да га треба осетити, да не бисмо могли да

кажемо да није могуће нешто учинити јер

нам не дају. То не можемо тврдити док

нисмо ударили главом о зид. Отприлике то-
лико...

Колика је резонанца између мађарског

филма и мађарске јавности;

КАРОЉ МАК: Тешко је рећи што је ма-

ђарско јавно мнење. Ако у њега убројим

осамнаестогодишњег ђака и шездесетогодиш-

њег професора универзитета, или младе ин-

телектуалце, или младе фабричке раднике,

то "јеједна хетерогена ствар, Осим тога, ма-

ђафскојавно мњење има један релативно

затворен, узани круг који хоће да живи У

друштву, хоће да нађе смисао свог живота

у чистим односима према друштву и да зна

да ли то друштво њега истински цени или

тако само говори. Дакле, постоји један слој

мађарског становништва, веома узани слој,

који о мађарским филмовима и питањима

у њему страсно расправља. Али то је сићуш-

но, мало семе друштва. Уосталом, и хлеб

нарасте онолико, а квасац је оволишни. По-

сао мађарског филма не би требало да бу-

де да храни
сац расте,
буде стварање
је да су мађарски филмови забавног жан-

ра, настали у предратним условима, били са- :!
би требало :%

свим добри. Ту постоји нешто што

разјаснити. Много говоримо 0 томе, а резул-

тата мало.

ПЕТЕР БАЧО: То је тешко питање. Кра.

јем шезедесетих, када је У мађарском дру-

штву наступио полет, када је постојао де-

мократски, узлазни тренд У политици, тада

су и мађарски филм и мађарско јавно мње-

ње били на високом нивоу. Данас те син-

хроности нема. Чак ни најбољи филмови

не налазе своју публику, своје јавно мњење.

Моја лична амбиција је да направим филм

који ће гледати много људи. Сигуран сам

да ћу својим последњим филмом то и да

остварим.

миклош ЈАНЧО: Променљива. Промен-

љива. Мађарска публика данас више не ВОЛИ

проблемске филмове. То се не односи само

на филмове, него и на књижевност и на

позориште, Немам податке колико данас

мађарска публика гледа мађарске филмове.

Али бојим се да они филмови који најдуб-

ље задиру у неке проблеме најмање доти-

чу широку публику. Они се не гледају. Већ

је прошлост чињеница да су о мађарском

филму правили вицеве и публика и званич-

ни виц-махери. Имам утисак да св најза-

нимљивији и највреднији филмови најмање

гледају. Да поменем само један пример: мо-

ја бивша жена, Марта Месарош, направила

је недавнојако занимљив и леп филм. Знам

да тај филм нико не гледа,

ГАБОР КОЛТАЈ: Ја сам, заједно са Пете-

ром Бачом, тренутно У сјајном положају.

Прошле године, филм Петера Бача „ти, дро-

њави животе“ и мој, „Краљ Иштван“, до.

живелису огроман успех У биоскопу. Мој

филм „Краљ Иштванц“ видело је до сада

1.200.000 гледалаца, што је У Мађарској не-

вероватна бројка. Мислим да. између публи-

ке и мађарског филма постоји известан јаз.

Треба да научимо да правимо филмове ко-

је ће гледати што више људи. Кад погледам

велика имена, од Фелинија и Антонионија

до Миклоша Јанча, они не само да праве

озбиљне, уметничке филмове, него се ти

филмови и гледају. Ја не видим да постоје

непремостиве разлике између уметничког

филма и филма намењеног публици. Карољ

Мак, који је водио моју класу на академији,

рекао је ове незаборавне речи: „Габоре,

док се биоскопи буду тако градили да се

испред платна постављају редови столица,

никако. не заборави да у тим столицама се-

де људи",

само те људе, да само тај ква- ;

већ би његов посао требало да |

филма за народ. Занимљиво |

ПЕТЕР ГОТАР: То се не може тачно про-
ценити. Критика и публика се не слажу.

Тако је' свуда. Уопште узев, мађарски филм

у Мађарској није наилазио на.велика приз-
нања публике. Постоји стална, стандардна

биоскопска публика која гледа све. Гледају

и оно што је лоше. Постоји један слој који

из навике иде у биоскоп. Има мало пода-

така о томе. Хоћу да кажем да се успех

мађарског филма код куће не може без-
условно документовати. Чудно је, али тачно,

да очајни филмови имају много успеха код
публике. То се може видети на улици. А

одлични филмови слабо пролазе, То је врло
компликовано.

АНДРАШ КОВАЧ: То што се мађарски

филм бави јавним животом и то формално

порализовање на документарни и стилизова-
чи правац умногоме отежава контакт изме-

бу филма и публике. Тај контакт је чудан
и компликовав. Чињеница је да је у перис-

дима слабог мађарског филма контакт са

гледаоцима био најбољи.

више волела мађарски филм четрдесетих

година, када је био конформистички, и пе-
десетих година када је владала једна друга

врста конформизма с којом је филм био у

складу и био популаран, упркос владајућем

шематизму. Конфликти почињу шездесетих
година, када је мађарски филм кренуо пу-

тем неконформизма, који се у неким аспек-

тима одржао и до данас. Други разлог је

што је прилаз филму постао личан, дакле

што су се појавили редитељи са ставом.
Замерки има више врста. Већи део гледа-

лишта незадовољан је што постоје филмови

са друштвеном тематиком. Они који траже

само забаву не могу се задовољити друшт-

веном тематиком. један део сматра мађар-

ски филм конформистичким и сумњиво му

је што се дозвољава њихово приказивање.

Трећи део доводи у питање сваки критички

став, сматра га сувишним и не воли га.
Проблем је у томе: што се ове три ствари

мешају и стварају незадовољство. Мислим

да је то за мађарске филмске ствараоце нај-

тежи проблем. Осим тога, у последњих де-

сет година светска економска криза и инф-

лација у Мађарској смањили су државне
субвенције које су номинално остале исте.
Филмски редитељ мора с тим да рачуна.

Да ли је мађарски филм нека врста на-

ционалне духовне дисциплине2

КАРОЉ МАК: Мислим да је мађарски филм

имао поглавља у којима је умео да изрази

бриге и радости ове земље. Са тог стано-

вишта, од шездесете до седамдесет пете го-

дине, мађарски филм је, боље од свих дру-

гих уметности, обавестио свет о томе шта

се овде збива. Сада, мађарски филм одјед-

ном као да стагнира. То се догодило на

необичан начин, Нико се ту није догова:

рао. Није постојала никаква тенденција, ни

договор неколицине који су те филмове пра-

вили. То се догодило одједном. Можда, док

ми сада разговарамо, неки филмски реди-

тељ смишља филм који ће нас вратити ки.

нематографији највишег ранга, која је ов-

де постојала и која. је сада у заветрини.

Нисам експерт за музику, али мислим да

 

мађарска музика не даје конкретну инфор-

мацију о Мађарској, док двадесетак мађар-

ских филмова, све да их гледа и неко са
Марса, дају информацију о овом друштву

и овој земљи. Мађарска књижевност јесте
дала подлогу добрим мађарским филмови-

ма, али несумњиво је да је мађарски филм

заиста најбоље приказао ову земљу.

ПЕТЕБ БАЧО: Мени је тешко то да ка-

жем јер живим у тој кожи. Ја се надам да

је у питању помало садржан и одговор. Да
будем искрен, то ме не радује. Нама ужас-

но недостаје литерарна. основа, Кинемато-
графија тешко може да опстане без живе

књижевности. Мени све то указује на једно-
страност мађарског филма и не знам док-
ле ће он моћи тако да се одржи.

МмИиклОошШ ЈАНЧО: Нисам, нажалост, ни
критичар, ни права публика. Не бих умео
да кажем. Можда је то тачно, али мислим
да још много шта одређује лице данашњег
стања. Довели сте ме у лепу забуну. На при-

мер, мађарска економска мисао или мађар-
ска филозофија историје много значе, не
само мађарски филм. Мађарски филм се
најлакше прихвата јер говори у сликама,
па казује нешто и онима који нису Мађари.
Друге друштвене дисциплине, мање познате
странцима темељитије дефинишу данашње
стање у Мађарској, 17

ПЕТЕР БОКОР: Иако такав закључак са-
држи део истине, бојим се да станем иза
такве једностране констатације о филмској
уметности. Морам брзо да додам да је не-
допустиво, ако је о филмској уметности реч,
сужавати је на појам традиционалног, та-
козваног играног филма. Не говорим као
У оној пословици „Циганин свога коња хва-

ли", него зато што сам дубоко убеђен да

уметност, која све више губи значај, постоји
од хетерогених елемената. Не постоји само
филмска уметност, не могу се доносити зак-

Публика је нај-.

ључци само преко филма. Предност филма
је, и зато у овом питању има доста истине,
што у поређењу са литературом и музи-

ком, које се доказују саме собом, филм ко-
ристи много елемената других уметности и

све их обухвата. Дух средњег века изража-
вају катедрале, зато што је у њихову град.
њу унесено све што је у њихово.време по-
стојало. Тако је данас, помало, са филмском
уметношћу, !

ГАБОР КОЛТАЈ: Мађарски филм изража-
ва мисао јожефа Атиле: „Љутим се због
тебе, а не против тебе". Мађарски филм је
веома критичан, па се многи странци за-
препасте и чуде: „Како је могуће да ви у
Мађарској можете да правите овакве фил-
мове и да друштво за њих даје чак и но.
вацг“ Мислим да мађарско друштво тачно
схвата суштину ове мисли јЈожефа Атиле.
Мислим да већина мађарских филмова испу-
њава следећи критеријум — прихватам дру-
штвено уређење у ком живим и радим, али
сам критичан, јер својим филмовима же-
лим да учиним бољом своју ужу и ширу
околину. У то сам чврсто убеђен.

ПЕТЕР ГОТАР: Ја то не знам. Не бих мо-
гао да тврдим. Нисам упућен у то. Верујем
да у ликовној уметности, у музици, има исто
толико, а можда и више, талената, али је
код њих данашњица мање опипљива. Филм
мора да говори, хтео или не, 0 важним
стварима и о садашњости, То је његов по-
сао. Добро је ако ви сматрате да је тако,
ја не самтрам. Мислим да бисмо морали
много одлучније да се бавимо мађарском
стварношћу, него што је то могуће кроз
свега двадесетак филмова годишње.

АНДРАШ КОВАЧ: Не би било пристој-
но да ја кажем да мађарски филм то боље
чини од осталих колективних уметности. То
треба оставити критичарима и естетама. Мо-
је мишљење је да филм треба да се налази
у унакрсној ватри расправа. Направио сам
филм под насловом „Лавиринт“ у коме се
сударају мишљења око једног филма. Ту је
проблем што су се велика ишчекивања из
68-ме претворила у некаква аполитична ма-
штања. Сви они који су после ХХ-ог конгре-
са и после шездесетих очекивали радикал-
нз промене, схватили су да се те промене
одвијају страшно споро. Онда је наступила
привредна криза, инфлација, скочиле су це-
не нафте и с тим је дошла деполитизаци-
ја. Те није погодовало политизованој умет-
ности, не зато што се смањила општа осет-
љивост, него зато што са деполитизацијом
иде и одређена атомизација. Уместо дија-
лога, воде се монолози различитих група
или појединаца. Код драмских уметности,
којима припада и филм, дакле код уметно-
сти које се приказују масама, услов успеха
је да консензус буде што већи у стварима
о којима се расправља, консензус или могу-
ћност консензуса. Е сад, то се нажалост ис-
то тако односи и на светску политику, ко-
лико и на наше уже кругове. Могућности
тог консензуса су се смањиле и таква ситу-
ација ствара одређене тешкоће филмским
ствараоцима.

Колико вас у стваралаштву. подстиче на-
слеђе других кинематографија2

КАРОЉ МАК: После рата сви смо ми би-
ли фасцинирани чудом неореализма, Росе-
линијем, де Сиком, Цаватинијем, и нисмо

могли да избегнемо утицај неореализма. Ми

смо тада били тридесетогодишњаци и седе-
ли смо у биоскопу даноноћно, а те велике
ствари звале су се „Крадљивци бицикла",

· „чудо у Милану" итд. Наравно да нас се

свих дотакао, мене, на пример, Антониони,

према коме више не осећам ону страсну

оданост као пре петнаест година. Кад год

могу, гледам филмове Бергмана и Фелини-

ја. Али, некако више не осећам ону блаже-

ну тежњу, као кад је човек млад, и радосна

срца мисли како је лепо свирати виолину у

једнсм великом оркестру. Сада га привлачи

„мањи састав. Човек се одвоји и покушава
да ради своју ствар. ,

ПЕТЕР БАЧО: У последње време веома

мнсго размишљам шта је утицало на мене.

Утипали су, до одређене мере, почеци ма-

ђарске кинематографије. Дакле, они велики

мађарски редитељи који су отишли у свет,

од Шандора Корде (Александра Корде), до
Михаља Кертеса (Мајкла Кертиза), они који

су, како да кажем, правили прави биоскоп.

Ја сам поданик биоскопа, нисам пристали-

ца прављења приватних филмова. ја страш-

но волим да моји филмови буду гледани.

Мислим да је на мене изузетно јак утицај

имао и има Чаплин. Код куће га гледам

на видеу од јутра до мрака, кад имам вре-

мена, заједно са мојим децом, Велики ути-

цај на мене је имао, у младости, италијан-

ски неореализам, од де Сике до фелинија,

италијанска кинематографија је изузетно у-

тицала на мене. Морам да додам да је на

мене много утицао и француски нови талас,
од Трифоа до Годара. То се нарочито осе-

ћало шездесетих. Морам да признам да ја

нисам филмски редитељ са јаким каракте-

ром, као што је, на пример, Миклош Јанчо,

који је створио сопствени филмски језик

којим говори у сваком свом филму. Ја за

сваку тему морам да измислим нешто дру-

го. Покушавам да за једну тему пронађем

њену изражајну форму. Када се данас освр-

нем, сада правим свој двадесети филм,
дим да је сваки од њих другачији. Моји фил-

мови, дакле, немају такве карактеристичне

ознаке као што их имају, на пример, Мик-

лош јанчо или Бергман,

МИКЛлОШ ЈАНЧО: ја сам већ говорио да
је једна од предности мађарске кинематогра-

фије и то што смо се ми врло мало угле-
дали једни на друге. То је заиста национал-
но обележје. Ко је на кога утицао, ја нећу
да анализирам. То није моја струка. Знам
ко је на мене утицао, Увек помињем чети-

ри имена из света, четворицу својих колега,
које волим и осећам да су утицали на ме-

не. То су Микеланђело Антониони, Бергман,
Жан Лик Годар и Анджеј Вајда. Њих волим
и чини ми се да сам њихов ђак. |

ГАБОР КОЛТАЈ: Не поричем да имам 0о-
миљене редитеље и филмове које сам без-
број пута гледао и које ћу гледати и који
су веома утицали на мене. Од мађарских
редитеља, то је, пре свих, Миклош Јанчо,.

То што сам заљубљеник мађарског филма
и што сам желео по сваку цену да поста. |

нем филмскиредитељ, што у Мађарској ни-

ви-

је лако, највећа је заслуга Миклоша Јанча,

тог потпуно преданог човека кога је чудна

случајност довела на филм, а могао је да

буде и политичар...

ПЕТЕР ГОТАР: Не могу да издвојим од-

ређени филм или стил или редитеља који

мене покрећу. Остварења мојих вршњака или

старија дела у Мађарској много мање се

могу видети него у Југославији. Мене све

то интересује. Када бих могао, сваког дана

бих седео.у биоскопу. Све то утиче на

мене;

АНДРАШ КОВАЧ: Кроз различите перио-

де и утицаји су били различити. У младости

сам гледао совјетске филмове, Ајзејнштајна

и остале. Затим је дошао надреализам, па

Антсниони, Бергман, па нови талас. Нарав-

но, све је то утицало намене. Велика је

штета што ми, из источно-европских, соци-

јалистичких земаља, не познајемо довољно

филмове једни других, иако смо ту и тамо

нешто конципирали, што се, нажалост, не

остварује, а ако нешто дође, онда дође пре-

ко трећих, То је велика штета. Било је за-

нимљивих периода у Чешкој, Пољској, Југо-

славији, Бугарској. Ту има ствари вредних за

размену.

да ли вас лично гњави претерана идеоло-

гизација живота2

КАРОЉ МАК: Ужасно ме мучи, ако под

идеологизацијом подразумевамо све што је

теорија. Онда уз најмању ствар фабрикује-

мо некакву идеологију, и те нас идеологије

везују више него што смо пре њих били

везани. Када Хамлет каже да је мудрова-

ње смрт деловања вероватно хоће да каже

да је доживео то осећање као'и ми који

смо проживели толике године у овом дру-.
штву и видели како се стварају идеологије,

као замке, које отежавају реализацију нај-

једисставнијих ствари у животу. Спотичемо

са о теорије које смо сами исфабриковали

и немамо снаге да их, као мрежу, пресече-

мо ножем и бацимо. Сматрам, да је то вели-

ки проблем. Ја се лично лоше осећам у

њима, јер нисам тај тип. Дакле, посебно па-

тим због њих као тип, а посебно као гра-

ђанин ове земље.

ПЕТЕР БАЧО: Иако сам већ рекао да сам

изданак једне идеологизиране, политизоване

генерације, ја немам идеологизиран склоп,

Никада не правим филм из идеолошких ра-

злога, никада га не правим из теоретских

разлога. Можда ће звучати прагматично и

конвенционално, али ја сам присталица ста-

ринског биоскопа у коме има акције, где

постоји прича, где постоји јунак и где се мо-

же навијати за јунака. То је мој филмски

идеал
миклош ЈАНЧО: Ту, код нас, у Мађар-

ској> Не знам колико је живот данас идео-

логизиран. Можда сам и ја, као део мађар-

ског јавног мњења. Идеологизацију човек

осећа као ритуал. Он је прихвата као у ка-

толичкој цркви, у миси, такозвано преоб-

ражење. То је ритуал, симбол. То су симбо-

ли иза којих живот, нови, социјалистички,

мађарски живот, тражи сопствени пут. под

претпоставком да можемо постићи оно што

католичка црква није постигла — да већ

једном учинимо и црквене ритуале свето-

вНИМ.

ПЕТЕР БОКОР: Мене то не погађа. На

крају крајева, бавим се послом у коме се

сваког часа суочавам са некаквом идеоло-

гијом, са неким идеолошким питањем, а

мислим да широку публику мучи суочавање

са идеолошким питањима.

ГАБОР КОЛТАЈ: Не знам да ли се може

тако уопштено тврдити да је живот прехе-

рано идеологизиран. Не знам да ли је пи-

тање добро постављеног Сигурно да у на.

шем животу постоје многе области које су

претерано идеологизиране, али мислим да

се то не може уопштавати. Можда то и ни.

је карактеристично за Мађарску. Мислим да

је у нашој земљи демократска свест дости-

гла ниво који осујећује покушаје да ствари

решавамо идеологијама. Ствари се не могу

постављати на своје место само идеологија-

ма, то добро знамо, научили смо то из ис-

торије, Стварање једне одговорне генерације

уметника, на чисто идеолошким основама,

сматрам значајним и потребним, јер мислим

да ће у следећим деценијама уметници У

Мађарској имати важну улогу. Када у Ма-

ђарској неки филм види милион људи, или

неку телевизијску емисију пет, шест милио-

на људи, то су фантастичне могућности. ТО

треба чинити из оног чврстог, принципијел-

ног става — „Због тебе се љутим, не про-

тив тебе“. Мислим да тежег питања од овог

нема — да ли је живот превише идеологи-

зиран2 1

. ПЕТЕР ГОТАР: Ужасно, зато што постоји
гомила питања која траже одговор и која су

усађена у нас. Ми сами покушавамо на њих

да одговоримо. Живимо са безбројним иш-

чекивањима рођеним из идеологија, која оте-

жавају разрешавање проблема и често до-

приносе манипулисању. Наша се: ишчекива-

ња морају испунити. Покушавам да и у свом

послу и свакодневном животу идеологију све-

дем на минимум.

АНДРАШ КОВАЧ: Пре бих рекао да жи-
вимо у једно дезидеологизирано време.

Ствар је у томе што се свет који је много
очекивао од поменуте 1968. године много

и преварио. Људи беже од генерализација

и „зацртаних“ ставова, а то се посебно од-

носи на омладину. Колико видим из њихо-
вих филмова, они траже концепт који их не

обавезује ни у ком правцу. Та дезилеологи-
зираност у ивесној мери одговара филмској

уметности. Ја овде говорим о животу, а не
о захтевима критике и културне политике и
о том колико су њихови захтеви опресивни.

Мислим да У Мађарској нису толико опре-
сивви да стварају препреке, што се лепо ви-
ди и из наших филмова. Они не чине пре-
преку изражавању личног мишљења. У ок-
виру одређених граница, наравно. То је, с је-
дне стране, згодно, јер омогућује слободни-
је кретање у вођењу драмске радње и драм-
ских ликова, али, с друге стране, ствара од-
рећене тешкоће-у контакту са публиком,
јер је тешко постићи солидарност кад је, с
идеолошке тачке гледишта, све превишле раз-

бијено на групе и појединца. Са филмом
који говори о !авном животу тешко је пос-

тићи успех. У томе је проблем. Иначе, ја
лично не осећам притисак који би ме спре-
чавао да говорим о ономе што сматром
важним. Можда је то субјективан осећај,
можда то споља друкчије изгледа. и
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, Померена перспекшиђа
Милан Милишић: Мачка
на смећу, БИГЗ, Београд,
1984. .

екада је у књижевности,
или у сликарству, смрт
била представљена на ра-

зличите начине: као костур ко-
ји држи косу у рукама; као мр-
твачка глава укљештена

–

између
две голењаче; као митолошко чудо-
виште које прождире крхка људска

телеса. Све ове слике су омишљене

да код читаоца, или посматрача,

изазову јако осећање страха. Но,

времена се очигледно мењају па,

према томе, и симболи којима би-

смо желели представити смрт.

У најновијој књизи Милана Ми-

лишића Мачка на смећу смрт је

представљена као ситан администра-

тивни службеник: „Смрт је пред

вратима, устани ћаћа / Тражи да

се потпишем на неки папир" /

(/Смрт у сну“). У овој Милишиће-
вој песми смрт је, очигледно, су-

деки извршитељ који је дошао да

беспоговорно намири неплаћене ра-

чуне тако што ће конфисковати

највредније ствари, тј. очев живот:

„Она издаје потврду о конфиска-

цији робе / Наплативе под врбо-

вом лозом / И налакћена на твој

банак од храстовине / Листа на-

дмено главну књигу, улаз-излаз /

ЈСравњујућ површно потраживања

и задужења,"

 

Поезија, пре свега, припада оном

времену у којем је написана. Она

ноби и особености тог времена:

служи се одговарајућим језиком и

његовом симболиком како би по-

стигла одређен степен експресивно-

сти. Ако се вратимо експресивности

симбола са почетка овог текста, мо-

рамо се запитати: да ли су особи-

не једног административног службе-

ника, па макар био он и судски

извршитељ, такве да би у нама мо-

гле изазвати осећање страха какво

су некада изазивали костур са ко-

сом у рукама, лобања између две

голењаче или митолошко чудови-

ште које ждере људе2 Сасвим си-

гурно — не. Поређење је несумњи-

во непримерено и смешно би било

помислити да је Милишић имао

такве намере. Овде је реч о поме-

рању вредности: 0 минимализовању

ствари, о спуштању митолошког и

ритуалног на ниво обичног, свако-

дневног. Нешто што је имало по-

себну вредност, па самим тим и по-

себно значење, бива сведено на бе-

значајност или, у најбољем случа-

ју, на ствар или појаву малог зна-

чаја. С друге стране, у Милишиће-

вим стиховима постоји и обрнут

процес: уздизање обичног, свакодне-

вног на ниво ритуалног и мито-

лошког. Тако, на пример, у песми

„Над кринцом браветине у сочи-
вици“ једна обична, лимена војни-

чка кашика постаје учесник у ве-

ликим друштвеним збивањима и

преображењима стичући на тај на-

чин и сопствену судбину. Она по-

стаје ствар са сопственом истори-

јом која је у исто време и истори-

ја великог броја људи различитог

социјалног порекла, а затим и ри-

туални предмет.

Читава ова катаклизма у систе-

му вредности нема за циљ успоста-

вљање неке нове космогоније. По-

мерање које се очитава у Милиши-

ћевим стиховима настало је на дру-

гом месту, много раније, када су

одређене појаве или појмови, пре

свега митолошке природе, остали

без свога значења а притом нису

замењени другима исте или сличне

вредности. Тако је отворен простор

за стварање субјективног поретка

ствари. Овакав поступак, који до-

душе није само њему својствен,

пружио је Милишићу две могућно-

сти, Прво: давањем већег значаја

једној појави, која такав вредносни

третман иначе не заслужује, успо-

ставља се њена гротескна домина-

ција над осталом песничком мате-

ријом. Друго: на тај начин појача-

ва се експресивност иначе једноста-

вног песничког текста и успоставља

се двоструки ироничан однос пре-

ма помињаним нивоима песничке

материје, На том принципу поме-

 

Полемаички шрапшиг
Гојко Тешић: Зли вол-
шебници, Слово љубве,
Београдска књига, Мати-
ца српска, Београд, Нови
сад, 1983.

аучни и критички инте-
рес за проучавање међу-
ратне књижевности на

југословенском културном прос-
тору последњих година осетно

расте. Мада је у првим послерат-
ним деценијама одређени број исто-

ричара и критичара део свог рада
посвећивао успостављању механич-
ки прекинутих веза између разли-
читих поетичких оријентација раз-

добља од 1918. до 1941. и савреме-

ности, ваља приметити да је ре-
конструкција контекста назначене
епохе све до блиског времена ос-

тала некако по страни, без обзира
што се истраживања те провенијен-

ције сматрају основном књижевно-
историјском предрадњом. Коначно,

ни аналитичко откључавање  књи-

жевних остварења (у смислу дока-
зивања савремене релевантности по-
јединих дела) ни ослушкивање, ли-

терарно исказаних идеја при изу-
чавању њиховог односа према да-
нашњој уметничкој и друштвеној
ситуацији, не сме без те рекон-

струкције отпочети посебно унутар

оних методологија које књижев-

ним творевинама не приступају као

тексту, већ као сложеној комуни-

кацијској интеракцији.

Тек од окора међуратни период

се кроз многобројне студије, моно-

графска и репринт издања, библи-

ографије, зборнике, књиге,

–

проб-

лемско-аналитичке текстове,

_

есеје

и чланке указује у потпуној својој

сложености и важности.

–

Поред

дела С. Ласића, А. Флакера, Ја,

Вучковића, П: Палавестре, Ј. Дере-

тића, М. Лончара, С. Марковића;

В. Калезића и других, која су, са

различитих методолошких позици-

ја долазила и до различитих, увек

занимљивих резултата

_

(вредносна

неуједначеност се подразумева), по-

следњих година реализовано је не-

колико пројеката претежно усред-

сређених на систематизацију грађе

из овог периода. Уз капиталну еди-

цију

·

Српска књижевна

–

критика

(Институт за књижевност — Беог-
Х

рад, Матица српска — Нови Сад),

где једно од доминантних места за-

узима управо српска

–

међуратна

критика, а која је У јавности, према

стварној вредности добила непри-

мерен, то јест, слабашан одјек, по-

себну критичку пажњу, а превасход-

но из разлога обимности, амбици“

озности и квалитета, побуђује тро-

томна хрестоматија полемика и

памфлета у међуратној српској

(и не само српској; књижевности

— Зли волшебници, аутора Гојка

Тешића.

Полемике и намфлети наших нај=

значајнијих (али и сасвим минор-

них писаца) чине језгро Злих вол-

шебника и представљају, у фор-

малном смислу, „оквирну збирку

примера: посебних облика публици-

стичко-литерарне еманације књи-

жевнокритичког мишљења. Премда

су, ове врсте важни  конституенси

„књижевног живота“, а често и ње-

гово „огледало“ о њима се, из

теоријски очигледних разлога, не

може говорити као о чистим лите-

рарним жанровима. Литерарна по-
" лифункционалност у полемикамаи
памфлетима ишчезава у гесту стро-
ге функционализације писања. Умет-

ничка значења преводе се у раван
једнозначног, публицистичког гово-

ра, а фикционалност бива потисну-
та науштрб индивидуалне монтаже
проверљивих факата, интерпрети-
раних тако да „говорнику прибаве
истину, а противника поразе". Са-

ма уметност у текстовима полемич-
ко-памфлетског типа отклања се у
страну, па, премда се, парафрази-
рајмо Киша, полемика често служи
типично литерарним средствима и
реторичким фигурама — иронијом,
сарказмом и преувеличавањем, она
је, У суштини и пре свега, облик
књижевне борбе, а тек потом не-

ка врста условног, „рубног“ лите-
рарног жанра. Нужна мера кри-
тичног опреза се, сходно томе, под-
разумева. Полемике и памфлети

могу послужити поетичком дешиф-

ровању дела неког писца, али не
преко границе која нарушава има-

нентну анализу, сам говор текста.

Отуда, Р Фф: Р често могу представ-

љати „закамуфлирани лажни пут“,
„мада, још чешће, потпомажу бога-
тију актуализацију књижевног ост-

варења, у духу познате формалис-

тичке тезе да је „књижевни живот"

најближи књижевности. Зли

—

вол-

шебници чувају у себи безбројне

сјајне илустрације експлицираних

критичких дигресија.

Три тома Тешићевог избора по-

клапају се, барем оквирно, са данас
углавном прихваћеном периодиза-

цијом међународне књижевности.

Први интервал (1917 — 1929) у зна-

ку је снажног обелодањења и ути-

цаја идеја југословенства и, са тим

у вези, књижевног јединства, а у

равни реализованих поетика може

се поистоветити са зачетком, разво-

јем и „исцрпљењем" тзв. авангар-

дистичке праксе, која, наравно, ни-

је сасвим ишчезла, већ се У обли-

ку „стилских конфигурација“ дела-

тно продужава и остварује све до

дана данашњег. Друго

—

раздобље

(1929 — 1933) оквирно се иденти-

фикује са јачањем идеолошких те.

нзија у простору уметничког гово-

ра, а затим и са снажним конфро-

нтацијама утилитарних и „аутоно-

мних" књижевних концепција. Ства-

ралачка пракса, која се не може

сасвим одвојити од поменутих су-

чељавања, карактерише се. брзим

обелодањењем и снажним ударом

надреализма и социјалне литерату-

ре, уз непрекинути ток настајања

грађанске, традиционалне књижев-.

ности, Треће раздобље (1933—1943)

занимљивије је са књижевноисто“

ријског становишта по појави и

уочавању радикализованих спорова" ентелехијским принцилима

(сукоб на књижевној левици, књи-

жевна десница, соцреализам), него

по вредностима тада

_

објављених

дела. Зли волшебници углавном сле-
„де најважније појаве, откривајући
чак и добро обавештеном читаоцу
цео низ нових, нимало неважних
детаља. Само на тренутке, верова-
тно услед попуштања приређиваче-
ве концентрације, у овом полеми-
чком триптихону „одсевне" нека
врста анахронизма, и то кроз, оне
текстове који данас готово ништа
не говоре, нити значе, и представ-
љају тек излишну, „празну“ илустра-
цију давно угашених спорова.

п

Приређивач је за „мото“ Злих
волшебника мирне душе могао узе-
ти ону чувену Ристићеву напомену
испред збирки његових есеја. Да
подсетимо, власник једног од, уз
Крлежу и. Винавера, најбриткијих
међуратних полемичких пера вели:
„Будући да је ова књига један

роман, требало би је почети на пр-
вој, а завршити на последњој стра-
ници“. (На страну то што би се,
зарад своје обимности,  Тешићев
„роман“, на ристићевски начин мо-
рао читати годинама).

Но, свеједно. Зли волшебници мо-
гу се, доиста, пратити као зани-
мљиво и документаристички крца-

то романескно штиво. Од начела
литераризације приређивач и иначе
није бежао, већ самим тим што у
језгровитом, али чини се, не у све-
му довољном поговору, истиче да
су градбени принципи Злих волше-
бника превасходно антологијске при-
роде. Како се, пак, јавља „несклад“
између „литераризованих“ пројекци-
ја грађе и књижевнокритичких (и-
сторијских) узуса ваљало би преду-
предити поменуту недоумицу.

Гојку Тешићу се, из овако поста-
вљеног угла, заиста може замери-
ти што чисто предметну страну вла-
ститог дугогодишњег истраживања
није заокружио бољим, обухватни-
јим и разноврснијим. пропратним
текстом и што, на крају крајева,
своје неоспорно познавање грађе
није демонстрирао на сугестивнији,
пробитачнији начин. Сваки други
приређивач би, вероватно, сличан
истраживачки подухват пропратио
посебном студијом. Тешић се, очи-

гледно, одлучио за супротан пут,
„позајмљен"> из чисто литерарних,
антологијских пројеката. Начелима
избора (ваљаност, актуелност), са-
мом композицијом књиге, уочава-
њем и разврставањем најзначајни-
јих тематских целина, констатова-

њем извесних „законитости“ про-

мена унутар „књижевног живота",

нужнм и драгоценим напоменама,

·Зли'волшебници „значе" управо са-

мом грађом. Она није нарушена ни-

ти искривљена (у мери у којој је

свака

_

интерпретација „искривље-

ње") субјективним · интервенцијама
„истраживача, већ по начелима ли-

терарне хармонизације и готово по
говори

ео -1рво. Малоје шта, директно. и-

сказано, али је скоро све прено-

знатљиво,

рених перспектива заснива се књи-

га Мачка на смећу која је у самој

својој

_

постичкој бити реконстру-

кција и ревалоризација догађаја из

прошлости.

Поменути принцип огледа сеиу

доминирању документарног матери-

јала над такозваним класичним

поетским текстом. Милишићеве пе-

сме обилују аутентичним подаци-

ма: именима, датумима, топоними-

ма, биографским чињеницама, мес-

рама... И управо ти подаци изби-

јају у први план у његовим песни-

чким

_

реминисценцијама на дети-

'њетво и младост: они се уздижу и-

знад лирског субјекта и одређују

начин и меру његове егзистенције,

његова духовна стања и мисаоне

процесе. Ти подаци јесу делимичне

слике савремене стварности. Све се

може сачинити на основу мера и

података, чак и људски лик у фо-

то-роботу, чак и аутопортрет (пе-

сма „Фото-робот“). Милишићева

књига једним делом говори и о то-

ме: о превласти података над емо-

тивним у савременом поимању све-

та. Сећање бележи чињенице а е-

мотивна стања се пред њима повла-

че у сенку где ће полако избле-

дети. Тако устројен свет далеко је

од савршенства: његове контуре су

незграпне — он је карикатура све-

та.

Слојевитост Тешићевог избора и
његово иницијално место у свим
будућим разговорима на ову тему
не могу се битно нарушити крити-
чким примедбама. Но, нека оне у-
право зато буду изречене.

1. Мада су претежним својим де-
лом Зли волшебници настали на
темељу поштовања основних (са-
времених) критичких, историјских,
књижевних и научних мерила мо.

гло би се рећи да се, ту и тамо,
„трађа" опире састављачу и он је
по ' инерцији ређа. Начело ригоро-
зности сигурно би отклонило ути-
сак по коме полемички триптих
повремено подсећа на ропотарни-
цу исцрпљених, а и неталентова-
них гласова. Утолико пре што се
приређивач експлицитно изјаснио
за антологијски приступ.

2. У књизи нема чак ни покуша-
ја жанровске диференцијације Р
2 Р, већ се ове врсте олакотно и
нетачно сврставају у строго лите-
рарне творевине. Премда се нанело
жанровске чистоте није могло, због
природе грађе, до краја поштовати,
остаје нејасно који је критеријум
за избор неиздиференцираних обли-
ка превладао. Наиме, у Зле волше-
бнике унет је цео низ текстова са
призвуком манифеста и аутопости-
чких образложења, а неки слични,
подударни, и књижевно историјски
вреднији

_

текстови су заобиђени.
Ако се полемике и памфлети заиста
крећу „рубном“ линијом књижевно-
сти ваљало се на њој повремено
и задржати.

3. Не дистингвирају се, макар и
на реторичком нивоу, одлике поле-
мике од одлика памфлета. (У том
смислу о полемици би се могло
соворити као о врсти која подра-
зумева противника и бар делими-
чно уважава његове ставове, док
памфлет бива писан из аподикти-
чког угла, „објашњавајући све“ и
ништећи другу страну).

4. Опредељење за зкачења грађе
ео 1рво премда“ приређивачу омо:
гућује непристрасну, „објективисти-
чку“ позицију, не решава

_

данас
изузетно важно питање — промена
контекста ишчитавања — реконстру-
кција хронолошки поређане · грађе
пре одговара механичким, а не ди-
намичким принципима.

шШ

Истраживачки и састављачки поду-
хват аутора Злих волшебника, 623
страха од претераности критичке 0-
цене, надилази разумно поставље-
не границе моћи појединца-књиже-
вног историчара. У много чему, а
најпре у: чињеници

_

прикупљања
свих најзначајнијих Р Ф Р међу-
ратне књижевности на једном ме-
сту, УЗ низ важних „побочних" те-
кстова и коментара, може се наћи
аргумент за реч о пионирској хре-
стоматији. Поред тога што је уште-

део времена будућим истраживачи-

Инсистирање на поновном осми:

шљавању већ постојећег — а све

што постоји јесте нека врста доку-.

мента — видљив је још У два слу-

чаја који припадају истом типупе-

оничке интервенције. Милишић два

пута посеже за аутентичним песни-

чким текстовима. Реч је о песма-

ма Јиндруша Хорејшија и Вићесла-

ва Незвала у циклусу „Чешки вер-

си“. Те песме су само повод да се

једна ситуација, која је постала

књижевна чињеница, сагледа из дру:

тог бића и, на крају крајева, из

друге емотивне и интелектуалне

перспективе. Догађаји и ситуације

што се назиру у оригиналним пе-

смама Ј. Хорејшија и В. Незвала

попримају у Милишићевом тексту

сасвим друкчије значење.
Слично померање дешава се, али

овога пута на језичком плану, у
„песми „Непијатељ не спава". Ту
Милишић низ познатих и излиза-
них политичких фраза о. свепрису-
тности непријатеља, које због уче-
сталости свог понављања говоре о
једном посебном виду колективне
параноје, смешта у дечији говорни
идиом творећи песму изузетног ху-
морног и сатиричног набоја.
Вредност нове Милишићеве књи-

те Мачка на смећу несумњиво ле-
жи у тим помереним перспектива-
ма којима се гледа на свет и поја-
ве у њему. Последице су јасне: је-
дна помало сентиментална и пома-
ло сатирична књига. =

Братислав Милановић

тивееегиенниииетиаитатие

ма Гојко Тешић је, поштујући хро-
нологију, прихватљиво уобличио по-
јаве по сродности, па се његова
књига, упркос неким мањкавости-
ма лако отима од типа дела коме
је искључиви циљ „припрема тере-
на“ и дугим кораком улази у по-

ље стварне реактуализације међу-
ратног књижевног раздобља. Вред-
ност Злих волшебника је; "између
осталог, и у томе што попут нај-
бољих досадашњих резултата изу-
чавања разуђене и слојевите про-
блематике међуратне књижевности
показује да се интерес за тај пе-
риод не може објашњавати разло-
зима научно-критичке езотерије.
још мање је ту реч о „непрочи-
таности“ епохе, а најмање 0 „за-
бораву савремености“. (Не говоре
ли нам, уосталом, изучавања највре-
днијих дела међуратних писаца, од
Црњанског до Крлеже, да се ана-
литички простор из дана у дан ши
ри, а фактографски врло брзо сма:
њује, исцрпљује. Утолико пре реко-
неструкција „књижевног живота“ по-

стаје значајнији и што хитнији 32-
датак савремене науке и критике.)
Зли волшебници Гојка Тешића у-
позоравају да је једино мерило
„скидања прашине“ са књижевних
дела и идеја прошлости скривено
у њиховој стварној вредности, да:
кле, утицајности и актуалности у
данашњем времену, :

Зли волшцебници подсећају да се
у простору, „књижевног живота",
без опасности од поједностављива-
ња и уз поштовање свих специфи-
чности овога тренутка, на скривен,
или мање скривен начин понавља-
ју неке готово парадигматичне си:
туације — сукоби различитих иде-
ја, али и интереса који са књиже.
вношћу нису баш у присном доди-
Ру — рецидиви менталитета који
властите ставове сматра једино. и-
справним и унапред негира и оне-
мотућује успостављање другачијеги

супротног односи идеологије И

књижевности — манипулације уме-
тношћу али и манипулисање уме-
тношћу — расправе текуће полити-
чке праксе и стваралаштва — су“
коби књижевних концепција — су
чељавање традиционализма и МО:
дернизма, ароганција „старих И

бунт „младих"... Све то у неком

облику препознајемо и данас. Избор
Гојка Тешића, нимало случајно На:
словљен једном Винаверовом синта.
гмом, коначно, опомиње читаоца да
књижевност упркос механичким пре:
'кидима памти већ девојена „иску:
ства и облике" и поново потврђује
основну одлику међуратног перио

"да, због чега, уосталом, интензитет
његовог изучавања углавном и ра
сте. Многе уметничке

_

иновације,
наиме, своје рађање дугују управо
том добу и његовим непоновљивим
ауторима. Наставку управо прису
ствујемо. и

Михајло Пантић



 

Пођест
Ирена Вркљан: Свила,
шкаре, Графички завод
Хрватске, Загреб, 1984.

нтерес за (аутојбиограф-
ску прозу све је нагла-
шенији у нашој новијој

прозној продукцији. После сјај-
них књига попут Увода у други
живот Мирка Ковача и Белине су-
тра Живојина Павловића, добили
смо јо: један важан прилог овом
специфичном књижевном жанру.
Свила, шкаре, прва прозна књига
хрватске песникиње Ирене Вркљан,
разликује се по много чему и од
Ковачеве и од Павловићеве књиге,
али зато није мање занимљива од
њих. Можемо чак рећи, поставље-
ни један до другог, ова три текста
нуде нам три могућности, три обра-
сца реаговања на искушење биогра-
физма. Док Мирку Ковачу животне
чињенице првенствено служе да по-
каже како његова једина реалност,
на и она најприватнија, јесте фа-
нтазмагорична реалност књижевно-
сти, и да се разлика између „књи-
жевности" и „живота“ никада не
може до краја повући, док Живо-
јин Павловић користи биографије
других, њему блиских људи да би
посредно реконструисао сопствену
духовну биографију, Ирена Вркљан
се одлучује да потпуно одбаци сва-
ку књижевну маску и да још је-
дном проживи свој некадашњи жи-
вот како би, можда, могла боље
да га разуме.

· Тако је и настала ова књига се-
ћања, писана из двоструке удаље-
ности: временске и просторне, Јер,
Ирена Вркљан већ годинама живи
и ради у две средине, у Западном
Берлину и Загребу. У овом случа-

ју, то није само занимљива биогра-

 

фока чињеница (занимљива и зато
што Свила, шкаре јесте биогра

фека књига), већ једна од кључних

детерминанти ауторске визуре из

које су рађени ови записи: „Епоћ

ми је први рекао: било би добро

кад би једном живот који водиш

видјела издалска, од негдје дру-

гдје. (...) отпутовала сам (,..) Одго-

ју између размажености и запуште-

ности дошао је крај, том дјетињству,
пропалом браку, пререзала сам пу

пковину, била сам стара тридесет
и шест година. Прашина је пала

на празну собу у Булићевој, сусје-

да није више куцала на врата, сли-

ке и књиге су полако посивјеле.

Отишла сам с једиим ковчегом и

нашла се негдје другдје, први пут
сам била потпуно сама, Пријатељи

који су стајали на аеродрому ма

хали су ми мрзовољно и с нера

зумијевањем." (стр. 138) Очито, тек

тај радикални животни рез, та про-

сторна дистанца коју је у једном

тренутку пожелела да успостави у

односу према властитом

_

животу,

омогућила је ИМрени Вркљан да ра-

ционализује и временску дистанцу,

и да сећања на своје детињство и
младост обнови са новим разуме

вањем.
Да успостављање .ове двоструке

дистанце није било једноставно, не
сведоче само ауторкине речи у на

ставку наведсног одељка, већ и чи-
тава збирка песама У кожи моје

сестре („Напријед“, Загреб 1982),
која непосредно претходи књизи

Свила, шкаре. У тој збирци песама

Ирена Вркљан бави се истим иску.

ствима којима ће се бавити иу о

вим својим прозним записима. Али

— као што то показује већ и сам

наслов — она ту још увек тражи
неко друго лице, свој књижевни
алтер-его којем би приписала своја

МУ.

 

(

искуства, како би повратак нека-

дашњој себи био мање болан. Исто

тако, у тој збирци просторна и вре-

менска дистанца још увек нису о-

бједињене, већ остају непосредно

супротстављене једна другој кроз
супротстављање двају тематски ра-

зличито постављених кругова песа-

ма; оних' које се баве загребачком
прошлошћу, и оних које говоре о

берлинској садашњости. Тек у за-
писима названим Свила, шкаре те

ће се две визуре стопити, постаће

јасно да се прошлост може на нов

"начин разумевати једино из перспе-

ктиве тог „новог, другачијег живо-

тног и искуственог окрухжја.

за Ирену Вркљан одлазак из За-

греба очито је био чин побуне.

Исто је тако и овај књижевни

повратак у детињство и младост

чин побуне; зато се у уводном сег-

менту и помињу »Упана

–

Уоој.

Сћалоне Зајотоп. Жене, које же-

ле утећи из детињства. Прозив ла-

жне понизности. За срџбу. И за

сјећање." >
Ово интенционално наглашава-

ње „женске“ визуре заслужује по-

себну пажњу. Свила, шкаре

–

без

сумње јесте „женска“ књига, али

не зато што је њен аутор жена, или

што се она бави некаквим „жен-

ским" темама, Реч је поново 0 спе-

цифичности ауторске визуре. Ире-

на Вркљан говори о себи као о же-

ни у оном смислу у којем је та

чињеница одређивала њену судби-

ну — њено васпитање, њен положај

унутар различитих социјалних гру:

па, њену приватну судбину. На ис-

ти начин она говори и о другим

женама — пре свих о својој мајци

и сестрама, чије судбине кореспон-

дирају са њеном као део заједнич-

ког удеса, али и као аналогне, ин-

дивидуалне животне приче које до-

МИШ ју

 

о одрастању пи самоћи
бијају функцију животног и књи-

жевног коментара онога што се до-

гађа самом казивачу. Тако Ирена

Вркљан, говорећи о себи, говори и

о једном општијем, „женском“ ис-

куству, искуству посебне друштвене

групе која не може (а више и не

жели) да порекне неке специфич-

ности свог колективног идентитета.

У том смислу и одабирање „жен-

ске“ визуре појављује се као део

књижевног поступка, пристајање уз

једно свесно одабрано, специфично

приповедачко становиште. Њен је

поступак занимљив утолико више

што та „женска“ перспектива овде

не добија значење једносмерне

„књижевне идеологије" која би пре-

судно утицала на поједностављење

исказа. О томе сведочи и третман

мушких ликова, који су приказани

књижевно богато и са много љу-

деког разумевања, ако и нису увек

дати са топлином (која прожима

описе Миљенка Станчића, блиског

пријатеља Ирене Вркљан).

Уосталом, Ирена Вркљан није ни

желела да пише једнострану „жен-

оку" књигу, већ да из посебности

женске визуре покуша да осветли

суштину оног општијег, подједнако

„женског“ колико и „мушког“ уде-

са међусобног неразумевања, које

увек изнова доводи у питање мо
гућност заједништва, остављајући

човека безнадно самог и када је
окружен онима који су му најбли-

жи. А посебан квалитет ове књиге

је што она успева да покаже и ка-
ко та самоћа није примарно усло-

вљена

_

спољашњим

_

околностима.

Свила, шкаре обухвата широк вре-

менски распон, доба великих соци-

јалних превирања и темељних дру-
шутвених промена: предратно, ратно
и поратно време. Али без обзира

на интензитет свих тих спољашњих

промена, основно осећање усамље-

ности које обележава судбине свих
ликова у овој књизи увек остаје

непромењено, или се само, са ста-

рењем, интензивира. На том плану

Свила, шкаре јесте и књига о не-

достатности љубави, о њеној немо-
ћи да нас учини мање самима: „Ју-

бав коју смо осјећале и која је све

више постала некако

–

нестварном,

била је исувише слаба: помоћу је-

дне снаге тешко двоје могу живје-

ти. (...) Оно што видимо, прекасно

видимо, више не користи, С тим

коначним поразом морамо живје-

ти, гледати један другоме у очи и

на крају их и заклопити. Једном

сам беспомоћно главом ударала у
зид, Вера је у купаоници узимала

велике количине валеријане, дрхта-

ла и плакала, камен се није пома-

кнуо, није то примијетио, болови

више не продиру до његове језгре.".

(стр. 41).
Па ипак, потрага за новим жи-

вотним простором, као и ово вра-

ћање у прошлост, јесу два начина,

два покушаја супротстављања тој

самоћи. Онај први, путовање У да-

љину, није био довољан; било је

потребно вратити се како би се

духовно мотло наставити даље. То

је и значењски план на којем Сви-

ла, шкаре — скуп фрагментарних
биографских записа о детињству и

младости једне осетљиве, радознале

и понешто својеглаве девојчице —
прераста у консистентну повест 0
одрастању и духовном осамостаљи-

вању као највећем и најтежем жи-

вотном искуству, Повест натопљену

ретком сензибилношћу, али и 060-

гаћену ретком психолошком про-

ницљивошћу. в

Јасмина Лукић

 

О) улози умешносши у нашем бремену
Мића Поповић: Исходиш-

те слике, Нолит, Београд,

1984.

верење да уметник тре-
ба да делује не само сво-

јом уметношћу, већ и тео-

' ријом и критиком, веома је

блиско ангажовању многих са-

времених уметника. Сликар Ми-

ћа Поповић својом књигом „Исхо-

диште слике" управо потврђује ову

потребу суочавања уметника са ак-

туелним уметничким збивањима,

кад и своје уплитање у разумева-

ње друштвених и политичких при-

лика и укључење у идеолошке и

политичке

с

конфронтације нашег

времена. Ова Поповићева књига,

као уосталом и његови досадашњи

текстови и књиге, није само поку-

тај сликара да говори о једној 0об-

ласти која је њему као ствараоцу

веома блиска, 0 сликарству (у ок-

виру те теме он се бави испити-

вањем „целине уметниковог тајног

света" и процеса настајања поједи-

начног уметничког дела, што ће

рећи неким вечним и увек важе-

ћим питањима уметности), већ У

њој аутор износи, што је за нас

посебно занимљиво, и своје погле-

де на токове модерног · сликарства,

повле херојског периода, и излаже

један свој систем вредности,

За Поповићево разумевање савре-

„мене уметности чине се битним два

става која он у својој књизи изла-

же, а која се тичу не само фило-

зофије уметности, већ и психоло-

гије и социологије уметности. Пре

свега, став да је за бављење умет-

ноћу нужно да се буде слободан,

да је слобода једини смисао умет-

  

  
  

ности, али слобода схваћена као пут,

а не циљ уметности, МИ други став,
· који произлази из првог, да је умет-
ничко дело, у исти мах, и „појс-

диначно затворено искуство" и „оп-

ште добро", и да управо због такве

своје природе уметност никада не

може да напредује, она само може

да се мења. Реч је о принципу нера-

звоја, али револуционарног мењања

уметности, где уметничко дело ста-

"дно остаје у статусу игре, тачније

„недоигране игре" или „недовршене

партије“, сходно мишљењу аутора

да када би уметник и успео да

створи одиста апсолутно уметничко

дело, оно би тада било без трајни-

јег смисла, а сам уметник увек зао-

купљен питањима да ли његова

уметност уопште има смисла, да ли

је она хумана и да ли може да

изазове дијалоге2 Управо у контек-

сту оваквих Поповићевих разматра-

ња о улози и смислу уметности У

нашем времену и појмови Лепо и

Лепота добијају сасвим нова зна-

чења, одговарају ставу да уметнич-

ко дело данас уместо пријатности

изазива узнемирење, не жели да

изазове само чисто естетско усхи-

ћење, већ првенствено тежи истини-

то да сведочи. Могућно је утврди-

ти, наравно уз извесна сажимања,

да су ово и основни Поповићеви

ставови о природи модерне умет-

ности и сходно њима он је изло-

жио и своја разматрања о формал-

но-естетичким и значењским еле-

ментима уметничког дела, али је

доста убедљиво изнео и своја раз-

мишљања о још неким актуелним

питањима савремене уметности, из-

међу осталог о доминацији литера-

туре у сликарству, о мегацији лич-

ног израза, о монополизму у умет-

ности, затим о питању социјалис-

И ееаанБаРеаанта

тичке уметности и уметности у со»

цијализму, о народном или наив-

ном сликарству, и, у исти мах, из-

нео је умногоме самосвојна тума-

чења енформела, једног тренда, ко-

лико уметнички, толико и филозоф-

ски заснованог, у оквиру кога је и

сам створио своја најбоља

_

дела,

Реч је о уметности без било как-

вих конструктивних идеја и циљева,

као и о тврђењу аутора да је у ен-

формелу „своје ангажовано зна-

чењско" тако херметично затворио

у форму да је оно остајало потлу-

но неразумљиво за посматрача, за

разлику, рецимо, од традиционал-

ног уметничког дела где се, без сум»

ње, значењско налазило у најдос-

тупнијем слоју слике. Конфликтност

односа значењског и формално-ес-

тетичког овде је, међутим, објаш-

њена и као огледало једног много

ширег сукоба, сукоба, како је то

аутор формулисао, између „рацио-

налног друштва“ и „ирационалне

уметности". Управо када је реч о

овом конфликту, у складу са већ

поменутим

_

одредбама енформел

сликарства, али и у сагласности са

основним постулатима социјалистич-

ке уметности, постављено је у По-

повићевој књизи једно, рекло бисе,

суштинско питање, питање о идеј»

ној и политичкој ангажованости

уметника и његовог дела у савре-

меном друштву.

Коментаришући став Антонио Та-

пиеса, изложен у делу „Га рганаце

де Га! и образложен на следећи

начин: „Ако се налазимо у универ-

залној традицији, новаторење не са-

мо да је могуће, него је и нуж-

но, да би гледалац постао осет,

љив за нове путеве на којима се ан-

гажујемо. Увек ћу, дакле, бити про-

тивник сваког покушаја да се, на

   

СМеткит ~:

било који начин, наш уметнички

исказ стави надохват народу. На-
род је тај који треба да се попне

на наш ниво. А наша је заједничка

ствар да се боримо да бисмо на
роду пружили средства за ово уз:
несење", Поповић одговара да се

решење актуслних питања савреме-
ног друштва, а ради се идеолош+

ким садржајима једног друштва, не
може наћи у социолошки изолова-
ној енформел слици, нити у било
каквим истраживањима изван кон-
кретне историјске и друштвене си-
туације. Будући да је мишљења да

је само друштво навело сликара
да размишља да ли сме да остане
незаинтересован за све оно што се

у том друштву догађа, аутор подр-

жава захтев за враћањем значењ-

ског у уметничко дело, захтев који
би могао бити постављен у име

рационалности уметности и који би,

истовремено, значио раскид са тра-
дицијом, односно оним схватањем

традиционалног уметничког дела

које „зрачи снагом тајне“. А у скла-

ду са таквом функцијом уметнич-

ког дела и форма би морала да

буде јасно насликана и разумљива.

Из чега, даље, произлази и пита-

ње: „Ако народ нема велике шјан-

се да се „вазнесе" до ирационалне

уметности, и ако му те шансе, по
природи ствари, рационално дру-

штво' своди на минимум или дефи-

нитивно укида, треба ли

–

почети

мислити на спуштање уметничке

творевине на један ниво ниже, на

небројено спратова ниже2 Такво

дело, спуштено неколико спратова

ниже, не би могло да зрачи СНА-

ГОМ ТАЈНЕ, али би, заузврат, мо-

гло да буде ефикасно и да делује

СНАГОМ ИСТИНЕ". Тако долази-

мо и до кључних појмова за Попо-

вићево разумевање савремене умет-

ности, који свакако укључују и твр-
ђење аутора да је наша епоха —
епоха уметности, и дилему да ли

је данас уопште могућна демокра-

тизација уметности, односно уједи-

њење појмова демократија и умет-

ност.
У тражењу могућих успостављања

релација између уметничког дела
и општих идејних концепата нашег
времена, у уверењу да уметничко

дело не постоји као ствар по себи

(ма колико оно значило и једно
лично опредељење), већ да је пре-

васходно условљено временом у ко-

ме настаје, а овде је реч о сликар-

ству схваћеном као критика и као
морални став, аутор је тако дошао

и до формулације исходишта сли-
карства у нашем времену, односно

„уметничку еуфорију“ присутну У

савременом друштву он тумачи као

неку врсту „лабудове песме човека-

-појединца,

_

слободне и независне
личности“ и осветљава сазнањем
да сликар данас „наставља да сли-

ка и усред хаоса". Тешко је про-

судити колико је у овим процена-

ма Поповић у праву, међутим очи-

гледно је он у вези са неким дос“

та осетљивим питањима дао своју

визију о могућностима нове умет-

ности, уметности која,више не по-

стоји само у спрези са естетским.

Или, другим речима, мада је иска-

зао страховање над будућношћу са-

времене уметности и самог умет-

ника, аутор је наговестио и веро-

вање у етичку димензију уметнос-

ти, у уметност схваћену као модел

критичког духа. Штавише, у томе

он је видео и значајну обавезу са-

времене уметности, в

Мирјана Радојчић
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реке се зелене
на равном дну стоје
поља преорана
камен труне

шума посечена.
беле се трске
пашњаци покошени
опале су воде

горе без ветра
увис стрче
облаци из даљине
о њих се каче

град је миран
капије отворене
на сенке пада
сјај дана у прах

небо без птица
у зрак их сури
крик распрши
изгубљен ишчупан

2.

само дођи главом
само дођи ногом
напред само гледај
назад не иде

смехвек смехвек

птић тихи благо певуши
дугих ногу врата дуга
напред само гледај
назад не иде _

смехвек смехвек

преко горе и долине вреле
већ леден у круг иде
напред само гледај
назад не иде

смехвек смехвек

из перја искра врца
а ти ћеш јести леда
напред само гледај
назад не иде

смехвек смехвек

иза кост-воде на кост-тору
иде и даље тело све је ближе
напред само гледај

назад не иде
смехвек смехвек

без воде без ватре скувани
мозак и срце да их боле
назад птићу напред

сред коштица леже
смехвек вексмех

5:

да крви понестане и за Бон ципеле

да смрт не однесе хајдук-матијона

да се не побуне речи измучене

за нокат до кости здруљан
да смрт не буде узалуд

да пршич не остане без ветра

да камен не буде лепљиви

грумен масних погани
узалудна смрт као лој
што се цеди с псеће њушке

иза порушеног плота
да не буде балван

маховином зазидан
да га ни мекет коза
из беснила не извуче залуд све

из пене ни страх ни гађење

4.

више још знамо па не казујемо

из круга у круг кружи

више још знамо па не казујемо
– ,

себи гине кад с у себи лучи

више још знамо па не казујемо

све већа у себи се губи

више још знамо па не казујемо

себе дотиче кад се претиче

више још знамо па не казујемо

што се више удаљава чвршће
опкољава.

више још знамо па не казујемо

око себе се скрива ту је

5,

у зеленој свемир бари

водлоглавци живе прави

то су све тлавоње велике

сами репови када се окупе

ватра земља ваздух вода Ц

пропаст и нада од колевке до- гроба

ноћ и дан њихова су утеха

кад нада се са пропашћу сплета

све што плане сузе гасе

вода. пепео у земљу понесе

изнад попаљене баре чека

мргодних облака чета
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53.

• ту«те»

крекећу кад вода опада.
крекећу кад суша влада

један преко другог крекеће
један у другог крекеће

испод зеленила свемир баре
водоглавци пружају краке

на сва четири елемента гуде
за рогате и смакнуте

6.

вода беше што се врти
_ врти да песму поје
кроз гром и муње он стиже

не даде жеднима пити

пи веселима говорити

говораше о потопу

у вртлогу средиште је крио
дављенику пружио није
ни балван из ока свог

у сваком сам и свакоме си
риба која бежиил за собом јури
звер која кружи пленом урекнута

моћ у твојој је самоћи
у њу зарони У
жедна ће твоја жеђ бити реке

весело биће твоје весеље ветре
тужне ваше сузе биће звезде
постаћеш јер већ јеси свемир

земљина оса кроз дубине проведена
жеља и нада потопљена
спокојна душа и море

водена површ нек се смири
свет да се у њој види
сагао се искриви се оса

склизнуо низа страну света
који је хтео себи сличан бити
светац беше и злобник
који до дна нос је зарио

туга глад жеђ
водоглавце муче (у облаке зуре) у

облаке у облаке

ј

вода је однела |
мајку и опа | нов з

Абе мр

низ воду посласмо
нашу децу

нашу смо љубав
водом залили

све наше ватре
вода с неба попије

вода листа листове

наших књига.

све наше наде

по води плове

потоп чекамо
доби водо
допри:нам под трло

8.

пред погледом све тамнија белина |
облива искривљене руке
криви се небо криви се ноћ
реч се криви музика се криви
и кривак се криви
искривљен испод ведра
ако се ветар: искриви
и снизе се горе
узвисе долине
девете нећебити
ни иза кривог хоризонта
нит испод искривљеног слоја
неће се кривити падина
где после поплаве
зашкргутне искривљено ребро
лађу бих привезао
за окречену искривљену грану

9:

свима вам унаоколо кажем
„изравнаће се моје речи и моја страва

доћи ће време вода ће бити сита
плодова и молитава

вода ће изравнати своје кругове
биће то владавина леда

владавина чврсте воде

чврста владавина поравнатог круга

кал дође време молитава огња

ледених оплодњи ужагреног сунца
кроз рогљасти кристал
преламаће се

прорачанство круга
и мутне и равне воде
хоризонта

Превела Марија Митровић |  



 

Када дивљаци у Лујзијани усхтедну воћа,

секу стабло у корену и беру његове плодове.
Таква је и деспотска владавина.

з природе деспотске власти про-
излази да је један који је спрово-
ди препушта исто тако једноме

да би је обављао, Човек ксме његових
пет чула непрестано говоре да је он све,

а да остали нису ништа, природно је лењ,
незналица и похотљивац. Он, дакле, запуш-
та државне послове. Али када би их пове-
рио већем броју људи, међу њима би до- ,
шло до препирки; ковале би се сплетке не
би ли се освојило место првог роба, а вла-
дар би био принуђен да се врати управљању.
Једноставније је, дакле, да власт препусти
каквом везиру који ће одмах имати исту
моћ коју и он. Постављање везира је у тој
држави основни закон,
Кажу да је један папа, дубоко уверен у

своју неспособност, код свог избора испрва
стварао бескрајне потешкоће. Најзад је при-
хватио власт и свом нећаку препустио све
послове. Био је задивљен и говорио: „Ни-
када не бих био ни помислио да је то тако
лако.“ Исто је и систочњачким владарима.
Када их, из оног заточеништва у којем су
им евнуси раслабили и срце и дух, а често
их оставили у незнању чак и у погледу
самог њиховог положаја, избаве да би их
посадили на престо, у почетку су зачуђени;
али када устоличе каквог везира и у свом
се сарају препусте најчешћим страстима, ка-
да се, усред распојасаног двора, поведу за
својим најглупљим хировима, владање им
се учини нечим најлакшим на свету.
Што је царство пространије сарај је већи,

а владар, према томе, опијенији ужицима.
Стога, што је у тим државама више народа
којима има да влада, владар мање мисли на
владање; што су послови,обимнији, мање се
о њима одлучује.

и (1, 5)
Као што је у републици потребна врли-

на, а у монархији част, у деспотској влада-
вини је потребан страх: што се врлине тиче,
она тамо није нимало нужна, а част би у
њој била опасна.
Огромна власт владара само у целости

прелази на оне којима је он повери. Људи
кадри да себе високо цене били би у стању
да изводе преврате. Потребно је, дакле, да
страх сасече свеколику храброст и угуши
чак и најнезнатније осећање славољубивости.
Једна умерена владавина може, коликојој

драго и без опасности, да распојаса силе ко-
је је покрећу. Она се одржава помоћу сво-
јих закона и самом својом снагом. Али ка-
да у деспотској владавини владар макар и
на часак престане да прети, када не узмог-
не намах да уништи оне који држе најуглед-
нија места, све је изгубљено: јер када покре-
тача владавине, наиме страха више нема,
народ остаје без заштитника.
Очигледно су У том смислу кадије тврди-

ли да султан није обавезан држати се своје
речи или заклетве, ако би на тај начин ог-
раничио своју власт.
Народу треба да буде суђено по закони-

ма, а великашима по владаочевој вољи; гла-
ва најнижег поданика треба да буде безбед-
на, а главе паша увек изложене погибељи.
Не може се без језе говорити о тим чудо-
вишним владавинама. Персијски шах, кога
је недавно с престола свргнуо Миривеис, ви-
део је како његова владавина пропада и пре
неголи је освојена зато што није пролио
довољно крви.
Историја нам казује да су ужасне сурово-

сти Домицијана у тој мери устрашиле њего-
ве намеснике да се за његова царевања на-
род, мало повратио. Тако и бујица, која с
једне стране све пустоши, с друге оставља
поља на којима се издалека још види неко-
лико нетакнутих ледина. и

(01, 9)
У деспотским државама природа владави-

не захтева крајњу послушност, а воља вла-
дара, када се једном упозна, мора исто та-
ко непогрешиво производити своје дејство
као што кугла бачена према другој кугли
мора произвести свој учинак.
Тамо се /казне/ никад не ублажавају, пре-

иначују, прилагођавају, одгађају или заме-
њују /другим казнама/; тамо се не преговара
и не приговара; нема ничег сличног или
бољег што би се могло предложити; човек
је створ који се локорава вољи другог створа.

! (01, 10)
Начело деспотске владавине је страх; али

бојажљивим, незналачким и утученим наро-
дима не треба много закона.
Тамо све треба да се заснива на две или.

триидеје, и зато нема ни потребе за новим
идејама. Када обучите животињу добро ће-
те пазити да јој не промените господара,
обуку и начин понашања; утувићете јој У
главу две или три кретње, и ништа више.
Када је заточен, владар више не може да

изађе из замка насладе а да не разочарасве
оне који га у њему држе. Они не могу под-
нети да његова личност и његова власт пре-
ђу у туђе руке. Стога он ретко лично води
рат, а тешко ће одважује и да га поведе уз
помоћ својих намесника.
Такав се владар, свикнут да у својој па-

лати, не наилази ни на какав отпор, расрђу-

је када му се успротиве с оружјем у рукама:
обично се, дакле, руководи бесом или осве-
том. Уосталом, он и не може имати појма
о правој слави. Ратови, према томе, морају
да се одвијају у свој својој природној жес-
тини, а међународно право мора тамо да
буде скученије неголи другде. .
Такав владар има толико мана да би тре-

бало да зазире од јавног излагања своје при-
родне глупости. Он се крије, а стање у ко-
јем се налази остаје непознато. На срећу, у
тим земљама људи су такви даим је по-
требно само име које њима влада.
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Избор, превод и белешка Аљоша Мимица

Ових неколико краћих одломака из Моптескјеовог (1689 — 1755) класичног дела О духу за-

· кона само су део опсежних разматрања о природи и начелу једне од трију владавина — републи-

канске, монархијске п деспотске — које је француски филозоф, на трагу Аристотела, разликовао

као основне облике државних уређења. Монтескје је природом владавине сматрао „оно што, је

чини таквом каква она јесте", а то је, с једне стране, број руку у којима почива суверена власт

и, с друге, њена ослоњеност на законе или пак на вољу и хирове властодршца. Начело владавине,

које нужно извире из њене природе, јесте пак „оно што је ставља у дејство" (Ш, 1), наиме по-

кретач којим би у дотичној држави сви требало да се руководе. Закони које законодавац доноси

морају да одговарају како природи тако и начелу сваке поједине владавине, У републиканској

владавини (било демократског или аристократског облика), они морају да воде рачуна о чињеници

да суверена власт почива у више руку и да је њено начело грађанска врлина; у монархијској вла-.

давини они се усклађују с влашћу јелног човека, која је заснована на законима, и с чашћу која

је њено начело; најзад у деспотији, сладавини једног човека који мимо закона, вођен једино сво-

јом вољом и Будима, свиме управља, деспот:не сме ни на тренутак да сметне с ума да његова

власт почива на страху потчињених,

Али оно чиме је Монтескје искорачио из подручја традиционалне политичке филозофије и,

по многима, поставио основе једне социолошке науке, јесте његова анализа геофизичких, климат-

ских, демографских, религијских, економских, социјалнопсихолошких и, уопште узев, друштвених,

однасно „моралних'' чинилаца с којима'законодавац мора непрестано да усклађује чак и наизглед

најбезначајније позитивне законе. Јер они су увек само посебни случајеви примене једног општег

људског ума и „у духу" су сваке владавине само ако стоје у непротивречном односу најпре према

њеној природи и начелу, потом према низу малочас набројаних особених околности и, најзад,

ако су усклађени једни с другима и с циљем законодавца.

У том смислу је и деспотија — владавина којој Монтескје, као заговорник уставне монар-

хије и следбеник Локове теорије о подели власти, није био нимало склон — само један нужан

облик државног уређења. Њени закони — или, боље речено, одсуство устаљених и познатих закона

— одговарају великим источњачким царствима која су — због природе поднебља, бројности, рас-

пршености и етничке разноврсности становништва, особеног („азијског') начина привређивања,

фатапистичког, облика религије, млакости „социјалног карактера", итд. — готово предодрећена

да стоје под влашћу човека невезаног законима. Предрасуда писца који је сувише полагао на кру-

ти „географски детерминизам"2 Могуће. Али историја не престаје да нас учи да у неким краје-

вима света упорно одсуство демократских облика политичке организације иде нераскидиво руку

под руку с бар неким од чинилаца на које је Монтескје указивао. А чак и када се, с муком, отхр-

вају деспотији, многе од тих држава често јој се, заоденутој у друго рухо, опет враћају. За раз-

лику од Аристотела, Монтескје је допуштао могућност да се и деспотија — изопачено државно

уређење које је његов велики пртеходник називао тиранијом — и сама изопачи, Изопачење изопа-

ченог било би, заправо, његово побољшање, које би Монтескје радо поздравио. Али, мако не даје

макијавелистичка упутства тиранину, он упозорава на опасности које деспотској власти могу да

запрете ако њен носилац макар и на тренутак испусти руку којом прети и на тај начин увек

изнова, буди начело своје владавине, наиме страх. Истина, околности у којима је деспотска вла-

давина устоличена увек ће је изнова рађати, али добро је да деспот, зна шта му није упутно

предузимати ако не желида се ослања само на фаталност ,„моралних" чинилаца.

Монтескјеово дело О духу закона објавиће ускоро београдска „Просвета> у библиотеци

„Каријатиде", а на основу критичког издања које је код париског Галимара 1951. године приредио

Роже Кајоа, Одломци који су овде објављени ослобођени су пишчевих упућивања на изворе, као

 

и приређивачевих и преводиочевих напомена.

Када је Карло ХП боравио у Бендеру и са-
знао за известан отпор који му је пружен у
шведском сенату, отписа да ће им послати

једну своју чизму да би заповедала. Та би
чизма заповедала као деспотски краљ.
Ако владар падне у заточеништво, сматра

се да је мртав и други се пење на. његов
престо. Споразуми које заточеник склопи
су ништавни и његов их наследник“ неће
признати. Наиме, будући да је он у исти
мах закон, држава и владар и пошто, чим
престане да буде владар, није више ништа,
ако се не би сматрао мртвим држава би
пропала.
Један од главних разлога с којих су Тур-

ци склопили сепаратни мир с Петром 1 био

је тај што су ,Московити казали везиру да
је у Шведској на престо постављен други

краљ. -
Очување државе исто је што и очување

владара — или, боље речено — плате У
којој је он заточен, Све што непосредно не
прети тој палати или главном граду на неу-
ке, охоле и предрасудама прожете духове
не оставља никакав утисак, а што се следа
догађаја тиче, они не могу да га прате,
предвиђају, па чак ни да мисле о њему. По-
литика, њени покретачи и закони морају у
деспотији да буду веома ограничени, а по-
литичка власт једноставна баш као и гра-

ђанска.

Све се своди на мирење политичке и гра-
ђанске власти с дворском, и државних чи-
новника с чиновницима сараја.
Таква држава биће у најбољем положају

када себе буде могла сматрати једином на

свету, када буде била окружена пустињом и

раздвојена од народа које ће називати вар-

варским. Будући да не може да рачуна на

народну војску, биће добро да уништи је-

дан део себе саме.

Пошто је начело деспотске владавине страх,

њен циљ је спокој; али:то није мир већ ћут-

ња градова које је непријатељ спреман да
заузме.

Будући да снага не почива у држави већ

у војсци која је државу засновала, да би се

одбранила држава требало би очувати вој-

ску; али она владару улива страх. Како, да-

кле, помирити сигурност државе с безбед-,

ношћу владареве особе2

Погледајте, молим вас, с каквом уметно-

шћу московитска владавина покушава да се

ослободи деспотизма који јој пада теже не-

голи самом народу. Велике војне јединице

су разбијене, казне за злочине смањене, ус-

тановљени су судови, зна се већ и за зако-

не, народ се образује. Али има и посебних

узрока који ће ту владавину можда поново

бацити у несрећу којој је хтела: да умакне.

У тим је државама религија утицајнија не-

го у било којој другој: она је страх додат

страху. У мухамеданским царствима управо

из вере народ једним делом црпе зачуђују-

ће поштовање према свом владару,
Турско уређење донекле поправља управо

религија. За славу и величину државе по-

даници нису везани чашћу него снагом и

начелом вере. |
Међу свим деспотским државама нема ни-

једне која себе горе сатире неголи је она

у којој се владар проглашава власником

свих поседа и наследником свих својих по-
даника. Отуда увек следи запуштање зем-

љорадње; а ако је владар осим тога и трго-

вац, сви занати бивају упропаштени,

У тим се државама ништа не поправља,
ништа не побољшава. Куће се граде само
за један људски век; канали се не копају,

дрвеће се не сади, из земље се све извлачи
а ништа јој се не враћа; све је необрађено,
све пусто,
Мислите ли да ће закони који одузимају

земљишне поседе и наслеђивање добара сма-
њити грамзивост и похлепу великаша2 Не,
они ће их само још више распалити. Човек
ће бити склон дадруге злоставља на хиља-
де 'начина јер ће држати да је његово једи-
но власништво злато или новац који се могу
украсти или сакрити./.../
У државама у којима нема никаквих 0с-

новних закона начин наслеђивања царства
не може да буде „устаљен, Носиоца круне
бира сам владар, у породици или изван ње.
Залуд би било одредити да је наслеђује нај-

старији бин, јер би владар увек могао да

изабере неког другог. Наследника прогла-
шава сам владар, или његови министри, или
пак на њ указује исход грађанског рата.
Тако ова држава има разлог више да се
распадне неголи монархија. Будући да сва-

ки принц краљевске! породице има исте из-
гледе да ће бити изабран, дешава се да онај

који се попне на престо најпре подави своју
браћу, као у Турској, или да их ослепи, као

у Персији, или пак да их излуди, као код
Монгола; а ако се ове мере предострож-

ности већ не предузимају, као што је у Ма-
року, сваки пут када се престо упразни до-
лази до ужасног грађанског рата.
Према уставима Московије, за свог наслед-

ника цар може одабрати кога хоће, било у

својој породици, било изван ње, Такво по-

стављање наследника узрокује хиљаде пре-

врата, а престо чини исто онако климавим

као што је и само наслеђивање произвољно.

Пошто је редослед наслеђивања једна од

ствари коју је народу најважније да зна,

најбољи је онај који највише упада у очи,

као што су рођење и редослед рађања. Та-

ква одредба: сузбија сплетке и отклања сла-

вољубивост: више се не трује дух каквог

слабашног принца нити се умирућима раз-

везује језик.
Када је начин наслеђивања установљен не-

ким основним законом, наследник је само

један принц, а његова браћа немају никакво

стварно или привидно право да му оспора-
вају круну. Више се не може наслућивати

нити искориштавати нека посебна очева во-

ља. Више, дакле, нема потребе да се краљев

брат или било који други поданик заточи

или усмрти,
Али у деспотским државама, у којима су

владарева браћа у исти мах и његови робо-

ви и његови такмаци, опрезност налаже да

се на њих мотри; то је потребно нарочито у
мухамеданским земљама у којима на побе-

ду или успех религија гледа као на божји

суд, тако да тамо нико није суверен де јиге
него само де Раско.
Славољубље је много распаљеније у др-

жавама у којима принчеви краљевске крви
увиђају да ће, не успну ли се на престо,
бити заточени или погубљени неголи код
нас, где принчеви краљевске крви уживају

положај који, ако већ не задовољава часто-
хлепивост, можда потпуније задовољава уме-
рене жеље.
Владари деспотских држава увек су злоу-

потребљавали брак. Они обично узимају ви-
ше жена, нарочито у оном делу света у ко-
јем је деспотизам такорећи одомаћен, као
"што је Азија. Они имају толико деце да пре-
ма њима и не могу осећати љубав, баш као
што љубави нема ни међу браћом.
Владајућа породица наликује држави: су-

више је слаба, а поглавар јој је одвећ јак;
изгледа велика, а стварно је ништавна. Ар-

оској

таксерксо је посмицао сву своју децу зато
што су ковала заверу против њега, Мало је
вероватно да педесеторо деце снева уроту
против свога оца, а још мање да су се уро-
тили зато што своју приљежницу није ус-
тупио најстаријем сину. Пре ће бити да је
овде на ствари нека сплетка оних источ-
њачких сараја, оних места где смицалица,
пакост и лукавство царују у тишини и за-
клањају се мрклим мраком, оних сараја у
којима је остарели владар, сваким даном

све глупљи, први заточеник своје палате,

После свега што рекосмо могло би се
учинити да људска природа непрестано ус-
тајс против деспотске владавине. Али упркос
љубави коју људи гаје према слободи, упр-

кос њиховој мржњи према насиљу, већина

му се народа покорава./.../
(У, 14)

Начело деспотске владавине се изопачује
непрестано јер је већ по својој природи изо-

паћено. Остале владавине пропадају зато што
неке посебне случајности нарушавају њихо-

ва начела; деспотска владавина пропада пак
због својих унутрашњих мана, наиме када
неки узгредни узроци не спрече да се њено
начело изопачи. Она се, дакле, одржава
само када је оклности које извиру из под-
небља, религије, положаја земље или гени-
ја народа не присиле да следи некакав ред
и да поднесе некакво правило. Те околнос-
ти врше принуду над њеном природом, али
је не мењају: она остаје окрутна, али је на

неко време укроћена,
(УП, 10)

Велико царство претпоставља да онај који
влада располаже деспотском влашћу. Хитри-
на којом се доносе одлуке треба да надо-
мести удаљеност места у које се оне упу-
ћују; страх треба да спречи немар удаљеног
намесника или магистрата; закон треба да
извире из само једног ума и да се непре-
стано мења, баш као и непредвиђени дога-
ђаји који се у таквој држави увек умножа-

вају сразмерно њеној величини.
(УПТ, 19)

Као што се за своју безбедност републике
старају уједињујући се једне с другима, де-
спотске државе тај циљ постижу издвајају-

ћи се и држећи се, ако тако може да се

каже, на осами. Оне жртвују један део зем-

ље, уништавају и пустоше граничне облас-

ти, и на тај начин срце царства постаје не-.

(х, 9:
- уза

Освајања великих пространстава претпос-'
тављају деспотизам, У том случају, војска .

дохватљиво. /.../

распршена у провинцијама није довољна. Уз

владара треба увек да буде једна изванред-

но верна војна јединица, увек спремна да

се запути у део царства који би могао да

се уздрма. Та војска мора обуздавати оста-
ле трупе и уливати страх у кости онима
којима је владар био приморан да препус-
ти било какву власт у царству. Око кинес-

ког цара стоји крупна јединица Татара, увек

спремна у случају потребе. Код Могула, Ту-

рака и Јапанаца постоје јединице које пла-

ћа лично владар, мимо војске што се из

држава приходима од земље. Ове посебне

снаге држе на узди редовне трупе.
(Х, 16)

Иако је деспотска владавина по својој при-
роди посвуда иста, неке околности — какво
верско мишљење, нека предрасуда, угледа-
ње на туђе примере, нека нова мисао, оби-

чаји или навике — могу у њу унети знатну
разноврсност.

Добро је да у њој постоји каква света
књига која служи као правилник, попут Ко-
рана код Арапа, Зороастриних књига код

Персијанаца, Веда код Индијаца, древних

књига код Кинеза. Верски законик замењу-

је грађански и ограничава самовољу.

Није лоше да се, у сумњивим случајеви-

ма, судије саветују с верским службеницима.
Тако у Турској кадије питају за савет муле.

Ако случај заслужује смрт, може бити згод-
но да надлежни судија — има ли таквог —
упита за мишљење и намесника, како би

грађанска и свештеничка власт биле убла-

жене још и политичком влашћу.
(ХП, 29)

Деспотски бес установио је да немилост
у коју запада отац сустиже и: његову децу и
жене. Они су већ довољно несрећни иако ни-

су криви, а осим тога између оптуженог и

себе владар треба да остави молиоце не би

ли ублажили његов гнев или пак расветлили

случај у којем он суди.

Добар је обичај Малдивљана који велика-
шу, када падне у немилост, налаже да сва-
кодневно одлази на поклоњење краљу све
док му овај не поврати милост; његово при-
суство разоружава. владарев гнев.

Има деспотских држава у којима се мис-
ли да залагати се код владара за неког ко
је пао у немилост значи не указивати му
дужно поштовање. Ти владари као да се
упињу да се лише врлине која се зове. ми-
лостивот.

ЈУ једном закону/ Аркадије и Хонорије
изјављују да неће праштати онима који се
буду дрзнули да за кривце искају милост.
Тај је закон био збиља рђав, пошто је рђав
чак и с гледишта самог деспотизма.
Персијски обичај, који сваком ко хоће до-

пушта да напусти краљевство, врло је добар;
и мада је супротан обичај потекао из дес-
потизма, у којем се на поданике гледа као
на робове а на оне који напуштају земљу
као на одбегле робове, персијско искуство је
врло корисно деспотизму, владавини у којој
страх од бекства или нестанка дужника обу-
здава или ублажује прогоне што их спрово-
де паше или гуликоже. (хип, 30) т

[6
)

М
А
Р
Т
И
Ј
А
Л

(
Х
П
,

 

 

   
  
  

  

у
р
в
а
р
а
к
у
п
и

К

иј
еп
е,

б
л
у
д
и
м
а
њ
ц
а
в
о
д
и
ш
.

н
е
,
т
и
и
м
а
њ
ц
а
п
р
о
д
а

= о

Т
р
и
,
Л
а
б
и
ј
е

Т
р
и
,
Л
а
б
и
ј
е
н
с
,
т
и

1
С

тр
и,

Л
а
б
и
ј

(С
.

Г.
)



М
А
Р
Т
И
Ј
А
Л
(
У
,

23
)

·
2

ј
о
,
з
а
х
т
е
в
а
ш
с
т
а
л
н
о
д
а
к
и
т
а
м
и
д
и
ж
е

с
е
н
а
т
е

Л
е
з
б
и
уј

м
и
,
н
и
ј
е
м
и
у
д
о
н
о
ш
т
о

је
ст

е
м
и

пр
ст

.
Х
о
ћ
к
о
ш
ћ
у
,
р

В
е
р

 

 

5
~5
а

у
к
а
м
а
н
е
ж
н
и
м
и

г
л
а
с
о
м
г
а
н
а
с
т
о
ј
и
м
д
и

е
т
в
о
ј
е
и

л
и
к
.

1 Ј
А
л
и
с
у
п
р
о
т
и
в
н
и
к

тв
ој

о
б
л
и
ч

Марко Ферери:

·_ Друшииђо
умире

-ије мени до којекаквих
симбола. Сви увек

писују, Е
Тако говори

ке на овогодишњој венецијанској

у Сан Себастијану.

самозадовољног буржуја коме

филмографије којом се

савременог друштва.

вају.

основао и водио филмски месечник

 
па својеврсно сагледавање

путовање). Скреће ширу

Матица, али нови

за ћесрсокак...

новији — Будућност је жена.

Као што је тешко пронаћи једно одлучу-

јуће значење Фереријевих филмова, тако је

У салону фести-

валске дворане Викторија Еухенија, у стеш»

њеном простору (напољу пада киша), Фера-

ри одговара питањима, а његов фини сми-

сао за хумор меша се са трајним искуше-

с њим тешко разговарати.

њем да критикује. Ипак,

Марко, да лијје будућност заиста жен-
ска2

— Није реч о овом или оном полу; у мом

филму, они излазе из оквира у који их дру-

штво ставља; и зато је заправо реч о раз-
Ја себе видим

ветеринара овог друштва који камером ре-

же и оставља откривене ране једног друш-

бијању тог друштва,

тва које би завојима да лечи рак.

Ипак, филм Будућност је жена није на

Мостри прихваћен овацијама2

— Тај филм се није допао искључиво ита-

лијанској критици, а ја не знам ни дан-да-

нас зашто. У другим земљама је добро при-

мљен, а у Венецији су биоскопи били крца-

ти.

Сложићете се да тај филм као и многи

други ваши, провоцира2

(Дигресија: Садржај је следећи:

ра одлази и остаљва га Аним.

(С
.

Г.
)

Сматрају вас иконокластикомг

жим добре слике, а не скандале.

па (Гордон)2

Газара...

ном филму, Мути и Шигула

теза
говоре о сим-

болици, а ја бих само да испри-
чам причу и то сликом. За том сликомја
трагам, га не за скандалима које ми при-

италијански редитељ Марко
" Ферери (56) поводом свог најновијег филма
П Ешшиго е Чоппа (Будућност је жена) који
је, после контраверзног пријема код крити-

Мостри,
отворио 32. међународни филмски фестивал

Ферери подсећа на античког тиранина и

добро иде.
Ко га лично „познајс, тврди да заиста има

тиранску жицу: тешко корача носећи пого-

леми стомак гастрономског ауторитета, гла-
сно говори, прави широке покрете и — про-
воцира. Његова појава крајње одудара од

представља у не-
комформистичком светлу, као немиран дух
који понире у дубине неуралгичних тачака

Сви његови филмови

— а њих је поприлично — су разоткривање
друштвених заблуда и нагризеног система
вредности који људима нуди спутан неау-

тентичан живот, препун стрепњи и немира,
па чак и немогућности да се остваре као

бића која осећају и своја осећања испоља-

Рођен у Милану, Ферери никад није завр-

шио студије, нити се прославио као трговац

пићима и оптичком робом. У 24. години се

преселио у Рим где је с Рикардом Гионеом

ситепјо тепе“ у којем су сарађивали Ла-

туада, Антониони. Фелини, Моравија и За-

ватини. Иако је већ тада сарађивао на фил-

му и био једном сценарист (Жена и војник),

Ферери је тек доласком у Шпанију, 1958.

снимио свој дугометражни првенац — ЕТ

РЕ51ТО, по причама Рафаела Асконе и у

сарадњи с Исидором Феријем. Потом следе

„Дечаци“ и „Колица“ који је награђен у

Венецији и који му омогућује да се 1963,

врати у Италију и настави филмску карије-

ру. Овај први период одликује врло строги,

готово сурови, реализам, после којег насту-
италијанске ко-

медије (Готово је с трговином и Свадбено

пажњу

__

филмом

заокрет у Фереријевом

раду доноси и рад на филму Дилингер је

мртав. Од тада он напушта натуралистички

миље и све се више приклања оном што

ће постати заштитни знак његових зрелих

дела — фетишистичком односу ликова, го-

тово обредном односу ликова и средине у

којој се крећу, просторима који су синоним

Међу најзапаженијим дели-

ма „правог“ Ферерија се истичу Мушко се-

ме, Последња жена, Ћао, мушко, Прича о

обичној лудости, Прича о Пјери и — нај-

Ана и

Гордон се воле, али уплашени могућношћу

нуклеарне апокалипсе,, одлучују да немају

деце. Срећу младу Малвину која, већ у тре-

ћем месецу трудноће одлучује да свом бу-

дућем детету „поклони“ нове родитеље —

Ану и Гордона. Међу њима потече бујица

неспутаних осећања коју током заједничког

живота, отпор средине почиње да нагриза.

Сензуалност, љубав, материнство, идеја кон-

тинуитета и екстремних покушаја да се жи-

ви слободно симболично доводе До погиби-

је Гордона кад штити „две мајке" у гужви

која избија на једном рок концерту. Мал-

вина номадске крви рађа дете на обали мо-

— Филмови који су некада изазивали ве-

лике скандале данас публика посматра без

трунке чуђења, мирно, они јој се допадају.

Тада је друштво било лако запањити, али

данас више не. Данас је публика интелиген-

тна, то је углавном млад свет, и њој се фил-

мови просто допадају или не. Ја само тра-

Зашто сте одабрали Хану Шигулу (Ана),

Орнелу Мути (Малвина) и Нилса Арестру-

Орнела Мути је већ играла у Послед-

њој жени и Причама о обичној лудости...

Којије овде, у Сан Себастијану, пре две

године имао великог успеха. Дошао је с Ва-

ма на фестивал и „филмски Буковски", Бен _

— Да, али није то: разлог, нити је Шигу-

ла одабрана зато што је играла у претход-
су симболи

различитих жена, супротних личности, чак
и ван мог филма представљају различите
симболе. Од почетка сам имао на уму да
Гордон буде симболичка представа савреме-
ног мушкарца, а Нилс се одлично уклапа
у ту замисао,

Сценографија је овде пажљиво бирана: с
једне стране футуристичке линије градских
здања у којима се креће Ана као водитељ
видео програма једне гигантске робне куће,
а с друге стране класични амбијент морског
жала, заласка сунца, равница, природни пеј-
заж у којем две жене чекају рођење дете-
та после Гордонове смрти,,..
— Нема никакве сценографије, само сли-

ке. Слике су као жад путујемо па у глави
имамо и нове и старе представе, модерне и
класичне. Слика никад није верни одраз, већ
плод размишљања или кондензован „скуп 0-
сећања. Нека места попримају данас зна-
чење храмова, али се до њих не мора путо-
вати као што се морало у средњем веку,

Те слике ипак треба замислити2

— У конкретном случају филма Будућност

је жена више сам времена провео тражећи

амбијент тих слика, та места, него правећи

сценарио. Корачамо ка једном мистичном

хобу, добро је пронаћи зато и мистична ме-

ста за снимање...

Отуд наглашена симболика;

— Ма не, као што нема  сценографије,

нема ни симболике, нећу да плашим гле-

даоце. Моји филмови су за гледаоце, да 0-

ни на њих реагују, а не да мозгају. За то

је најважнија слика. Мене увек запиткују

о заплету, садржини, мојих филмова, а то је

најмање важно. Главна је слика. Филм је,

на крају крајева, пре свега слика, а садржај

треба да се изгуби током снимања и никад

не сме да буде ограничавајући чинилац.

Како, онда правите ваше филмовег

— Филм је нешто динамично, где неке
слике наводе на друге, Људи пре свега гле-
дају. Не следим чврсто смишљене идеје
према сценарију. За време снимања се од-
лучујем за слике. Зато је амбијент врло зна-
чајан,„Он ми служи да резимирам слике ко-
је држим у глави. Још пре но што смис-
лим сценарио, некад три или четири годи-
не сређујем неке представе које ми се мо-
тају по глави; затим пишем сценарио, а са-
мо снимање обично кратко траје.

А остало што је везано за продукцију2

— Новац> На то уопште не мислим. На
пример, уопште не знам колико кошта Бу-
дућност је жена: моје је да правим филм
како сам га замислио, а не разбијам главу
о трошковима.

Добро, види се та превласт слике, али се
гледалац не може отети утиску да оне при-
падају једној футуристичкој естетици, па

чак и музика није оно што називамо поп-
музиком...

— Видите, слике се заиста одвајају од

класичних модела, можда је у њима нагла-
шена права линија, хладноћа, али ми живи-
мо у времену кад традиционална култура
више не постоји. Постоје слике и штавише
стално трагање за новим сликама, за једном

новом визуелном естетиком, ако хоћете —

за новом културом. Мени се зато допада

мој последњи филм јер има дивних слика,

заиста изврсних. Можда би се требало вра-

тити „светим“ делима кинематографске ис-

торије, првим филмовима у којима се тра-

же и почивају суштинске слике.

Ликови у вашим филмовима ипак нису

слободни и само кад буду доведени у екс.

тремне ситуације, ослобађају се у последњим

поступцима, Ви их радикализујете и у пред-

стављању кастриране егзистенције само ка-

жете да они постају све апстрактнији, све

мистичнији, дакле, све више симболи. Сли-

кама то подупирете2

— Кад се говори о симболима, то спре-

чава публику да види слике, а тако треба

гледати филм, без обзира на причу. Да сам

овај филм назвао „Дете монахиња" нико

не би говорио о симболима.

Шалу на страну, веома сте скептични У

погледу на друштво у коме живимог

— Друштво умире: у мом последњем фил-

му и мушкарац и жена прекорачују своје

транице.., Ри

Као у грчкеј трагедији2

— То није важно.

У свим вашим филмовима су у првом

плану жене, па и овде мушкарац умире да

би оне наставиле своју борбу за слободу.

— Ипак, умире један за њих троје: то

није тако лош биланс, зар не2 Штавише,

можете изабрати пол рођеног детета јер

сам то оставио гледаоцу, да одлучи.

Шта после БУДУЋНОСТИ. ..

— Немам никаквих планова. Видећу како

пролази Будућност је жена, па ћу потом

одлучити како даље, Сад сам већ уморан

од фестивала, а више од месец дана само

одговарам на питања.

Више их немам.

Сан Себастијан, септембар 1984. н

Разговор водио Бранко Анђић

Ноттаге

динарској

кући
Кало, калило, .

Кроз калило вода тече,

Каливели витопели,
Сјајно, зелено,
Зелен бор, ·
Бошковићу млад јуначе

Е- е- еј...

(Пева коло сремских девојчица, лагано

кружећиу игри, 1925.)

у два нивоа, издуженог цртежа

плана, кући постављеној дужином

низ стрмину, са клети у доњем нивоу, куј-

ном и собом у горњем, кујном за от-

вореним ниским огњиштем и отвореним

таваном, кујном званом „кућа“ — главним

простором“ стана у који се прилази бочно,

са обе стране — то би био најодређенији

кратак опис динарске куће. Цео тај опис

народ је заменио лаконском ознаком „Ку.

ћа на ћелици". Куће тога типа, према по-

реклу мајстора који су их по ослобођењу

од Турака градили по Србији, из Осата у

источној Босни — назване су и „осаћанке".

Све те ознаке: и дводелност плана и на-

чин смештаја и обостраног прилаза кући,

осим за полубрвнару — получатмару шу-

мадије, важе и за старовлашку брвнару и

за динарску кућу чисто камене структуре

црногорског крша. Према томе тип куће „на

ћелици" није нека локална посебност, од“

ређена климатским или техничким услови-

ма, него, рекло би се, феномен широког

значаја.
Чињеница да је тај тип куће — стана рас-

прострањен и упорно пренашан и понављан

у насељима динарских планинских области:

од Цетиња преко Дурмитора, Босне, Запад-

не Србије — Старог Влаха, потарја, Полим-

ља, Подриња све до Мораве и Дунава —

Београда и Смедерева на северу, упућује на

закључак, да та динарска кућа није ни ло-

кална, ни регионална, нити уопште нека

„фолклорна“ посебност, него прави, изразити

и изворан основни тип куће народа који

настањује те области, народа насталог ста-

пањем староседилаца; романизованих Илира

с масом досељених Словена, данас потпуно

одређене етничке припадности и језика

српског.
Право је чудо да до сада није било уоче-

но место и значај те динарске куће у нашој

култури, упркос чињеници да је њено пос-

тојање, не само било познато, него је кућа

као тип била и подробно описана и при-

казана схематским скицама већ у првим

свескама Цвијићевих „Насеља српских 36-

маља“, на основу грађе која је била прикуп-

љена још концем прошлог века. Сам Цвијић

лансирао је назив -„осаћанка“, ои: >

И страни научници су, исто тако, још кра-

јем прошлог века, били уочили постојање

дводелне динарске куће као типа. Тако је

још 1897. г. по налогу Бечке Академије На-

ука, професор Мерингер проучавајући 6б6о-

санску кућу уочимо тип „двоцелне босанске

куће", како ју је назвао и објавио с масом

материјала у својој студији о босанској ар-

хитектури у једном од извештаја Бечке ака-

демије наука.

Опште узевши кућа је, као производ људ-

(Уа стан у кући, делимично

| ске делатности, од велике употребне и ма-

теријалне вредности. Како је у питању 06-

јект масовне производње, нормално је да су

се поступци око концепта плана, склопа ку-

ће и начина изградње морали уопштити, те

да је сам производ — кућа — морао да

добије типске ознаке. Тај процес свођења,

типизирања био је у највећем степену од-

"ређен, с једне стране, конкретним теограф-

ским условима поднебља, топографијом тере-

на и врстом расположивих грађевинских ма-

теријала за 5Иџ, а са друге, психичким 0с0-

бинама градитеља, његовим схватањима 0

сврсисходности — какав план, који начин

градње.

Ако је тип куће јасно искристалисан, ако

је обим његове географске распрострање-

ности тачно установљен, ако се све то пот-

врђује и временском трајношћу, у коме вре-

ме није деловало као агенс нестајања, су-

жавања него као сила експанзије, делова-

њем миграционих процеса, у којима је ми-

грант упорно пресађивао тип своје старе ку-

ће на своја нова станишта, онда се и без

упоредних анализа и алпске и родопске ку-

ће може извести закључак о изворности ди-

нарског дводелног концепта стана — куће.

Ако претпоставимо да је у средњем веку

у Немањиној држави могао постојати заме-

так дводелног динарског плана куће —

„кљет“, „кљетисте" — "сасвим је у складу ов-

де изнесене тврдње о упорности динарске

психе, која је као опседнута, не само сачу-

вала своје грађевинске формуле, него и у

потпуности развила свој тип куће у завр-

шен модел и после пропасти земље и пошто

су Турци отворили пут новим оријенталним

упливима и пошто су биле увезене нове

формуле за тип куће. Нова формула је би-

ла кућа троделног цртежа плана и симе-

тричне масе. Динарски човек, ако је имао

срећу да се, променивши веру, домогне по-

ложаја у граду свог подручја, градећи своју

кућу није прихватао нову моду, него је оп-

седнут својом планинском традицијом, план

своје старе куће само прилагодио новим ус-

ловима градских агломерација и свом новом

положају, Тако је онда у Пријепољу, Новој

Вароши, Новом Пазару, Сјеници, Пећи и

другим варошима ове области настао ви-

шеделни тип градске куће — стана, асиме-

тричне масе.

Не би се могле довести у везу с концел-
том дводелне брвнаре примитивне једнодел-
не колибе које су познате по Цвијићу и ис-
траживачима „Насеља српских земаља", под
именом: сибара,' бусача, куљача, шиљача,
кривача, лубара, корка, дубирог, савардак.
То су примитивна склоништа, која су могла

бити изграђена без икаквог алата, простим

слагањем или плетењем прућа, сламе, лиш-

 
ћа, коре од дрвета, сем тога редовно: крјрв-
ног плана и минималних димензија. а "

Важан податак представља Вукова родна
кућа у Тршићу као један од најстаријих при“
мера типа дводелне динарске куће (Вукје ро-
ђен 1789. г., који сведочи о временској
трајности постојања динарског типа. :

им кућа Кнеза Милоша у Горњем Црнућу
из 1813, која још и данас пркоси зубу вре»
мена, представља значајан документ од дво
струке важности: и као место боравка јед-
не од најзначајнијих личности наше новије

историје, и као врло изразит пример типа
дводелне динарске брвнаре, драгоцен доку.
мент изворности стамбене културе овога на-
рода. 7
Захваљујући инерцији традиције, тврдокор»

ности духа динарског човека, примена дво-
делног плана и дрвене структуре динарске
куће трајала је у планинским пределима Го.
лије, Златара и Златибора, све до другог
Светског рата. Па и у послератном периоду
у селима Јадовника појављивала се по која
стара — нова брвнара, Тек у најновије вре-
ме она је скинута са дневног реда. Стање
је, међутим, остало исто. Превазиђен план
динарске куће, прилагођен карактеру сточар-
ског планинског газдинства, спонтано. је за»
мењен неумесним планом типа „модерне“
градске куће. Село је и даље, као и пре, 06-
тало беспомоћно. та +
Већ давно застарела у свом концепту ДИ“

нарска кућа умрла је природном смрћу, Нео-
пажено, као што је, тако рећи, неопажено
и постојала, јер никада није био уочен њен
прави значај у нашој култури. Динарска

кућа је самоникао производ психе српског
човека, његов ликовни и пластични израз,
строго дефинисан склоп, дрвена скулптура
висине домета народне песме. Она је, исто
тако, његова опсесија — без обзира на врд·
ме, ХУПТ век или 1940. годину, село Или

град, без обзира на веру. У тој дводелкој
кући родио се народни еп,
Она је можда била основ и до данас са-

чуван модел'властелинског стана нашег сред-
њег века, дакле и поприште догађаја из на-
родних песама. Њена соба, која није „на
цјелици", него изнад ње и над клети, можда
је заметак идеје „чардака ни на небу ни на
земљи", фантазије из народних прича.
. У тим димним кућама зародила се патри-
јархалност: владавина великог личног угле»
да и примера домаћина и одгојила самоди“
сциплина укућана. Само те особености па“
тријархалног режима могле су одржати на
окупу велике породичне задруге. Ји
Ту кућу динарски човек преноси, било

својим воловима или у својој глави и према
истоку и северу, на сва нова станишта сво»
јих миграционих кретања, да под сам Бео-
град и Смедерево, и
И по географској распрострањености и по.

времеском стажу, динарска кућа превазила-
зи и своје сеоске и регионалне оквире И
добија значај праве народне куће, као и на"
родна песма. ме

По особености своје архитектуре, баш: као
и грчки мегарон, та димница обогаћује баш“
тину стамбене културе света, као наш при“
лог њеној разноврсности, прилог непознат. И.
непризнат, упуштен у динарским беспућима,

, ов

Јован Крунић

А
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УВОД У ПРИЧУ(А)

Погћђала

мар1“

налносши
аганим кораком издазин из гро-

/Ц тла Источне железничке станице,
5 по глави ти се још мотају значе-
ња речи из анкетног листића који тије
пружио мађарски граничар: „службено
путовање", „посета рођацима“, „туриста“;
подвукао си ово последње и тако ставио до
знања и самом себи да си стигао у земљу
у којој немаш рођака, немаш никакав по-
себан задатак, не очекују те непознати при-
зори ни доживљаји; монотонију стално по-
'нављаних путовања изазива само привлач-
ност матерњег језика, Напустивши станицу,

прилазит продавцу новина, купујеш неке ли-
стове од тога дана, по нагону показујеш и
на Политику што се скрива за продавчевим
леђима, а кад је он стави пред тебе, схва-
таш да то није број од тог дана већ неки
старији; захваљујеш се, не треба, додајеш
му новац, очекујеш да ти врати ситнину;
он ти нешто и враћа, али ти и даље чекаш;
„вратио сам вам колико треба, господине",
упозорава те он; наравно, ти не знаш тачну
цену дневних листова, а продавац при томе
мисли како си неки бескрајно расејан ч0-
век, и нина крај памети му није да си стра-
нац: Онда купујеш трамвајске и аутобуске
карте; полазиш ка покретном степевништу
метроа, око тебе се тиска будимпештански
свет, да тебе допиру одломци речи и рече-
нипа; ти допуњаваш реченице, реконструи-
шеш и неке алузије тако је то, овде је за

тебе све присно и све страно.
Гсвори један свет, и ти осећаш као да си

му украо језик. Мораш да схватиш, већ при

првом кораку, да си стигао као необичан ту-

риста, на тебе пада сенка маргиналности,
управо тамо гда на то ниси рачунао, попут

скитнице луташ стазама матерњег језика, и

тај те језик упозорава да против овакве си-

туације нема заштитног средства. Странац

си у својем језику, кида се оно наивно и при-

родно јединство знака и значења, у језич-

ком универзуму ти увек остајеш анархиста.

Већ годинама исказујеш оно што имаш,

градиш једним језиком, и уз рад стичеш по-

уку да речи увек значе и нешто друго, да

се за њима протеже и неки други значењ-

ски свет, Али на страну речи, и стил, фор-
ма и свет су ти асинхрони, Ту и тамо, чита-

ју те и у овим крајевима, с различитим оче-

кивањима и предрасудама, често си приме-

ћивао да су то неке чудне секте, или специ-

јалисти, а нађе се и по који непознати, стра-

сни сакупљач, и понеки пријатељ. Један о

теби нешто слути, други и зна ово или оно,

али се нико не подухвата да разреши твоје

енигме, да једну по једну разгледа оне мо-

заичке копке од којих се састоји цела твоја

култура. Признају да у њој има много непо-

знате грађе и знакова. С некаквом природ-

ниом саможивошћу, њих занима само оно

што личи или може да личи на њих, желе

да у теби открију познато, њих „иност“ не

одушевљава. Конверзација је тако, додуше,

природна, али је стварни духовни дијалог

веома тежак. Нервозно одговараш када у

теби траже неко егзотично биће, човека спе-

цијализованог У народносној судбини, који

је читаву ту своју судбину уложио у ову је-

дну авантуру, или мистика житних поља и

багрема, или ону бачку анкажованост у вер-

ној и покорној служби интересима уже око-

лине који се, међутим, не смеју. изрећи ни

именовати, Што им је теже да те одреде, то

с мање разумевања гледају на тебе, то си

више у њиховим очима странац.

„Мораш да схватиша налазиш се У Средњо-

источној Европи, где интелигенција с траги-

чним напором и не превеликим успехом У

дара на тађуе, али тај гест је толико херој-

ски да при томе и сам ствара табуе. Ето за-

то ти браниш своју аудономију и од оних ко-

ји је иначе, на другим пољима, и сами по.

штена бране, јер увек се наиђе на замку из

чије перспективе изгледа нужно изгарањо на

ломачи некога другог, а немогуће страдање

у сопственом пламену, Крај своје ватре свако

хоће само да се греје, да ту подноси велику

историјску патњу, У Оредњомсточној Европи

највећа таква света ватра је самозатајно пои-

| стовећивањеа 4 националним бићем. У том

свету свако је поносан што је његова наци-

ја најтрагичнија и што је током историје
највише патила. Пред оваквим убеђењем и

најразигранији и најироничнији дух постаје

кротак, размажено дете одједном се уозби-

љи. Видиш лица тих људи, загледана су У

поразе, верују да би Бог, кад би само бацио

поглед на те поразе, изгубио своју невиност.

На таква питања одговараш муцајући, гово-

риш о запуштеној Европи, а тиме и о оној

нади да сте једно у својој искорењености,

јер нико нема привилегију на аутентичност.

Више не верујеш да ће твоја побуна донети,
промену, али нека онда бар буде доследна,

Желиш да се удаљиш не само од промењи-

вих идеолошких митова већ и од само-мита

интелектуалаца, па тако и од двосмисленог

жартона националне реторике. Некад га по-

штујеш, некад се над њим саблажњаваш, али

никада не умеш да говориш тим језиком,

И зато те и јеретици, и противници, и зва-

ничници, и разочарани, и оптимисти, им лу-

цидни духовни превратчици често носталги-

чно подсећају да ипак постоји некаква скри-

вена хармонија света, само што ти не умеш

" да је препознаш. Преслишавају те о вероис-

повести, свести о специјалном задатку, пос-

лању. Нека та твоја вера буде и. очајничка,

али нека се ипак осети. Стојиш тако у Бу-

димпешти као неки југословенски  луталац

што се скрива, без наде. на успех износиш

своје аргументе, али при томе мораш да

схватиш како се аутономији духа, пре него

што се борба за њу завршила, већ намећу

нове границе. Покушаваш да се браниш, али

добро знаш да су у теби препознали потен-

цијалног јеретика, већ су о теби рефериса-

'

ли они који су код куће политички филис-
три, а дошавши овамо одједном постају ме-
сије. Снебивљиво ћутиш; има тржница на

којима не желиш да се продајстш, па и ина-

че, нацију продају само они који је сматра“
ју за робу. Присећаш се мисли Карла Крау-

' са: „Ако имаш неку мисао, изиђи и ћути",
Ипак, горко утврђујеш, у куљтури твоје«

га матерњег језика с невином простодушно-

шћу занимају се готово увек само за једну

страну твоје личности: ону која може да бу-“
дз огледало у коме налазе одобравање, Пра-

ти њихов ритам, осетиће твој врући и тешки |

дах. Трчи уз њих, бићеш им друг. Буди па-
метан епигон, славиће те. На широком и гр-

бавом путу између мађарских салама и ма-

ђарских самиздата, у њиховим речима пре-
познајеш реченичне нагласке средњоисточно-

европске интелигенције, они и не слуте да

их већ добро познаје. Слушаш пророчке

приче о неправдама у вези с мађарском

књижевношћу, она се спрема на судбонос-

ни корак незадовољног конформисте, само

што је други не подржавају; ловор-венцима

критике овенчани писац са стоичким спо-

којством осликава њено потискивање у поза-

дину, радикални критичар у бравурозним

играма речи препознаје бунтовну фантазију,

сви мрзе власт, а нико без ње не може да

живи, Дајеш за право одушевљеном приста-

лици слободе говора, али стављаш пред њега

рукопис који се у питањима детаља понеш-

то разликује. Нема ту политике, али он се

изненада буни; онај што се борио против

цензуре постаје твој цензор. Увиђашн, сви су

они кушали слатки укус незадовољства, али

нико не прихвата његов горки отров. Ко се

на то ипак одлучи, за њега веле да је сме-

тењак, У Средњоисточној Европи интелиген-

ција као хипнотисана јуриша на оне врхун-

це које страсно презире. Ту лаку атлетику

историја каткада прекине, и онда се сви бра-

не како се друкчије није могло, Не можеш

о томе да судиш, ту је реч о традицији, Али

ти зато сине у глави како свест о историј-

ском задатку почиње да личи на естрадну

уметност, Право говорећи, иза овога се кри-

је дубока патња, само што јој недостаје ма-

настирска тишина и тескоба. Трагични ход

живота изражава се кроз веселу бучност, вр-

цава иронија чини бол сношљивим. Нема

се више где устати и у тишини изазвати

страх. С бригом признајст да си и сам

научио да се спретно браниш, да тиме оп-

равдаваш тапкање у месту, очврснуо си нас-

прам очајања, ћутање учинио неприродним.

Постреволуционарно раздобље не може св

грансцендирати, напредак има посебну логи-

ку и мудар језик, ко их не разуме тај 32

пада у забуну, осећа да је заблудео. Лакше

је мспасти из времена него живети у њему.

Симпатија критике је на страни превазила-

жења, али она жели да га секуларизује, Жи-

вот постаје као нека дуга, упорно захтева-

на лекција језика у току које стално искр-

савају нова граматичка правила и изузеци,

а све мање се, за време те веште подуке,

тражи чист говор, дубина очајања, озбиљност

вере, грозничавост утопије. Све то спада у

проналаске те лекције језика: транспарентно

присуство. Дух се не буни узносећи се него

је само горопадан и гунђа, Али какви су то

табуи и митови које само недостатак само-

савлађивања руши с њиховог трона2

Машта ти се поиграва. Средњоисточна Е-

вропа је као нека оперета што кокетује са

бесмртношћу, са вечним осећањима, и као

неки сто за рулет за којим је улог огроман,

игра се у историју. Ове две слике савршено

се сливају. Од вреве ти се мути у глави, ап-

лаудираш ономе што се збива на сцени, али

и плашиш се да ће ти једном неко утисну-

ти жетон у руку. Играј! Зазиреш од тога,

али при'томе примећујеш како се сви око

тебе претварају да им је тај извесни жетон

већ у рукама. Но руке су празне, а тон ипак,

патетичан.
Игра и парадокс. У Будимпешти најбоље

осећаш игре парадокса и парадоксе игре,

налазиш се унутар једног света, а ипак се

понаша према правилима оних који су из-

ван њега. Све то посматраш као неку Јоне-

скову драму. И играчи то желе, под условом

да и ти стрепиш онако како они очекују.

Власт се брани: бунтовници су незадовољни
својом друштвеном маргиналношћу, Захтева-

ју твоју безусловну наклоност, али им ни на

крај памети није да се повежу с оном књи-

жевном мартиналношћу која, полазећи од

своје ситуације, прихвата такво обележје. У

њиховим очима маргинална култура је те-

риторија за освајање, чија је функција да

враћа светлост према извору светлости. У

тој светлосној игри одвија се „тратедија су-

дбине". Зато је њен одлучни порицатељ уп-

раво репрезентативни дух, унутар репрезен-

тативне културе он нагонски ствара дистанцу

према трајнијим формама не-репрезентатив-

ног духа, јер добро зна да ће овај, ако бу-

де имао довољно истрајности, сутра поста-

ти репрезентативан. Сексуалне истине, нај-

зад, доводи упитање једино грађанскасамо.

живост. Можеш очекивати да ће историја

једном бити праведнија према човеку, али

закони твоје природе већ се теже мењају:

немогућ и нечовечан био би захтев да реда

начини јошуински бес историје. Резигнирано

примаш к знању да је антирепрезентативност

у овом случају само знак одсуства, а не про-
јект нове културе. Ти си, дакле, изван про-
тивречности једног света, јер њега не занима
твоја слобода. Мораш да призна, још јед-

ном, како си у оквиру језичког универзума
осуђен на једну нужност, али ту нужност
одређује и језик једног другог света, твојег

друштва. Нужност као недвосмислена пору-
ка раздробила се. Пољуљале су се вредносне

очевидности унутар језичког универзума. Ти:
си различит што се тиче онога битног, али
са становишта нужности унутар језичког у-
ниверзума постао си самосврховита, некори-
сна појава. Нужност те је осудила на једну

врсту судбине, али ти си јој измакао.
Да, али језик узвраћа питањима: Ко си

ти2 Имаш ли права да се расправљаш с је-

зиком2 Завараваш се да је деструкција је-
зика соривена карта стварања. Мистерија од
које су, додуше, многи створили примитив-

ну технику. Никада те није занимала ова
последња врста деструкције јер би значила
само Векство од одговрности и сачувала де-
ло од великих формално-језичких одлука, О-
дувек знаш да је језик сложенија појава, да
има и своју етику. Зато си био склон можда
самс онима који су језичку деструкцију 06-
тваривали као болну игру духа, који су се

с језиком борили у корист језика, Али ти

— Молимвас, најпре

више не можеш да тек тако стискаш тукар.

ту у руци, Што је тамо форма, код тебе је
живот. Између тебе и језика долази до на-
петости, ако ти не желиш да ти припадне
само његова лепа сенка, и та напетост наста-

је зато што целина законитости твојег жи
вота и културе, о мноштвом њених слојева,
није истоветна са ваконитошћу, логиком тво-
јег језичког универзума. И ако се та против-
речност привремено ипак разреши,то је за-
то што си се изборио за ново значење сваке
поједине речи, језик ти сам од себе ништа
нијг даровао, ти не знаш за милост језика,
ниси био ни његов војник, ни његов свеш-
теник нити пророк, већ можда само гери-
лац. Ниси желео сенку језика којом би се
могао лепо играти, циљао си у живо тело,
и тако си у сопственом телу отворио рану.

Не учествујеш у сваком поједином аспекту
језичке праксе, из даљине пратиш њене сит-
не авантуре, но речи сликају и твоју соп-
ственост, и ти пратиш њихове скривене пу-
теве У једној страној земљи, а све видиш
као кроз млечно стакло. Делез и Гатари из-

разили су, у вези с Кафком, мисао да писац
може бити „номад“ у сопственом језику, и

ти, си начисто с тим да се ово може одно-
сити и на тебе, номад си у својем језику,

али си управо зато на посебан, индивидуа-
лан начин независан: напредујеш уз помоћ
сопственог компаса, тумараш континентом
језика, познајеш богату мапу културе свог
језика живиш у једном њеном куту, али у-
мен да се снађеш свуд. Твој језик мало-

-помало постаје средство које можеш да
привикнеш на више врста грађе; имаш две
културе, и обе безусловно прихваташ као

своје, и свој језик носиш са собом у обема.
Додајет му све нова и нова бремена, приб-

лижаваш се његовим границама увек са нео-

чекиване стране, бориш се за сваку реч да

би изразио своју, од обичних судбина сло-

женију судбину. '

Језик поставља питања, ти одговараш. Ти

управљаш њиме, он управља тобом. Проти-
вници сте и савезници. Већ ти је постало

јасно колико прикривених противречности

наси у себи универзализам културе. У ос

новним начелима граматике има увек поне-

„што централистичког надахнућа, она тежи да
буде не само норма него и пропис о схва-

тању света. И твоја борба са језиком није

ништа друго до борба за твој властити свет.
Дух ти нема средишта, или, пак, има више

средишта, и зато говориш не само нешто

друго него и другачије него што то пропи-

сује ниво очекивања културе твог матерњег

језика. Пишеш усред напетости, на граници

сталног заборава. Језик није твоја крлетка,

али ни гробницу достојну поштовању ти не

гради.

Замишљени. погледи уперени у тебе. Речи

су вам исте, и на основу тога они се двоу-

ме: како то да ниси као они2 А ти се осе-

ћаш као кад си оно куповао новине. Пред-

ност на тебе делује као сметња. Познајеш
драму њиховог језика, дакле, познајсш и

њих. Они не познају драму твојег света, њи-

хова култура не опажа читаву твоју култу-
ру. Бићеш или епигон или маргиналац. Бри-

жно подижеш главу: чуваћеи своју марги-

налност као једини облик аутономије у кул-

тури својег матерњег језика. 8

(С мабарског превео
Радослав Миросављев)

Предраг Чудаћ
СВЕТИ НИКОДА

Наш светац Свети Никола
Деветнаестог децембра — |
На зиду мала икона. А
Брада као од сребра,

А смерност у том изразу
И узвишеност у ставу...
По децембарском мразу
Стижу гости на славу

И чују се већ шумови
И отресање ногу...
— О, то су, стижу кумови,
О хвала, хвала Богу!

— 0, куме, баш си фуњара,
Одмах са врата шале,
Каква си ти комуњара
Кад славиш славу, брале2!

Тада би тата с осмехом:
— Кумашине, опрости,
Ал ја се као и сви
'У овој кући гостим!

Та, жена је заостала,
Спремила сарму, печење,
Не ферма нову линију
И ново убеђење!

— Ах, шта ћеш, куме,
Славе ми, због њих ми
— Ово је препеченица!

дечица,
Оно

жито

Гвозденовићи- кумићи,
Једно другом до ува
Ко гвозден-ђаволчићи·
А Бог их добри чува,

Петоро Баволана
Напољу већ, на мразу,
Калају из бунара
Лије се вода у млазу,

И чудо очима гледам
Ко у сред зимске бајке
'Очврсла кора леда —
Клизаљке!

Свечани ледени часови
Уче ме како да клизам.,.
Из куће смех и гласови:
Славски и... комунизам...

  
,

МРТВАЧНИЦА
На крају гробља — мртвачница
Обрасла ослобадом, копривом,

трњем,
Последње одмориште, станица —
ОД црног мрака ка црњем...

Као у правом заносу светом
Ишли смо — ко сме да провири...
Прашњави сумрак, сушно лето...
Ту навраћају и вампири!

Кроз разбијено мало окно
Буљим, али ко вражја казна
Када се на мрак навикне око
Бидиш — кућа празна...

И тако. .. никако да положим
Испит храбрости,

А увек нови трнци по кожи,

Језа уз кичму, кроз кости...

— Провори данас ако си прави!

Другари су ми рекли.
Погледах — ко крв су мрави
Из уста човеку текли.

Лежао је. Као од воска

Зелено-плава глава.
Уз ногу одра ишла је војска
Неустрашивих мрава,

Та црна струја — жива жица
Спајаше земљу и тело,
Лако су милели преко лица
Кроз уста тонули у ждрело

У мрак дубине хладне душе
Нечег што више ништа није
Убацили су бесмртно уже
Божије полиције,

Пошто је прошло узнесење
И започело распадање

Мрави су дошли на ислеђење
Да чињенично утврде стање!
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Пробрани људскисој
Џут у космос (Људи од пра-
вог кова) Филипа Кауфмана

уних петнаест година по-
ПЦ сле

–

Одисеје у свемиру
= 2001, филма који је у но-

вијој историји ове уметности обе-

сти на плапу архетипске карактери-
зације ликова и филмске нараци-
је; лик усамљеног пробног пилота
Чака јегера (Сем Шепард) је зами-
шљен као лик типичног индиви-
дуалца из вестерн митологије, ма-
да унутар новог жанровског кода
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БЕКСИКОТРАФИЈА |

ПОПУЊЕНА ПРАЗНИНА

В.Б А, Холвег, 0. Принц; РЕЧНИК ГРЧКИХ И ЛАТИН.

ухвала,АЦА АНТИКЕ И СРЕДЊЕГ ВЕКА, тускулум-лексиконских
(превео А. Вилхар), „Вук Караџић", Београд 1984.

Библиотеци речника издавача „Вука Караџића" појавио

У се превод тускулум-лексикона грчких и латинских пи.

. саца антике и средњег века. Пре ове књиге штампа-

"ни су, како је наведено У краткој поруци нашим читаоцима,

различити приручници за грчку и римску књижевност на ср,

покохрватском језику, било преведени или оригинални, Међу

њима посебно се истичу Историја хеленске књижевности Мило-

 

лежио крај једне епохе и поче и — ништа мање х от

так друге, Филип Кауфман (Банда „духа времена",иа 4 ~ 5 ша Н. Ђурића и Преглед римске књижевности Милана Будимира

Кола јангера и

_

Џесија Џејмса, жанровској модификацији, тај ју- 2: и Мирона Флашара. Ове две књиге обухватају углавном антику,

Страхоте беле зоре, Инвазија тре- нак наликује каубоју из старе школе, = 8 аи „док за историју књижевности средњег века постоје већином пре-

ћег бића) снимио је Пут у космос лику понешто усамљеном, али храб- ЧЕ к "води, и то не за све области. У том смислу може се рећи да

(тве Жабће 5141), Са Кјубриковим ром и принципијелном: људско би- Н ~ овај Речник попуњава празнину у 080) области код нас, С друге

филмом га повезује низ жанров- ће сачињено одлаи гото- ] 58 н Е Е 8 8 стране, објављивање ·тускулум-лексикона има посебан значај и

ских конвенција које улазе у гра- во намењено вечности, Мадане при- мм 8бЕл ~ У Е“ зато што даје подстрека издавачима да у приличној беспарици

витационо (Нове наунио фажтаоти- пада скипи изабраних астронаута Ен Љ8 БАЗЕ в Це штампају и овакве књите које су незаобилазно у култури једвог

ке (потреба да се истражи непозна- (унапред сумњичав према свим а5 58 | . народа. У овој истој едицији објављена је 1980. године и књига

то, тежња да се истражи природа НАСА — експериментима), Чак Јегер ЕРЕ БЕДЕ 55 Б С. Освалт Грчка и римска митологија у преводу А. Вилхара, а

космоса и да се овлада силама које својим суперсоничним

—

млазњаком 56 2 з ад“ 5 | 5 1984. године у едицији кана и реч — ЗиМИНИ

сузззанлома човокове рацио- први руши звучну баријеру и, ва КУЈЕ то Бе ницо света П. РиоЕ и Народна књижевност Р. Пешици 4

6 је), али се у исто то- крају, оптималну висинску границу Милошевић Ђорђевић. а

лико битних димензија разликује од 36.000 километара; индивидуали- У Предговору немачком издању наводи се да је Б. Бухвалд

од Одисеје у свемиру. Најпре, Кау- тет лика се тако успоставља као з обрадио античку, А. Холвег византијску и О. Принц средњове«

фманов. филм спада у поджанр митска (или пара-митска) фигура, Е ковну латинску књижевност одвојено те да нема заједничке ре-

СЕ на.СОВУ типа Кусто- као нека врста живог симбола то- 5 пи ћу напор да се спроведо“ „класични“ не

: и снимљених талне авантуре. —. = Е реба истаћи тор »„ | .

експедиција на Антарктик (жанра | Како видимо, филмска прича Пу- 5 5 прот „традицоналном“. Оваква тежња треба да подстакне наше

тако драгог Андре Базену), јер нас та у космос се, у најбољем случа- Е 8 5 стручњаке да се залажу за тачно изговарање грчких и латинских

„води у праву класичну експедицију, ју, састоји од два паралелна нивоа: ита % Е– 5 речи, иако то није ни лак ни једноставан дају , .

мада овог пута свемирску. Потом, документарног, архивског материја- от. ~

о

ла в (О сваком писцу су дати основни подаци, а н ведена је и лати-

за разлику од Одисеје, која је и- ла и филмске фикције која је вер- бо- РЕ"“ ко. 5. низована форма имена, где је могуће. Ако више људи има исто

стински грандиозна визија и пома- на реконструкција НАСА-програ» 8 5 офаБН РА Веј“ име, наводе се надимци или место рођења, односно место где је

ло метафизички трактат, Шут у ко- ма освајања свемира. Само три еле- 8 БЕ 5 џ 5 ВК 1 5 ВЕ жатвео, као карактеристике. Поред основних биографских пода“

смос је прворазредна

_

свемирска мента постоје у овом филму: чо: НЗ Б 5: РА Е 8 км 5 така, наводе се најважнија дела и кад год је могуће књижевне

авантура заснована на верној ре- век, време и свемирски простор, али 265555 9555 веге = или неке друге карактеристиме па пистеу Сини"кик

конструкцији чувеног

_

америчког су то, очигледно, суштински елеме- : | већином у оригиналу, али има их који су само превед и

„Меркјури"-програма

о

освајањако- нти за одвијање једне приче о узви- упоредо дати и у преводу и у оригиналу, ·

смоса, насталог у време избијања шености човекових напора и рађа- “са > Осим писаца чија су књижевна делаО ПИа

хладног рата између двеју суперси- њу једног новог соја људи бачених "а = било у фрагментима, наведени су и аутори чија д су

ла и окончаног 1962. године, у тре- у непрегледне просторе звезданих Е чувана, али чији је значај и утицај Миадиам

Илу када је Глен постао први маглина. Лепота и смисао Кауфма- 5 8 хонценција оног Пека У ОДНаТИ МА их писаца, која је

мериканац који се извесно време новог филма је управо у узвише- 9 = ла је да се не занемари, књижевност анонимн саца, а

у својој капсули задржао у земљи- ности те авантуре, када се космо- е = 8 5 веома богата, ере у ПаБи6аитаини

ој орбити, наути стрмоглављују у свемирске ~ "~ .– ник књижевности, како је рани ио конц "

Ипак, Пут у космос можемо да просторе на свом путу ка сво ој 5 з ~ ксикон, укључио је многа дела анонимних аутора. ба |

схватимо и као научну фантастику новој судбини „људи од А Ва 5 5 Бо Речник се може читати готово као сажета историја античке

у „чистом стању“, с обзиром да се кова“. У једном од најлепших при- ки «= 8 Е кал 5 и средњовековне књижевности закључно са прелазом из ХУ у

његова фикција поистовећује са зора у филму, у тренутку када ко- 5 6 ог о Б Б н 5 ХУТ век, с обзиром да, где год се указује могућност, читалац би-

реалним историјским догађајима и смонаут Глен (Ед Херис), упркос 8 8 и Е Е 8 о Е 6 ва упућен на одредницу која је у вези са оном коју чита.

њиховим политичким аспектом, иако квару у топлотној изолацији капсу- 4 8 55 на 55 Р Х После сваке јединице наведена су издања оригиналног текста,

негује већ давно уходану митологи- ло, наставља свој неизвесни пут у не Ми к по могућству најбоља, или, евентуално, најдоступнија, Исто та:

ју жанра, Та је митологија, ван сва- орбити суочен са могућом

—

ката-
ко, наведени су најважнији преводи, Пропуштено је да се обе-

ке сумње, антропоцентрична у сво- строфом — сажима се прави сми- 5 леже преводи на немачки језик, као што је то учињено са фран-

јој основи, мада је то само један сао Кауфмановог подухвата да стри- 5 цуским и другим, с обзиром да је овај Речник преведен са нс-

од њених мање важних димензија. ктно кинематографским средствима Е мачког где није било неопходно то наглашавати. Много је важни“

Концептуално и технички, овај филм оваплоти људску авантуру осваја- 8 је да је постојала могућиост да се наведу и наши преводи, што

је један од најуспешнијих филмских ња непознатог. Права ефектност о- 9 би веома допринело и употпунило ову књигу,

остварења на тему човековог по- вог филма проистиче управо из тог 4
Ова књига испуњава празнину насталу недостатком приручних

крета према непознатом, утолико романтичарског осветљења остварс- 5 Е речничких средстава за брзо информисање о грчкој и латинској

"пре што његова документарна фа- Мог примсреним реалистичким ме- Е ВА 8 Е књижевности антике и средњега века, и отвара простор за нови

ктура, својом изворном чулношћу, тодом; Кауфманови специјални ефе- а ШИН о а 5 сусрет са сличним делима из ове библиотеке, и =

има на нас непосредно

_

дејство, КТИ не припадају опробаном Лука- 8 Ви по = ~ .

Стварна снага Кауфмановог филма, совом арсеналу из Ратова звезда да Е 5 5 6
Милена, Јовановић

међутим, не проистиче само из ње- и осталих жанровских папазјанија, ђе 548 #88 Е НОВЕ КЊИГЕ

гове савршене визуелне реконстру- већ су остварени савршеном миме- зЕ Б 3 8 4 = МЕ а

Пеи петовпонелаЕтаиНи ичрони петиимена РАВУ ОД Др“ пок # Ф. А. Сули: ЛЕОН И ЛЕОНИНА 1— П, роман ·

= мало--опсенарских-Кјубрикових опи~· “4 ме дадаинењим у“ | Е

на нивоу приче. Шта се тиме же- . 5 пе Даја " Вај а "

ди рећи Синтагма

о

права ствар 73 са бојом, површином, простором 5 Бе Парпетаоираасеудеправји префра“
(лЕћЕ 5) у књизи Тома Волфа и кинетиком волумена из Одисеје. ~ Бе М пене епандинха полулице 1789 % егова се. њу

има помало мистичне, тешко одре- Кауфманова техника, ма колико су- 5 5 Пеже на И јуна! Леон Гијмон, п :

диве конотације, док се

у

Ка су: Е И ; на јунака, Леонина Дартоа и Леон Гијмон, пролазе кроз раз

Аво сили н ава : ЈЕ ла птилна (нарочито у призорима је- Б Е БЕ 5 5 З не перипетије у реализацији своје љубавне везе. У њу су упле-

у пр ра у метафору геровог губитка контроле на 5 Ко На 5 тене многе историјске или квазиисторијске личности, што писцу
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оружје
тетири године борбе; да господи-
не; четири године бијемо се с
војницима. Да није било мртвих и

смрти која је с времена на време знала да
окрзне обод шешира, рекао бих да је био
велики празник. Навикните се на ту поми-

сао, говорио сам својим ћусмеримау: ум-
· рећете, мртви сте и не треба се чудити кад
вас метак смири. Мало нас је било у почет-

ку, били смо боси, слабо наоружани, нешто
револвера и ловачких пушака, провлачили
се козјим стазама, даље од насеља и глав-

вих путева, где су биле јединице. Разапи-
њали смо на напуштеним имањима наше
мреже за лежање, а да нас не би одали мо-
рали смо да заврћемо шије петловима и да
давимо псе по брдима. А онда је весеље ожи-
вело.

Влада је послала још војске, која је сти-

гла палећи имања и након добрих годину

дана било нас је не десетине, него на хи-

љаде. Читава равница, од Арауке до Сан

Мартина, врвела је од ћусмера. Војници ни-

су могли изаћи на крај са нама, нити су

им вредели авиони и бомбе.

Које године! Још се сећам оних герил-
ских зора, црне кафе и поветарца што тала-

са равничарску траву кад се угасе послед-

ње звезде. Сећам се ватри, разговора у но-

ћи, који иду од мреже до мреже. Што је

потера била жешћа, ми смо били све више

збратимљени и здруженији. Не знам заш-

то смо почели да се ословљавамо са друш-

кане. Довиђења, друшкане! Што је било,

друшкане!,.. тиме бисмо све рекли. Које

време! Кад помислим да нам је револуција

била на дохват руке. Кад помислим да су

нам је разменили за војни логор.

Сећам се, као да је јуче било, дана кад

смо сахранили оружје. Дан пре тога војни

авидни просуше над логором уместо бомби

пакете новина и кишу лепршавих листића.

Новине су говориле о свршетку диктатуре,

о миру, помиловању, 0 мирној предаји ге-

рилапа у читавој равници. И није била лаж,

биле су фотографије Гуадалупеа, Алуме,

браће Галиндо и Мигела Суареса-Црног, ка-

ко испред строја својих ћусмера

_

предају

оружје војсци. Мир. Помиловање, Две речи

и све је пропало. А ми, шта смо могли да

урадимо Били смо герилска команда која

је деловала најближе граници, најудаљенији,

последњи. За тренутак осмо сматрали мо-

гућим настављање борбе. Међутим, ни го-

вора — смрвили би нас. То смо јасно виде-

ли кад су стигли гласници причајући да по

местима влада слављеничко расположење,

заставе на све стране, химна, и људи, наши

људи, који мењају оружје за пакет соли или

шећера; понекад чак и за мање, за говор

и букет цвећа који би им предале девојчице

из школе. Тако да ми одлучисмо да заврши-

мо славље друкчије. Решили смо да закопа-

мо оружје и да се разиђемо заувек.

„Сећам се да смо поранили да скинемо
мреже и спакујемо опрему. Пре него што
оседласмо животиње, наредих да се укло-

не троношци изнад огњишта и баци земља

по пепелу да не остане ни траг од логора.
Кад дође час растанка, позвах своје људе.
Видео сам да су се ућутали, затворили.

Толико времена смо провели на том изле-
ту... Многи су били стигли у равницу још
од почетка, с једином жељом да спасу ко-
жу, гладни преплашени, пуни вашију. Да
би преживели, морали су паметно да се
понашају, господине: иначе се умирало.
Научили су да се крећу равницом у групи.

Научили су да буду један дан овде, а дру-

ги тамо, да се провлаче шумом попут ин-
дијанаца и да праве замке ловећи војнике
као зечеве. МИ ето, сад излазим ја са неве-

селом причомз готово је са слављем, остави-
те оружје, окрените се сваки на своју стра-
ну немајући другог друштва до коња и с

једном пресвлаком рубља, С разлогом су би-
ли покуњени. Да не би одједном изгубили
навике решио сам да се опростим од њих
последњим наређењима.

= Свуците са себе сву војничку одећу, —

рекох им. — Без шлемова, капа или црве-

них марама око врата, Никаквих ознака.

Није им пријало кад сам наредио Нишан-

џији, мом заменику, да сакупи оружје.

Гледали су се узнемирено. Један, говорећи

у имв свих, усудио се да упита шта мислим

да урадим са оружјем. Осетих да им пи-

тање стоји у грлу и да им избија из очи:

ју:

= да га закопам, — рекох.

07 Где — упиташе.
— на безбедном месту, Нека то буде

војна тајна.

— Биће то закопано благо ћусмера, —

рече Нишанџија не престајући да купи пуш-

ке и да их одлаже на комад импрегнира-

ног платна, Али се нико не насмеја. И да-

ље су ме посматрали, вребајући сопствене

сумње на лицу другог.

= Тако је; закопано благо ћусме, — ре:

„кох. И неће проћи много времена пре него

што се оружје врати у ваше руке, Ова је

сад само предах.

— Али равница је велика, Пуковниче, —

рече ми неко.

— Колико год да је велика, нема тог пуц-

ња у Арауку који се неће чути у Сан Мар-

тину. Неће требати много да се сусретне

мо. Ђ

Сећам се да је настала тишина и да, док

је тишина трајала, зачусмо негде, близу ре-

ке, глас гваћараке»),

ан када смо покопали

— Идемо, — саопштих им да бих преки-.
нуо већ једном говор. По герилски, без оп-
раштања.
Кретоше из круга забацујући на раме

бисаге, зловољно и полако, као да их неш-
то боли. И тако се заврши све..

Нишанџија ми је помогао да однесем
оружје на обалу реке. Нишанџија је био
добар ћусмеро: мали и лукав као мачак и
баш са нечим мачијим у жућкастим очи-
ма које су се једва виделе испод филцаног
шешира. Био је најмлађи и једини који је
остао жив од четворице браће која су сип-
ла с планине у равницу кад је полиција
стигла на север Бојаке палећи села либера-
ла.

— Истина је у томе да нико неће да се
врати на имања и село да му поново ставе
узду, — рече ми. Разилазе се, али не знају
куда.

Сад кад је рат био завршен, Нишанџију
је привлачила дивљина и хтео је да оде у
Вићаду. Ни ја нисам тачно знао где ћу ра-
запети своју мрежу. " «

— Можда ћу отићи у Венецуелу — ре-
кох му. Венецуела је ту одмах, на другој
обали реке.

Чамац с мотором на крми и напола изву-
чен на обалу чекао је спреман. Маноло Сан-
довал нас је чекао са буретом, три лопате

и врећом креча. Све је било спремно за по-

коп. Кад донесосмо остатак оружја, избро-
јасмо десет пушака, аутомат и митраљез То-
мпсон и постависмо све то умотано у импре-
гнирано платно на дно чамца.

Низводно нађосмо место које нам се чи-
нило добрим. Могао бих га и сад препозна-

ти по огромној смокви која се диже на је-
дној узвисини прекривеној лишћем, над оба-
лом. У правцу смокве, на супротној обали,
налази се жућкаста вододерина. Прегледао

сам пажљиво жбуње. Потом, да би пришли
подножју дрвета, морали смо прокрчити ста-
зу. Нишанџија чучну, узе један бусен и о-
смотри га. Рече нам да је земљиште суво
и на довољној висини; није било опасности '

од поплава. Маноло је застао слушајући кри-
ке гуакамајаз у шуми.

— Ово је вештичје место, — рече.

Копали смо на пет корака од смокве да

корење не досегне до рупе. Радили смо чи-

тав сат. Најпре смо очистили земљиште ма-
четом; онда стадосмо копати као гробари,
забијали смо лопате чивмама јер се земља

изгледа стврдила током лета, све док рупа
није била метар и по дубока. Онда постави

смо унутар накатранисано буре. Изручисмо

у њега креч и стависмо потом оружје. На
крају, пажљиво затворисмо буре и прекри-

смо са четрдесетак центиметара добро уга-
жене земље.

Кад смо завршили, сунце је за више од
две надланице одскочило над саваном. Се-

ћам се да ми Маноло, док је брисао зној

са груди својом кошуљом коју је био ока-
чио 0 грану, рече: „Пуковниче, тренутак је

да очитамо Оченаш револуцији која је у-
право умрла“. Маноло св стално  завитла-
вао. Био је добро дете, из угледне породице,
и прикључио се терили из младалачког обе-
шењаштва, кад смо заузели посед старе Ви-

кторије Амаје, његове тетке. Мислим да се
био посвађао са девојком. Писао је стихо-
ве, .. Герила је била за њега велика забава.
и да би продужио са забавом. отишао је са
мном У Венепуелу,

Пловили смо читав дан. Чини ми се да

још гледам вододерине на обали и одојај
сунца у речној води. Било је лето. Саванска

трава је пожутела. Понекад смо сретали те-
ретне лађе са својим уобичајеним товаром
соли, и бурадима бензина. Морнари су нас
поздрављали при пролазу. На крају заспах
уљуљкан буком мотора. Сећам се, сањао сам

чудан сан. Сањао сам да је моје људе по-
хватала војска, да су руку везаних на леђи-
маи да ми пролазећи крај чамца довикују:
„Пуковниче, прво нам дају чашу вина, а он-

да нам ломе кости".

_ Кад' се пробудих, обале су биле измакле.
Сунце, тамо на колумбијској страни, било је
црвено, личило је на пожар. На венецуелан-
ској страни је било неколико огромних хри-
дина усијаних као жеравице. Матица је у-
дарала у њих дижући таласе. Дувао је вео-
ма јак ветар. По мирису схватих да смо
стигли у Ориноко. Нишанџија, који је седео
уз ручицу мотора, ми то потврди. Маноло,

живнувши, показа на јато папагаја што су
летели према колумбијској обали.

— Опростите се од земљака, — рече ми.
Коначно назресмо светла на бандерама у

Пуерто Паесу, на венецуеланској обали, ко-

ја су светлела међу стењем и цинканим кро-
вовима. Било је то највеће место које сам

видео свих ових година откако је отпочела

борба. Помислих да ћу се први пут после

толико времена окупати топлом водом, је-

сти три пута дневно. Дођавола, и попити ча-

шу хладне воде! Ето какве ствари падају
човеку на памет кад стиже из шуме после

толико времена.
Пристадосмо уз пешчани нанос, стотинак

метара од првих кућа.

Нишанџија није хтео да остане са нама

у Венецуели. Оставио нас је на песку и за-
плови према
гову белу кошуљу и филцани шешир како
замичу у таму над реком. Мислим да ни-
кад није стигао у Вићаду. Убили су га у.
некој кантини Виљависенсије. Једним мет-
ком, Као што је био случај са Гуадалупеом
и Црним Суаресом. Војска је свима. напла-

ћивала рачун, једном по једном, Ништа ла;
!

другој обали. још видим ње- |

кше него самотан прут сломити.:: Они који
су схватили превару и вратили се у шуму,
морадоше остати заувек под жигом разбој-
ника. И под тим именом, као епитафом, и
умреше. Али, то је већ друга прича.

Остадох у Венецусли, Маноло, који није
био човек за прогонства, вратио се кући.
Ухватио је корак по очевој смрти. Данас је
сточар — богат, дебео, син му је на школо-
вању у Морнарици — ни сен од оног ћусме-
ра какав је био, Што се мене тиче, да ...
прођоше године, а не знам кад. Свачим сам
се бавио, радио у Каракасу, у Пуерту Ка-
бељу, чак сам тражио дијаманте у Гвајани.

Понекад, иза шанка, на бензинској пумпи,
или возећи камион, сусретнем неког од мо-
јих ћусмера, од оних старих. Попијемо пиво
причајући о револуцији и наздравимо за
другу, ону која ће тек доћи. Али, ни гово-
ра! Сад кад је толико момака који причају
о Фиделу и Чеу са жељом да оду у шуму,
схватам да је касно за нас. Не може се ни-
шта, наш воз је прошао. Чује се само зви-
ждук у даљини. Видите, коса ми је поседела,
угојио сам се. Прошлог месеца сам морао

купити наочаре да бих могао да читам но-

вине. Овде сам, у овој вароши, продајем пи-

ћа као сваки крчмар. Ноћу, кад је превише

топло и тешко са спава у соби, изнесем клу-

пу на улицу. Размишљам о многим ствари-
ма. Дођавола, питам се понекад, шта би са

тобом, Емилио Сантосе2 Кад ти то прохујаше
године2

Из рата ми је само остало живо, веома

живо сећање на дан кад смо покопали ору-

жје. А најгоре је то што је оружје још тамо;
чека нас подно смокве. Хтео бих наћи мо-
мке које је убола иста жаока као и мене;
Хтео бих да их одведем тамо далеко на ре:
ку Мету, где смо пре толико година закопа-
ли тајно благо. Десет пушака, један ауто-
мат и митраљез Томпсон вреде много кад
се почиње, Хтео бих да им кажем: „Изво-
лите, наставите, момци, наставите, сад је ваш
празник", и

Превели: Драгана Роквић
Аленка Кавчић

1) Бусмеро (сћизтлего) (од сћизта — светина, пук);
погрдно име које су конзервативци у Колумбији
и владајући слојеви дали присталицама Гантано-
вог народног покрета. Касније су герилци прихва-
тили ово име, У

2) Гуаћарака (шџасћатаса) = врста кокоши.

3) Гвакамајо (рмасатауо) — макао, црвена ара.

Плинио Апулејо Мендоса (Ршно Аршеуо Мепдо-

та), колумбијски писац (Тунха, 1932). УреБивао више

часописа у Венецуели, Колумбији, Француској. Сада

се налази у дипломатској служби у Паризу. Најно<

знатија дела: ГОДИНЕ ИЗГНАНСТВА (роман), МИ-

РИС ГВАЈАБЕ (издатог с Гарсијом Маркесом), ДГ-

ЗЕРТЕР (збирка из које је узета и ова прича), Ње-

гов основни терен су мучна социјално-политичка пре»

вирања у Колумбији и разочарење генерације 60-их

година због неуспеха гериле.

 

Позориште

Саљудене слике самоће
Бото Штраус: ВЕЛИКО И МАЛО. Премијера
у Атељеу 212. Превод Слободана Глумца.
Режија Мире Траиловић.
Рајнер Вернер Фазбиндер: БРЕМЕНСКА СЛО-
БОДА. Премијера у Подруму Атељеа 212,
Превод Филипа Филиповића. Режија Радми-
ле Војводић,

исано је да позоришни критичар
пролази кроз четири фазе. У пр-
вој је одушевљен и дирљиво са-

мопоуздан, а око себе види само гени-
јалност и вапијућу неспособност, У другој
постаје блазиран и уморно понавља да се
у време Бојана Ступице знало шта је по-
зориште. Трећа фаза је благонаклони и уви-
ђавни критичарев период, када резигнира-
но установи да се не исплати одржавати кри-
теријум по скупу цену; онда мрмља да су
се сви поштено трудили и да је то најваж-
није, а у кафани се опредељује за тање
итрицере. У четвртој фази, критичар је, на-
равно, сенилан, а сурова иронија је у томе
што се'његовим текстовима тек тада верује.

Ако потписани иначе и залази у трећу фа-

зу, оно што мисли'о најновијој атељеовској
премијери сигурно није у вези с тим. Пред-
става „Велико и мало", наиме, заслужује

свако поштовање зато што је култивисана,
чиста и лепа, али још више зато што у вре-
мену инфлације која није поштедела ни ду-

ховне вредности, витешки не прави уступке
и ничему не угађа, За разлику од своје прет-

ходне режије у Атељеу (Виткацијева „Мај-

ка“), Мира Траиловић се подухватила ква-

литетног, модерног, садржајног и релеван-

тног текста. Драма Бота Штрауса (рођен

1944) састоји се од десет сцена повезаних

ликом немачке провинцијалке, „ни старе ни

младе, ни лепе ни ружне", која грчевито на-

стоји да победи усамљеност и, поражена,

клизи У мирно, лудило. Комад је, између ос-

талог, добар и зато што је Лотина мука пра-

ва и од оних које се не дају сакрити, а тек

ако се, свесно или несвесно, заваравамо, ре-

ћи ћемо да је својствена само презасиће-

ном западном друштву. „Велико и мало“ су
поетска, симболична, повремено доста хер-

метична драма, која залази у просторе под-

свести и сна, тако да рачуна са будним, на

сарадњу спремним гледаоцем.

Штраусов низ сцена казује да је усамље-
ност као пошаст која коси појединце и по-
родице, младе и старе, оне који ствара-

ју и оне који чаме, богате и сиромаш-
не, добре и зле. Тема изолованости од-
разила се на · форму комада, тако да он
има заправо монолошшку структуру. Није реч
једино о томе да главна јунакиња има мно-
го монолога, већ и о томе да сами дијалози
ретко представљају неку размену и да су,

супротно дефиницији, . лишени узајамности.

Другачије речено, у Штраусовим разговори-
ма, као у његовом (и нашем) свету, свако
брине своју бригу. У драми има надреалне

страве, као када Лота остаје сама са бићем

које дубоко дише испод зшаторског крила,
али преовлађује осећање неизрециве, ледене
туге, као када јунакиња гледа телевизију у

празној просторији, или када у телефонској

кабини изговара љубавно писмо човеку који

је не воли.

Мира Траиловић је такве емоције и ста-

ња дочарала пречишћеним редитељским по-

ступком и сведеним средствима. Она је уоп-

ше-мање отворено нудио. Чини се — на
видети по томе да нису активирани чак ни

они хуморни потенцијали које је текст ви-

ше-мање отворено нудио, Чини се — на
срећу, пошто је, с обзиром на оно што је
публика научила да од ансамбла очекује,

могло доћи до: кобног, неспоразума. Овако,

представа делује дорађено, прозрачно и хлад-
но, а визуелно је обликована на готово ес-
тетизантан начин, посебно захваљујући ин-
телигентној сценографији Слободана Маши-
ћа и изузетно успелим костимима, Божане
Јовановић.

„Вероватно, основна мана представе је што,
изгледа, не добацује довољно далеко. Баве-
ћи се одсуством комуникације међу људима,
она однекуд сама трпи од недостатка кому-
никативности. Ако је судити по реаговању
премијерне ' публике, представа неће бити
нарочито омиљена, али тоу случајевима као
што је овај и није важно; важно је да она
има шта да каже и да ће то чути они који
буду. умели, Друго је питање да ли је „Ве-

лико и мало: могло да буде занимљивије.
Има се утисак да би комад добио на деј-
ству да је сажетији, односно да су изостав-
љене још неке сцене без којих би драма-
туршки склоп могао да се одржи. (Као сва-
ком после битке мудром генералу, нама се
чини да би најмање штете можда било од
жртвовања „Диктата“ у целини и неких сег-

мената сцене „Десет соба“.)

Јелисавета Саблић се с улогом Лоте су-
срела на велику представину и своју срећу.
Одолевајући сваком искушењу и одржавају-
ћи скоро беспрекорну концентрацију, она је
носила и изнела целину. Како је представа
одмицала, њен рад је добијао на вредности,
да би у узбудљивим па и потресним сцена-
ма из другог дела (интерфон, говорница, ве-
лика бела књига, лекарска чекаоница) пос-
тао права демонстрација зрелогмајсторства.
Штраусови ликови уопште подсећају на

силуете по томе што их обележава одређена,
свакако намерна, дводимензионалност, Са-
блићева се определила да својој Лоти да
трећу димензију, назначивши у њој, "иза
усамљености и безнадежне потребе“За збли:
жавањем и отварањем, једну сасвим индиви-
дуализовану, људску тугу и топлину. Тумачи
осталих улога су, већ по природи текста,
играли готово искључиво према главном ли-
ку, остајући тиме у његовој функцији. По-
менута дводимензионалност је, под таквим
околностима, била управо пожељна, јер се
Лота утолико рељефније издваја, а нама су
'се највише свиделе улоге где се та резерва
осећала. О преимућствима таквог приступа
сведочи пре свега одличан резултат Весне
Пећанац, али исто тако и оно што су ура-
дили Светислав Гонцић, Бранимир Брстина
и Ненад Ћирић. Рената Улмански, Ташко На-
чић, Олга Познатов, Феђа Стојановић и Ми-
лан Михаиловић применили су другачији,
условно речено реалистичкији, стил, премда
несклад није био такав да би угрожавао оп-
шти утисак. По средини су се кретале Дара
Џокић, која је улогу без текста у послед-
њој сцени одиграла дословно ногама (и то
како!), и Неда Арнерић, чији пример мож-

да најбоље илуструје природу разлике о ко-
јој је реч: друга, „дводимензионално“ и са
дистанцом рађена улога успела јој је знатно
боље од прве, решаване конвенционалним
средствима,

ПОМОР У БРЕМЕНУ

У Подруму истог позоришта приказана је
још једна представа по тексту модерног не-
мачког аутора, са женом у средишту запле-
та и дамској режији. Радмила Војводић, чи-
ји је ово дипломски рад, вероватно је мо-
гла да се определи за бољу драму од Фаз-
биндерове. Текст говори о бременском жен-
ском чудовишту које почетком прошлог ве-
ка трује двојицу мужева, двоје деце, роди-
теље, брата, љубавника, повериоца и прија-
тељицу: у ствари, са списка лица преживља-
вају једино свештеник и, неким чудом, је-
дан безначајан рођак. јунакиња убија нај-
пре из фрустрације, па из страсти, онда из
похлепе, а на крају већ из инерције. Не
види се тачно шта би све то заједно требало
да значи, а наш је утисак да, оваква каква
је, драма нема вредности ни као литература
ни као сценски материјал. Можда је од ње
нешто могло да буде да је постављена као
врло црна комедија — отприлике на начин
„Арсеника и старих чипки“. Млада Радмила

Војводић се одлучила да текст третира као
трагичан случај жене која злочином успос-
тавља и брани свој људски интегритет. Зло-
стављану и у погрешно време освешћену
јунакињу притисци — као мушки терор, ли-
цемерни морал ми протестантска ускост по-
гледа — претварају у опаку звер. Али, грађа

се повремено отимала (пад М. Андрејевића,

читави наступи М. Караџића односно В. Пе-
ћанац) и тада би ствар незаустављиво скре-
тала у правцу комедије, што, наравно, ника-
ко није било добро.

Редитељка је, иначе, лепо уклопила брех-
товске сонгове (одлична музика Енца Леси-
ћа), прихватила фина ликовна решења и, мо-
ра. бити, добро радила са глумцима, међу
којима су на махове бриљирали Дара Џо-
кић, Рената Улмански и Светислав Гонцић.

н
Владета Јанковић



Књижевне чињенице

експпробе
башке
„штено разбашкарио на страница
ма модерне прозе. Али чињеница

_ је да је он и раније понекад добијао зна-
чајну књижевну улогу. Како би се књи.
жевно остварио Витез тужнога лика 6ез

свог насмејаног, благоутробног Санча2 Шта
би господари у плаутовским комедијама без
својих „лукавих робова“, а ренесансни гос-
подичићи без својих пометовски довитљивих
слугуг
Можда су се „мали" раније само слабије

видели будући да су били у друштву „ве-
ликих", Али у таквом друштву писци су
понекад могли да им посвете дужну пажњу
без страха да ће и сами постати сићушни,
Штавише, постављени уз раме „великим“,
„мали се много јасније виде као — мали,
Отуд није случајно да код највећег који је
сликао „велике“ и људска сићушност је нај-
упечатљивије присутна, Дакако, реч је о
Шекспиру.

Одмах ваља рећи да људску величину Шек-

спир није замишљао искључиво у моралним

категоријама. И Ричард и Јаго (о Магбету
да и не говоримо) повелики су у свом злу.
Ако ништа друго, Јаго је велика лопужа.

Велик је као надахнути, прави мајстор свог
прљавог заната. Већи од њега, Ричард је

велики глумац, коцкар и убица. А Магбет

је не само. убица, већ и велики визионар

зла, Са друге стране, Шекспирове поштења-
чине увек су помало и дрво јаворово. Мег-

даф спасава Шкотску од Магбета, али ви-
ше као нека поштена војничина него као
визионар или патник. Верни Кент не на-
пушта Лира, али све што се ва њега може

рећи јесте да је бескрајно одан, А „добри

Хорацио" стално је уз Хамлета, добронаме
ран, забринут и — ништа више, Настрану

то што има толико ствари „на небу и зем-

љи"“ о којима се „не сања“ у његовој фи-

лозофији.

Речју, за величину је, по Шекспиру, по-
требна имагинација и акција, а не само вр-

лина. То је неправедно и Шекспир нам по-

казује колико је то неправедно, Али то је

тако, као што знамо и без Шекспира. И баш

у оквиру те опште истине, Шекспир нам по-

казује да, по њему, не постоје само најве-

ћи, већ и најмањи. Постоје они који су спа-

ли на људски најниже гране, Постоје таква

бића У људском лику која, заправо, и нису

људи (овакви, онакви и свакакви) већ просто

= вашка, "

„Али да вам га не именујем, чедне звез-

де“ — рекао би Отело, Не би, међутим,

Шекспир. Он им је подарио имена, бар про-

визорна. А генеричко име шекспирове ваш"

ке је — ћотпо ронсапћив, То је човек који

је б оне стране моралне проблематике као

такве, и сав с ове стране власти као такве.

Машта га не одвлачи од овог света, а акцију

су му други испрограмирали. То је човек

за којег је свака власт „од Бога“, Он увек

веже коња где му ага каже, Зна он да

лепа реч и гвоздена врата отвара, Зато, по.

пут Андрићевог шећерли-ефендије, оваком

он понешто заслади. А како је много ага

под овом небеском капом, он је увек спре-

ман на заслађивање, злу не требало, Ко ти

рарантује да и овај кмет неће сутра бити

неки ага2 Елем, тај живи створ није биће

„по себи", нити пак постоји „за себе“. још

мање је нека значајна појава „за друге".

Он је у ствари, можда најпре биће по дру-

рима, биће по сваком оном на кога налети.

Ипак, не претерујмо. Можда је и Шекспир

претеривао, Вероватно се модерна психоло-

гија не би могла сложити да нешто тако

уопште постоји као психолошки ентитет.

Психијатри би нам рекли да мора постоја-

ти нешто иза вашљивог привида таквих ство-

рења, Једини је проблем што се то „иза"

не види и не испољава у животу. А за Вила

Шекспира, као драматичара и Елизабетан-

ца — као уосталом и за нас у животу —

људско је само оно што се испољи, што је

испољено макар у монолоту. Све друго је

суб-људско. Припада анималној „сензитив-

ној души", а не човековој „рационалној ду-

ши“, како би то рекли елизабетански теоре-

тичари. И не би пристали да, попут неких

модерних психолога, из шупљег у празно

претачу оно „иза“ до Судњег дана.

Но како било да било, такав топлокрвни

организам (к тому још кичмењак) код Шек“

спира је пристао да служи владајућем по-

литичком апарату у којем је он неки мањи

или већи апаратчик. Пристао је на ту уло-

гу и та улога је његова дефиниција. Њега,

као човека, изван те улоге просто нема. (По

томе видимо колико је и Шекспир знао да

застрани.)

Много их је таквих код Шекспира. Ако је

и Шекспир, много је. Где год је неки двор

и краљ такви се одмах сјате, Једноставно

обетеда ту има места и за њих. Просто на-

њуше. Схвате (не подцењујмо их!) да би се

могли згодно шлепати уз власт као они ко-

ји су за њу подобни. Па ипак, ни на јед-

ном од својих имагинарних дворова Шекс-

пир није окупио на једном месту тако фино

изнијансиране политикантске вашке, и у та-

ко смисленој градацији представљене, као У

Елсинору.

На самом дну, архетипски вашљиви мили

= Озрик. Тај „млади Озрик"“ као чудо Шек-

спирове драмске умешности да у петом чи-

ву уведе нов лик и оживи га у једној крат-

кој сцени. И још веће чудо Шекспирове има-

гинативне моћи да сву беду рођеног пол-

трона, оног који се „удварао брадавици сво-

Ј есте да се тзв. „мали човек“ по: је матере пре ко што би је узео да сиса",
стилизовано дочара у три битна потеза. Пр-
вим потезом Шекспир слика Озрикову веш-

тину камелеонског трчања по тартану, што
би рекли Шекспирови земљаци. Човек је

артиста у слеђењу сваки час повоповучене
линије. Кад Хамлет каже да је хладно и

њему је хладно. Кад каже да је вруће, за
Озрика је већ „претерана запара“. Други
потез Шекспир повлачи исцртавањем Озри-

кове даровитости за речито дивљење дру-

гима, За њега је Лаерт „читава карта или

календар отменог света“. Свакоме он виче
машала на засењујуће блистав начин, Отуд

се Хамлет уплаши да ће 'Озрик остати си-

ромах јер ће истрошити све своје „златне

речи“. Најзад, Шекспиров трећи потез је

уткан у онај познати еуфемистички код сва-

ког политичког језика, па и Озриковог, Са-

мо што, у дворски карикатуралној Озрико-

вој. варијанти, та љубав за стилску префи-

њеност иде дотле да за њега ни каиш није

каиш већ — „бедрењак"“. И опет је потре-

бан Хамлет да га подсети како би тај израз

„боље одговарао предмету када бисмо мо

гли носити то на бедрима. Тако Шекспир

у три потеза ствара лик полтрона као ка»

рикатуру политиканта, као најситнију зами-

сливу вашку. Озрикова карикатуралност је,

заправо, његова суштина. И по томе је он

јединствен, Ако је веровати хамлету, Озри-

кова душа је „тако богата роба, а његова

унутрашњост толико ретка и драгоцена, да

бисмо јој верно осликаној, нашли сличну

још само у њеном огледалу; а сваки који

би га хтео подражавати био би само сенка

и ништа више“. (Можда је Шекспир овде

опет претерао. Озрик је ипак савршен сама

као дворски полтрон),
Као дворски потрчко и рођени полтрон, Оз

рик је преживели архајски једноћелијски

политикантски организам, Гилденстери и Ро

зенкранц већ нису само обични полтрони,

Они већ знају помало и „узети ствар у сво.

је руке". Они већ имају бар потребу за

извесним моралним и интелектуалним објаш-

њењима, без: обзира колико она била лаж-

на. Они уходе Хамлета сматрајући да је то

за његово добро, а посебно на општу ползу

краља и отаџбине, Они личе на људе по

томе што не владају савршено собом, у оној

значајној доушничкој функцији која им је,

као поверљивим и подобним, додељена, То-

лико су несавршени да у једном. тренутку,

када их Хамлет притера уза зид, чак приз-

нају-да. су. „послани“. Несавршени,су и по
томе што не могу суздржати смех. Издаје

их то што се насмеју када им Хамлет ка-

же да му се човек више „не мили". У том

тренутку тај Шекспиров тандем заједно У

себи мисли: „Аха, ту смо, Значи Офелија је

по среди“. Истина, са друге стране. овај де.

таљ показује колико су они полицијски при.

| слагачи - мозаика", По то:
родно надахнути „

ме би се рекло да су њих двојица пре свега

перспективни полицајци. Послушни, су а
убеђени у ствар. Нису покварени доушници

(који би могли имати неке своје рачуне), већ

они који то раде а мисле да не раде. Опет

један савршен примерак у својој врсти, Је-

дино што их пред светом одаје јесте њи-

хово двојство. Они немају себе али зато што

гимају један другог чини им се да су неко

Као и Гогољевом Бобчинском и Добчин-

ском. Пред нама је, стога, својеврсна поли-

цијска варијанта Пата и Паташона. Зајед-

но су јачи.

Крупан корак у својој еволуцији ћото ро-

Нисапкиз је, по Шекспиру, направио онда

када је одлучио да огради бар један живот-

ни простор у којем неће бити полтрон, ка-

да у својој породици пачне да се шепури и

заповеда. Гротескно је само то што тату

Полонија не занимају ни ћеркина ни његова

осећања, већ се једино брине да не дође до

дворског скандала, ·Као што му је и за

сина најважније да буде што боље друштве-

но „прилагођен“. Тако овај. тата не тражи

да деца слушају њега, већ да, слушајући

њега, слушају оне које он слуша. Нажалост,

Полоније је све то трагично слабо смислио

јер је он на један посебан начин — слабо-

умав. Да ли од тога што се тако дуго са-

вијао и клањао па је дуга неупотреба соп-

ствене главе довела до кржљања исте, или

се предубоко уживљавао у све оно што сва-

ко други, а нарочито виши, каже, Полони-

је је — како било да било — негде на свом

путу политичког успона загубио моћ расу.

ђивања и контекстуалне процене ствари. За

узврат, у њему је процветала, у ствари ме-

тастазирала, нека чиста радозналост за све

и свашта, за сваку појаву и сваку идеју која

му дуне кроз главу. Тиме се Полоније мак-

симално приближио надреалистичком идеалу

спонтане "аутоматске свести“, лишене сваке

критичке кочнице. Ко сретан, Полоније от-

крива „метод“ и у Хамлетовом глумљеном

лудилу, Он је доиста искрено и чисто ес-

тетски фасциниран могућим смислом Хам-

летових вербалних смицалица. А такво По-

лонијево спонтано и естетизовано полтрон-

ство, исткано од грађе од које су и снови,

врхунски се огледа у његовој слабости пре-

ма реторици. Не само сваки човек, већ и сва-

ка реч може да повуче Полонија у свом

правцу. Његове речи доиста стално „траже

његову главу". Остаје једино, како би %
Полоније рекао, , "

да нађемо узрок
Тог ефекта, ил боље рећи узрок
Тог дефекта, јер овај дефектни ефект
Има свој узрок.

Узрок је, по Шекспиру, очигледан. Поло=
није је једноставно матори шашавац на опа-
сно високом политичком положају. На су“
протном полу од критичара свега постојећег,
он је биће које у свему постојећем налази
нешто забавно и „занимљиво“. Ното роћ-
Исапћив као — клови. Нека врста често до»
бродошле, неофицијелне дворске луде. Пун
непокривеног оптимизма и увек „на распо-
ложењу". Не само да живи, већ и умире,
прислушкујући Хамлета иза завесе, траги-ко-
мично. Односно, како би сам рекао: „тра-
гично, комично, историјски, пастирски, пас-
тирски шаљиво, историјско пастирски, тра»

гично-историјски, трагично-комично-историј-
ски-пасторално". Симпатична и симпатично-

-стравична вашка.

Најзад, на врху елсинорске политичке пи-
рамиде, вашљиво се шепури Клаудије. Ни
подмуклијег злочинца ни мањег краља код

Шекспира. Сасуо брату отров у уво на спа-
вању и тако се дочепао његове жене и кра-

љевства. Тај спрег између трона и кревета

најдубља је стварносна основа Клаудијеве
вашљивости, Није то Ричард коме је Ана

тек „за шалу“, нити Магбет који воли своју

страобалну леди, који јој се диви, али који

сам мучи своју дубљу муку. А Клаудије је

прави подсукњић који се стално појављује за-
једно са Гертрудом. Вероватно се и држе

за руке.

Истина, Клаудије се својски труди да не
изгледа као вашка. Он „набацује“ позу ве
личине чим се појави и почне политички ре.

торично (и не тако невешто!!;

Мада је спомен на смрт драгог брата
Хамлета
Свеж још, те нам приличи
Да су нам срца тугом погружена,
А краљевина цела да нам се
У једко чело бола набере, —
Ипак је разум толко природу свлад'о

Да с разложном тугом мислимо и на њ,

Ал уједно св сећамо и себе...

Међутим, овакав реторички гард Клауди»

је не може дуго да издржи. Издаје га то

што уситни и умекша чим се обрати Хам»

лету. Видимо да га се плаши и да ни у јед“

ном тренутку није; да тако кажем, на ви.

сини свог злочина, Дакако, донекле и он зна

знање. Њега Полоније не може да занесве

својом сенилном теоријом о узроку Хамле-

товог „лудила“. Он чак и смишља леп план

за елегантно ликвидирање Хамлета. Зна он

како ће свој лични циљ да обуче у руха
опште, принципијелне ствари. Али суштину
своје вашљиве сићушности сам сазнаје када
на молитви каже:

Речи би горе, али миса оста доле,
Неће св к небу дићи речи голе,

Тако је Клаудије, као ћото робсалц,

један прави мали злочинац, Он није, попут

Шекспирових великих злочинаца, кренуо У

злочин потакнут неким својим мраком, Ње»

га је и до злочина, чини се, довело једно

од најбеднијих људских осећања. осећање

зависти, Он није могао да издржи да је

његов брат краљ, а он није. Уместо себе, он

је имао једино поређење са ближњим. И та

његова беда се најбоље види што би он хтео

да св његов злочин некако што пре забора-

ви и да „од сада" све буде поштено. Ако

може већ од понедељка, Стоји нам добар

да ће све урадити и сваког задовољити. Од-

мах ће почети да купује своје поданике.

Лаерту ће благонаклоно дати пасош за Фран,

цуску (одувек сањано „иностранство“ свих

Енглеза!), послаће гласнике у Норвешку као

миротворац, а Хамлету ће чак и престо обе

ћати. Речју, његова сићушност се огледа у

таквом, инфантилном моралном дисконти-

нуитету. Зато је он и као злочинац (а види

св и по врсти злочинаједан јако мали,
мали тип, односно највећа вашка у Елси.

нору.

Није случајно да баш у Хамлету затичемо

овакву еволуционо потпуну слику ћото ро-

ИНсашћиа-а. За јунака који је сам себи нај-

већи проблем, пајтежи су противници они

који себи нису никакав проблем, Они који»

ма је најдража узречица „проблема нема",

Шекспир је био такав драмски професио-
налац који није могао пропустити такву је-

динствену тансу стварања психолошки ду-

бинског драмског сукоба, У исти мах, за

њега је то, чини се, била и јединствена при-

лика да до краја каже оно што мисли о мно-

гим вашкамакојима је био окружен. Јер не-

ма сумње — бар у мени — да Хамлет гово-
ри у Шекспирово име када Озрику каже да

је „и он (као и многи са таквим васпита-

њем, за којима, знам, ово ништавно доба

лудује) примио само моду времена и спо-

љашњу одећу друштвеног општења, неку вр-

сту површног, мехурастог знања које њега

и њему сличне преноси преко најдубљих и

најзамршенијих мишљења. Али дуни само

у њих, огледа ради, и мехур ће се распрс-

нути и видеће се да су они плева и не

овејано жито".

Као генијалац, Шекспир је до краја про-
зрео вашке, Знао је да оне нису субјект,
већ — релација. И то увек једносмерна: од

другог према мени. Знао је и то, изгледа,

да је свака опсесија влашћу једна попри-

лично вашљива ствар. Просто стога што ни

шти човека као личност што га претвара У

релацију. Што га доводи до тачке на којој

он више не постоји за, себе и по себи, већ

само по другима помоћу којих би хтео да

измисли своје постојање,

Међу многим генијалцима, Шекспир је по-

себно драгоценјер је био изузетно норма-

лан. Он је био страшно нормално радознао

тип који није хтео ништа да прескаче, нити

догматски да своди на једно, Јесте да су.
вашке — како то Виб рече — увек заједно.
Али ипак свака вашка — обашка,

||

Никола Кољевић

Саучесник (7)

Предео,

ределом господари бели
круг. Уколико посматрач
који се управо појавио на

врхубрежуљка погледа у то кру'
жно усијање задуго неће ништа

друго ни видсти него ту светлу

мрљу која му застире и скрива чи
тав видокруг. Али, сштре

—

ивише

прстена може да сагледа само ако
чврсто зажмури. Када се поврати

од изненадног, добровољног слеци“

па, након краткотрајног трелтања,
угледаће шуму; шума ће прва при“
вући његову пажњу, као нешто ва“
жно и издвојено уокружено ничим

Тек после дужег гледања, када му
већ досади посматрање црне и ::

дноличне масе шуме и када пф%
стане свестан узалудности покуша“
ја да у тамној површи, да у тамној
маси разазна бар једно другачије,

макар и суво, макар и ружно дрвд,
посматрач одвраћа поглед и при“
мећује пространу равницу. Иако је
њена површина много већа од по»
вршине шуме и пружа се докле
поглед допире, иако обухвата шу“
му, ипак је шума та која бива при“

мећена прва. Могуће је да ни шу“
ма прва не привуче пажњу, нарочи»
то ако се згоди да, у тренутку ка
да се посматрач испео на брдашце
са којег гледа на предео, прека
неба прелети птица. Она не прџе
леће немо као што то у већини слу•
чајева бива, већ у тренутку када
се налази у положају у којем је
посматрач који св управо успео
на брдо мора уочити, птица пушта
оштар крик и мало окреће главу
као да гледа усамљеног човека штд
налик на споменик непомично сто»
ји на врху брежуљка. У тренутку
када се оглашава оштрим криком
птица је у таквом положају да, У
колико бисмо повукли праву линију
од ока посматрача до линије хори-

зонта, та би јој линија пролазила
кроз отворен кљун, Зато птица, у
колико пролети, бива примећсна
прва.
Пошто је погледом испратио пти-

цу посматрач покушаза да на ши-
рокој равници уочи нешто, неки
детаљ који би, му дуже задржао
интересовање. То му не успева, и
ов опет гледа шуму, па потом по
љану; поново шуму, па опет поља.
ну. Тада крајичком пажње озгистру.
је некакву неправилност у приви
дној једноличности поља. Види да
је то неколико «жбунова женетрге,
хајдучке траве или чешљиге, што
готово да нису ни вишљи о. густе
траве којом је равница обрасла, и
не могу дуго да одрже напетост
која је посматрачу из неког непо
знатног разлога одједном преко по-
требна.
Узнемирен, ослушкујући лупање

сопственог срца, посматрач блуди
погледом преко шуме и пољане све
до хоризонта, и тек тада приме-
ћује и почиње да посматра падину
брежуљка на којем се налази, Гле-
да брежуљак и чуди се откуд он
ту када је све уоколо тако равно.
Поглед му клизи од траве пред но-
гама, до врхова прашњавих ципе-

ла. Поред самих ногу, мрави су на-
правили стазу и на леђима бескрај-
во тегле сламчице и делиће мртвих
буба. Стална активност пред нога
ма посматрача на кратко му пра
влачи пажњу, али га опомиње да
„време протиче.

Песматрач је уморан, Надлзни-
ком брише влажно чело, затим у-
пуги још један незадовољан поглед
пределу, рекло би се да он тог
погледа није ни свестан; онда се
„окрене полако и пође да силази
низ брежуљак питајући се чему ста-
за до врха, која не Води никуда
даље.

По одласку посматрача, предео о-
стаје исти, мирује, и, ааир једи.
но што се променило јесте одлазак
посматрача, Али, није тако.. Није
само то. Стаза!

да ли би се окренуо да је у тре.
нутку када је пошао назад, птипа
повсво крикнула2 Шта би помл.
спио да.је птица (врана), слагзад;
пред тегове ноге носећи у кљуну
пзгецу која се још увек пушиХ:.
ће ли џасти у повратку, при спу
штању б врхаг :

Милош Комадина

„тад ч, Брине:#ои

 

М
А
Р
Т
И
Ј
А
Л

(1
,8
2
)

(
С
р
)

р
је
зи
к

р
о
б
а
и
ш
ч
у
п
а
в

му
,

П
о
н
т
и
ч
е
,

и
т
и

он
,
н
а
р
о
д
п
р
е
п
р
и
ч
а
в
а
ве
ћ.

8
5
58
50
5 аа

а 8
о 8
Бо
5“

  



 

_ одговор се

Јанко Вујиновић

Тајна ђечера
брзо, а по позиву Вучковом У

; канцеларију, собетину Народног
| одбора почеше пристизати позва
„ни. Накашљавају се на прагу да би их
ови унутра чули и, ето, примили к зна-
њу њихов долазак, Отребају снег, хукћу,
бришу бркове од иња, звучно дувају нос
пред вратима, а када иза себе затворе вра-
та, већ ушавши, поздрављају и са добро
јутро и са добар дан и са добро вече, јер,
због светлости непојамне, не знају — дан ли
је, ноћ ли је, која ли су доба2 Седају, нао-
чиглед, тамо где места има. Ипак, пазе ко

ће где и до кога сести. А места је још увек
било на једном од два за ову прилику спу:
штених, војничких кревета са пребаченим
ћебадима, на две-три столице око великог
стола, клупи, на мртвачким сандуцима, исе-
ченим дрвима уз пећ бубњару. Ушли су и,
ево, већ заузели место за састанак, договор

који кућу гради, по реду и списку следећи
позвани другови: председник Одбора Југо-
слав Вукојевић, члан одбора за откуп, ис-

такнути народно-фронтовци, два, односно

три скојевца, чланови партијске ћелије, они

који су час раније завршили свој, затворе-
ни састанак, међу њима и Светомир. Јасно,

ту је и секретар партијске ћелије Вучко

Једноруки од 'Трифуновића, који је, овом

приликом скоро јавно преко Југослава и са-
звао скуп, невелики, али важан, одлучујући.

Све у свему тринаест другова, Дванаест,

плус један.

Једноруки помно гледа то окупљање Кур-
јачана са којима треба да изведе своју за-
мисао. Мотри како бришу бркове, искаш-
љавају се. Слуша и како се поздрављају,
шта говоре, оно што при поздраву нагла-
шавају, слути шта прећуткују, И размиш-
ља при том, знајући ко су, и шта су. Због
чега су постали одборници2 Код кога је све
надничио7г Како су св у то предратно, теш-
ко време, У периоду диктатуре што би ре-
кле данашње књиге, опходили с њим и са
другим надничарима, сиротињом, игко и
они нису нека богатиња. Шта су чинили рат-
них година које већину савије, али зато не-
ке и усправе. Ћутао је Једноруки. Међутим,
и присутни у овим првим тренуцима чистог
њушкања узајамног мисле о Вучку Трифу-
новићу. Али и они ћуте. И не само о њему,
већ сваки присутан одмерава остале.

Непрочитано писмо (наредбу из Срес-
ког) којим је малочас махао пред тројицом
чланова партије, а да им га, нормално, није
показао, спаковао је у фиоку стола, закљу-
чавши је. Исто је учинио и с неком кути-
јом обавештавајући их да је унутра отров,

а који су му, уверио их је, такође, по ку-
риру, из Среског, са писмом послали.

Размишља на тренутак да откључа сто и
да им (пошто су се скупили и поразмеш-
тали тако да су одборници до председника,
омладинци заједно, чланови на трећој страни,
и он, некако сам, насупрот њих, седећи иза
стола; ипак сви су му на видику) прочита

писмо-наредбу у којој све јасно пише, то
Вучко понајбоље зна, да се акција спрове-
де, одмах, неизоставно, да се непријатељ
ухвати жив, убије ил протера, да свесне, на-
предне снаге узму учешћа исказујући је-

динственост Народног фронта итд, и тако
даље, И стварно, б том намером и откљу-
чава фиоку, погледа окупљене још једном,
али уместо писма-наредбе, на плочу стола
извади дуванску кутију, Отвара је, док сви
помно прате како ће Вучко једном руком“)
да увије цигарету. Дувајући у свежањ исе--

чених папирића за увијање одваја један,
ставља издвојени папирић у кутију, прсти-

ма, малим и домалим, набацује на танану,
беличасту површину дуван жути, резани, хер-
цеговачки, мирисни. Потом, идући кажипр-
стом и палцем целом дужином цигар-папи-
рића, сабијајући дуван, успева брзо и лак-

ше него неки са обе руке да савије цигаре-

ту. Олизује крај језиком и ставља увијушу

у уста. Затим, заустављајући погледомрев-

носног скојевца који већ скаче да му на

ватраљчићу принесе жишку из пећи бубња-

ре: скојевца поглед заустави на пола пута

од клупе на којој је седео и стола којем

· се упутио, и та збуњеност, потраја трен-два,

све док Једноруки у једном покрету не ук-

реса палидрвце шибице упаливши цигару.

Очигледно уживајући, већ повлачи и други

дим. Утом св и скојевац смести на место са

којега се час пре дигао.

Можемо с правом запитати: зашто Вучко

не изнесе и не прочита писмо окупљенима

када је с том намером сто отвориог А
делимично скривао у изненадној

одлуци онога који је у ситуацији да одлу-

"чује. Јер, он се пита, зашто би присутнима
читао писмо из Среског, када се оно само

једним делом, извршним, на њих односило.

Његово је да наредбу спроведе, њихово да

изврше његове инструкције а не да читају

допис. Уосталом, он га није ни отворио, а

некмоли прочитао.

Повлачи два-три дима, одмерено, пажљи-

ве. Сви још више заћуташе, чак св и не

накашљавају: осећају да ће Вучко почети да

објашњава разлоге Овог окупљања, иако их

је половина делимично знала, а друга је по-

ловина присутних ту и тамо слутила сврху

састанка у мери сопствене проницљивости,

И Трифуновић говори да су се, ето, ску-

пили, јер и вуци су се окупили У планини

више села. И да вуци, односно курјаци, ко-

љу стоку по целим Курјацима. Не питају

ко има десет, а ко две-три овце! Кољу где

провале! Сад је, вели, гледајући у сат, пола

осам увече. Они ће сутра да предводе ко-

лону, хајку на курјаке, да курјаке са ове

стране планине протерају. Остало ће објас-

нити председник Одбора, па ако још нешто

треба, ту је и Светомир. Јер он је овој дво-

јици већ све рекао, у току дана, када су и

послали добошара кроз село да за ујутро

сазове људе.

Окупљени зажагорише, Углас.

Вучко Једноруки оштро угаси увијушу. За-

врти кутују на столу, И неколико обртаја

дуванске кутије око сопствене осе утиша жа-

тор. А потом отвори ладицу, врати прибор

у сто и, уместо писма, извуче пиштољ, Рат~
ни, немачки! Сви су то знали, јер омладинци.
говораше: Скинут са мртвог, немачког офи-
цира. У боју! На Сремском. Вучко га је за
раброст у љутој бици добио, Нико није ко
Вучко! Рабар за двојицу! једини он има
пиштољ! збораше скојевци даље, проносећи
славу о Вучку првоборцу. А револвер, мада
благо спуштен на сто, ипак звуком (метал-
ни 'предмет из непосредне близине удара о
дрвену површину) и пре свега набијеним зна-
чењем изазва одређену пажњу присутних. Са-
мо Једнорукац за оружје не показа никакав
мар (нити га тај тих звук нешто узнемири)
јер већ се накашљава кратко, значајно, гле-
дајући у председника. И сви су изгледи да
је Вукојевић чекао тај знак, јер се истог ча-
са и он накашља, промрмља нешто себи у
браду, заглади брчиће, због нечег скиде ти-
товку, сместивши је на прекрштено колено,
повуче прсте кроз косу.

— Другови земљорадници, сељаци и дру-
ги присутни! За десет-дванаес сати сви муш-
карци Курјачани биће пред одбором. Јер
мора да се акција, хајка на курјаке спро-
веде! У име Народног фронта. Да се, прос-
то речено, курјаци протерају. Натерају дуб-
ље у шуме. Да нам стоку, или марву, што
ми велимо, не кољу више. А народно фрон-
товци и други ће узети учешће. Ићи напред!
Нова власт то од нас тражи. И ми ћемо
да урадимо. Што да не кад је на нашу ко-

ристг Свију нас. Ако марву од курјака од-
бранимо, онда ће и нама више остати! Се-

љаци смо. Ми све моремо. И ово да изду-
рамо. Ако курјаке разјуримо и за откуп ће
бити више! Да се све, што је држава про-
писала измири. Ту нема одступања. И Три-

фуновић исто каже,

Вучко, кратко погледа у Светомира, а овај,
прекидајући говорника.

— Није то пропис већ размена. За све
предато добијете тачкице. Ова држава ни-
је предратна да експлоатише раднихе и се-
љаке, Сав вишак кукуруза, шенице и меса
иде тамо где је најпотребније, да се радни-
ци и војска преране,

А потом Светомир, Мајчин син настави.

" — Сви свесни другови ће сутра у акцију.
То мора да се спроведе! Пречешљаћемо сва-

ки честар у шумама. Ићи од грма до грма.
Сваку провалију, Стрмије, ал и питомије
стране! Па да видимо да л ће и један кур-
јак нама да умакне. Неће! И не може! Јес-
мо ли ми напредни чланови Нове Југосла-
вије, ил нисмо Сви су хајком одушевљени!

Дошло је време да се курјацима стане на

пут! Да се омладинци и напредни сељаци
испред курјака испрече! Кад смо могли пред

Немца и његове слуге можемо и пред кур-

јаке. Омладинци ће ићи напред. Одговорни

смо директно Маршалу и Стаљину.

— Од куд Стаљин зна за село Курјаке2

Олади, мали! покуша неко да збуни Свето-

мира,

— Шта, не зна Зна Стаљин све! МИ све

види! Видиш му слику, крај Титине, на зиду.

Погледај! Јел гледа у нас2 Гледа! Не само

што гледа, већ и слуша! Све чује! Ја сам

њему одговоран! Сутра ћу удавити курјака

руком. Огулити га и послати кожу другу

Брки.

— Ја ћу Тити!

Јес, вала! Од како је снег око Митровда-
на завејо село, не прође ноћ-две, а да кур-
јаци не провале у нечију кошару, Ил, са-
чувај Боже, шталу! обрати се један од дво-
јице одборника више онима око себе, него
свим окупљенима, А и да би прекинуо 38
хукталог Светомира, Да се врате ономв због
чега су се окупили.

Вучко и даље мирно седи. Пиштољ, као
случајно, узе окретати по столу, И тај по
крет, мада нечујан завеза реч у грлу одбор-
ника који се сасвим спонтано умешао у ра-

зговор. А Трифуновић окреће пиштољ тако
да је отвор цеви, споља сјајан а унутра та-
ман, с'времена на време уперен у сваког од
окупљених, који по реду и старешинству и

положају садашњем и будућем седе на крв-
ветима, на наслаганим дрвима око. пећи,
клупи или на два окована мртвачка санду-
ка. Кажемо, уперен, иако је пиштољ на сто-
лу, а не у руци! јер, Вучкова дешњака има
свих пет прста и, наравно, кажипрст, а оруж-
је, опет, има полукруг око обарача у који
се лако удене кажипрст, а затим и обарач
и метке у магацину““ и цев, полако и по-

лако, правећи полукруг око Вучковог кажи-
прста а захваљујући у том окрету три стра-
не собе, односно све присутне.

Југослав се, после извесне паузе, сложи са

случајним предходником, говорећи да је ис
тина, курјаци су до сад по селу клали сто-
ку, и крв јој пили, али више неће! Зато су

се они и скупили. Да томе стану на крај,

појаву зауставе. И да зато сви узму учеш-

ће! А он ће се лично потрудити да хајка
накурјаке успе сто посто,

— И сто педесет! Двеста посто! умешаше

се скојевци.

Југослав, не обративши пажњу на ову упа-
дицу о проценту извршења акције, настави,
Хајку ће спровести, Требали су то и пре.
Могли су да св сете. Неће то, уосталом, би-

ти прва ни последња хајка 'на курјаке. И
ранијих година су то чинили. Скупе се се-
љаци и крену, Он је о томе мислио, само
није његово да. предњачи,

— Нема ту ништа да се мисли! умеша се

Светомир, Шта ти, председниче, има да

мислиш2 Не може то, некоме падне на па-
мет, па ајд да сељаци дивље крену, Зна
се ко мисли. Сад је све организовано. Нема

нико да нас опомиње, Власт је власт! Знају

они то! Да не трче пред руду. Чекали су
директиву. А сад кад је она стигла, имају

све. Цело ће село поћи. Нема изостајања.
Председник се сад умеша, потврђујући да

изостајања неће бити, Он о целом селу води
бригу. И о општем стању. Ал, сељаци само
у небо гледају. Забринути што се небо от-
ворило, без дана и ноћи. Мање маре за сто-
ку, и за укућане, Њега стално питају, кад
ће та казна проћи2 Шта да им кажег
А као једини одговор на постављено пи»

тање чуло се спонтано трљање ногу о зем-
љани под, нламсај ватре, пупкетање дрвета

у огњу, чујно окретање пиштоља.

Добро је, чули сте! Сад све знате, закљу-
чи Вучко, додајући да им за акцију треба
марвинче. На помињање брава сви живнуше.
Најбоље би било, каже Једноруки, да буде
ован. ћ
— Зашто ован, упиташе2

== Зар не би могло јање7 Ил јарег

= Како, зашто ние дозвољаваше двоум-
љење Светомир, Десна рука. Ован је ован,
а јаре је јаре! Треба нам ован, потврди Све-
томир, -иако не зна због чега, секретар тра-
жи овна. Има да се нађе!

— Јашта, нег да се нађе, сложи се пред-
седник.
— А ђе да се нађег упита

Људи су исцрпени! Немају више! Дали су
све!

— Наће се, нађе! потврдише омладинци,

општи оптимисти. Не само када је у пи-

тању налажење једног овна за почетак важ-

не акције, То не може бити нека препрека,

Већ оптимисти и кад су и пред већим пре-

прекама. Све се упорношћу може савладати,

И оптимизмом,

— да ја идем по овна, понуди се југо-

слав, поскочивши са места. Да пођем кад
већ треба ован а ти нам не говориш што

треба! Е :

— Рећу кад ован буде овде, Пре не треба
ништа дакажем. 5

— да му не треба положајник. Да није

неки њиов, комунистички Божић2Није, ко-
лко знам! Сутра је Савиндан, ал они то не

поштују, Некад смо, на сутрашњи дан, јели

свињску главу печену, осталу од Јовањдана,

А данас, расо и проју! Проју једном на дан!
измењују мисли два одборника, напреднија.
И један через тога извади чутуру. Полови-
на присутних га мрко гледа: не можеш ра-
кију са сваким пити! |

— Па да ја пођем! опет се нуди Вуко-
јевић,
Не зачудише се: тој спремности,
— Седи, Југославе, још мало! Да ти кажем

и ђе ћеш наћи овна! Кад ти већ не знаш!
— Не може да се сети! Забораван! допу-

нише га скојевци. .
— Знам ја ко у селу има овна! Свето-

мир ће,
— Шта ти знаш2 Да оставиш мајку и

снаје саме код куће. Кућу без мушке гла-
ве! А спаваш у одбору.

— "Важнија је изградња нови односа на
селу, од робине! успротивише се на све спре-
мни скојевци. И изградња нове власти! И

завикаше: Хоћемо ново, нећемо старо! Не-
ма повратка на старо!

Тако је скојевци, само напред, охрабри их
Трифуновић више погледом него речима. И
продужи у Југослава гледајући.

— Овна ћеш наћи у твојој штали!
— Што у мојој, Трифуновићу Зар баш

треба ован2 Јел мора2

—" Зато што ти имаш овна јаловака.

— Мора! не дозвољава приговор Раде.

— Можда и мора! Ал не мора из моје
кошаре! Има још кошара. И оваца у Кур-
јацима!

— Ти, председниче, и немаш овчарник! Већ
шталу, зиданицу.
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— Твоје овце преблејаше три откупа!

— Тебе курјаци не ојадише.

— Како да га ојаде кад му је штала зи-
дана. На штали врата, са резом, Јака, ко
нечија кућа,

— Шта вам је омладино7 Људи! Шталу
сам сам зидо! И за откуп сам дао! Све што

је на моју кућу разрезано, Има записано. Ал,
ако и то треба — даћу.

— Па чуо си да треба, рекоше,

— А одбор за откуп ћемо појачати. Да
све буде записано како треба, рече Трифу-
новић, отварајући фиоку и бучно гурнувши
пиштољ унутра. Потом, умиривши и скојев-
це и председника, продужи. Узми Југославе
још једног-двојицу омладинаца. Ите по ов-
на јаловака. За пола сата да сте овде! Од-
борници — кући, Чим добошар зору обја-
ви, да сте пред одбором. Поведите и друге.
У хајку вас води Светомир и Југослав Ву-
којевић. ;

— Не треба ми нико, проговори Југослав.

Нисам килав. Сам ћу овна дотерати. И по-

што притегну опанке, изађе.

— Ал, живог, док је председник још бива

на вратима, додаје Вучко Једноруки.

за њим изађоше и одборници и фронтов-
ци. У одбору остаде шест, седам људи, од
тринаест колико их је на окупу било. Чла-
нови партијске ћелије ми омладинци орни да
и ових неколико сати до почетка акције
пробдију, Неко изнесе ракију. Младићи се
снађоше (ускоро су присутни јели: врућа по-

'"гача, сир, сланина, туршија, бели и црни
лук, со, еј, читаво богатство!).

=

“ Другу руку, леваку му је скоро из рамена
рат одгризао зубима-гранатом на Сремском

фронту, у боју љутом, када је од групе
младића неуких којима је командовао ос-
тало у животу једва трећина, зашто је био
и похваљен! 1

» Пиштољ је пун. Ко би још вадио празан
револверг То не би ни дете учинило. А
секретар ћелије КПЈ за село Курјаке није
дете,

(Одломак из романаВучји махот)

фронтовац,.

А |;

КУ

Милорад Попобић

Пјесма о дђадесеф
седам тодина

Нијесам више омладинац

нијесам никад био омладинац
никад моје име нијесу убројили
помињући корисне ствари
усамљени дјечаци сањају о двадесет

седам година.

о годинама првог конзула Бонапарте
срце ме забољело због оног малог

| лупежа
тако је сањао о мојим годинама

узалуд дижем главу, не вреди
сваку ми нискост знају, и ћуте
знају лектиру коју читам
знају жене које обожавам
знају болести које сам одболовао

знају и ћуте ·
залају ли, дивно ће се гостити
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Русија,. лирика

„Солжењицин је десно од руских
| царева"

а лијево
лијево су Џастернак, Пугачов и

Цветајева
лијево је Дон
лијево од Дона је срце

лијево су астрономи, филозофи,
лијево, лијево, лијево

десно су бурлаци ;
десно је мјесец
десно је Астапово
лијево и десно су смрт

Русијо, лирико, заштитнице
дивно ли у небо лете
комсомолци, бојари, акмеисти



 

ОТКРИВЕЊА

Раде Драинаџ

Аншилице =
рашура
Промена позиције

5 азуме се, на овим позицијама, и по-
ред приличне дозе оправданог ре-
волта противу већ „утврђених пра-

вила", опречних дијалектичком схватању,
није се могло остати. Требало је много
времена да прође док се кристалишу пој-
мови па да се увиди колико је апсурдна била
борба на плану чисте литературе за духовни
и друштвени напредак.
Левичарско литерарно секташтво једне је

одвело примени дијалектичке методе изван
револуције социјалних проблема. — „Није
оно што једе" — тврдили су они, покуша-
вајући _хегеловском. систему и историјском
материјализму да се додворе само у башта-
ма чисте идеологије. Улазећи у сфере ира-
ционалног њима је била намера да се изву-
ку из баналности друштвеног поретка на
земљи.
Апсолутни морал за ове секташе почиње

од Маркиза де Сада. Зашто исто тако не
би почео од Петронија, Кребијона сина, или
од грчких апологичара слободне љубави2
Кад Маркиз де Сад убија жену и њен леш
грозно мрцвари у Венсенској шуми, исто 0-
наквом перверзном грозотом као диселдор-
фски убица лешеве невиних девојчица, за
њих је то факт апсолутног морала, јер је
у исто време и најчистији акт природне не-
одговорности, Међутим, у тренутку сублим-
ног бежања од неодговорних, патолошких
чинилаца, кад Маркиз де Сад, у тамници и
лудници, касније, признаје своје злочине и
каје се над њима, они то тумаче као сла-
бост „хероја“ који је пронашао нова под-
земља у човековом подсвесном свету. Слу-
чај је исти са Рембоом и његовим прила-

жењем лепоти. Литература, тај легализатор

произвољних комбинација у ретуле, компли-

ковала је просте и праволинијске проблеме
човековог живота. Имајући презир за реал-

не догађаје она је стварала „алхемију ре-
чи“ и „сугестивне магије", једном речју при

ближујући клиникама дух и морал уместо

здравој и корисној друштвеној функцији.
Ако Андре Бретон није могао да напише

реферат о политичкој ситуацији

–

Италије,

ослањајући се на статистичке податке о про-

дукцији челика (ргодисноп де | адет) и да

се одвоји од идеологије (еј: 5игбоџЕ раз 4" 1де-

ојогјеђ) како су му поборници методе ис-

торијског материјализма налагали, надајмо

се да би га журналистика томе научила ко-

ју је он убрајао у најкомпромитованији по-

сао. Силом се ништа људског не може ис-

цедити из дреновине голе мисли, А идеоло-

гије су празно млаћење сламе ако нису на

бази реалних друштвених односа.

"такозвана „чиста литература помогла је

да све монструозне лаже постану правили-

ма. Њена улога на крају прве половине 20

столећа апсолутно је противу сваког прог-

реса. Она је компромитовала књижевну с0-

цијалну функцију својим помирљивим ста-

вом, компромисним начелима, бљутавом сен-

тименталношћу, перверзним милосрђем. На

површину друштва је избацила „велике мо-

рализаторе“ за новац, културу таксираних

улазница, мисију збирања ловорика на дру-

штвеном, моралном и духовном слому. Та

чиста литература је помогла да се на земљи 1

укорене највулгарније мрскости и да чове- |

чанство мисију цивилизације схвати као

најопакији злочин. У том погледу њен мо-

рални крах је очигледан.

Модернизам је срушен. Срушене су моде.

Сезонски артикли из песничких вртова. Ред

је да се сруши још чиста литература, јер

прогрес налази оправдање у антилитератур-

ном делању, помоћу кога се једино руше све

заблуде, биле оне друштвене, моралне, ду-

ховне или књижевне.

О карактеру

Било би сасвим депласирано бранити се

од оптужби. Довољно је да неко пише, да

тврдоглаво инсистира на непрекидној бор-

би, једином закону напретка, па да му сре-

дина обеси о врат све могуће пороке. Тре-

ба неко да уме да мисли, па да му самим

тим фактом повичу са свих страна да је

„сифилистичар“ и „некарактеран". Морално

огледало је немогуће израдити у одговара-

јућој димензији да би у њему друштво ви-

дело свој лик. Интимни песников живот је

најподеснији да се прибави сатисфакција,

тим пре ако је песник изван средине у ко.

јој је рођен. Лажи су У тој. „сатисфакцији"

морални закони.
Не треба ли песник да се обазире на све

тог Зар се сме због неког априорног и ап-

сурдног суда изневерити идеја револта, је-

дини песнички изражај свих времена2

Шта ме се тиче што моја личност пред-

ставља невралгичну тачку чак и за оне, ко-

ји умеју да просуђују о сложеним морал-

ним и психолошким комплексима једне ли-

чности! Питање карактера, дакле, не лежи

„у томе што би човек морао непрекидно да

побија увреде са стране; оно лежи у бор-

би, у ставу, у непрекидном „стремљењу за

напреднијим, за оним што једно друштво

треба да преобрази и побољша.

О моралу поезије

Не треба човек да буде професор на Јен-

ском универзитету па да уме да мисли. Уз-

рочне спољне силе у вези са унутрашњим

одјеком душе и разума нагоне човека на

мисао. Мисао се рађа из судара супротних .

појмова.

Код нас постоје патентирани мислиоци.

Обично се каже за какву сенилну старкељу

да је добар мислилац. Исти је случај и са

моралом. Овај се прикачиње каквом импо-

тентном пискаралу, као да се морал не по-

ставља као питање за све нас Надајмо се

да се морал, вије родио у џепу каквог пас;

тира људског стада: РВетов појам нам,је: У
· довољној мери окарактврисала савремена сб-.
циологија.
Али реч је о моралу поезије. смелипое:

зија дасе. оглуши о принципе напретка2,
Сме ли онада буде роб тренутне друштве-,

не заблуде, која се поставља баријеромпред
законима кретања и еволуције2 Не лежи.ли.
моралност једне поезије баш у томе што,
је она тренутно изнад једног, друштвеног
морала2 а
Ја сам спреман да верујем даједна добра.

поема треба да буде „слом интелекта“, а
лиризам „развитак протеста" (Бретон, Ели-

јар). Ја сам спреман исто тако, без трунке,
дискурзивног и аналитичарског расположе-
ња, да тај „слом интелекта“ и „развитак про-,
теста" буде само на добро друштва, алини-

како да означава само интерну поетску ствар..

Једну поетску идеологију само.
Али је сада морал поезије изван друштва,

јер тако и треба да буде, доћи ће време

када се тај постски морал мора безусловно

поклапати са друштвеним тежњама. и

Морал данашње поезије био би у знаку

антилирског делања. А морал литературе У

антилитературном писању. У Е

Шта смета данашњим писцима2

Искључивост је болест. То је плод отво-

рене и негативне стране амбиције. Међутим,

време све те заблуде коригује. Може ли се

и сме ли један писац у данашње доба да

се плаши тога што је, претпоставимо, цела

његова генерација била противу њега2 На-

рочито ако је тај писац прогресивнији, чо-

вечанскији, моралнији од оних који му 0ос-

поравају карактер, морал и напредност»

Постоји ли један критичар на свету који

је имао савестиг И да ли има једнога на

свету кога времена нису демантовала и из-

врнула као рукавицу2

Писац може да буде задовољан морално

_ако је одиста несебично инсистирао на ре-

шењу проблема „човечанског изражаја у

свим својим облицима".

Спреман сам да верујем у моралну детер-

минацију многих књижевних левичара у овој

земљи. Ја не могу порећи да надреализам

није био од користи, нарочито у стварању

антилитературе, Ја сам се научио на ани-

мозне оптужбе свих врста. Нимало ме мо-

рално не узнемиравају. Напротив, служе ми

само за материјал психолошког изучавања

једног света, коме амбиција, поред меса и

крви, уноси пожар и у мозак.

Спреман сам и аутоматске текстове да

уведем у ред добитака, као клиничке експе-

рименте на бази методе фројдизма; спреман

сам да се поново изврши класификација

књижевних имена, а изнад свега на једну

корениту ревизију друштвених и духовних

вредности.

Али сам најспремнији изнад свега да ово

друштво једном види неке користи од лите-

ратуре, користи моралне и духовне, које,

нажалост, не може да извуче из бљутавих

литерарних свађа и оптужби. · з

(Правда, ххУП1/з22, 17, Х1 1932, стр. 7)
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Драпнизам

као књижебна

пдеолоћија
амфлетистика у стваралачком 0-

пусу Рада Драинца заузима зна-

чајно место и у квалитативном и

квантитативном смислу. Посебност Дра-

инчевог памфлетистичког духа нарочито

се. истиче у тридесетим годинама, дакле,

годинама које су у српској, па и у осталим

југословенским књижевностима важне по по-

лемичким споровима разноликих стваралач-

ких тенденција. Међутим, ваља истаћи још

један детаљ који говори о перманентности

полемичког спорења као доминантног ства-

ралачког начела у Драинчевом делу; а то је

ауторова жеља да непрестано исписује ма- ,|

нифесте не само у посебним

—

поетичким

формама, већ и у поетским текстовима. Ма-

нифест и програмски текстови по својој

природи су полемичке интонације, што ће

рећи да је Драинчево дело У бити полеми-

чно.

Полемичност као битно обележје Драин-

чеве књижевне мисли истиче овог стварао-

ца у први план српске књижевне памфле-

тистике, Јер, скоро од самих стваралачких

почетака, нарочито од Хипноса (1922/23), па

сва до програматске пролетероко-левичарске·

Нове бразде (1939) Драинац је у непреста-

ном спору не само са владајућимдогмама,

нето и са концепцијама које су на оној

страни фронта на којој се налазио и сам

Драинац. А то је извесна лева оријентација

која је означавана као лумпен-пролетерска,

· „Неве литературе", „Стожера",

"ман на левици био специфичан,

| · | она. О је ( 4 У анташо:

АаРЕР 08 " бити разликовалаване уметности која, се,У

с од инсх туцион ј 3

концепцијеуметнобти, Рекао бих да је то би-
ла' изразито

·

ревизиони! а концепција,

"индивидуализована и „анархистичка коју је
лево-

Драинац обележавао пролетерском,
"фронтовском. Све другоу оквиру тзв. „књи-

жевног левог фронта“, дакле У. сферама по-

себне драинистичке књижевне ИД ије,

производ је лажног, „користољубивот леви-

чарства" (манифестације напредне мисли око

трије и поетички најрадикалније памфлете

Драинац је иописао на маргинама покрета

социјалне литературе (нарочито У периоду

1930 — 1932), али није ништа мање био ош-

тар и у обрачунима са тзв. независним пи-

сцима (против В, Глигорића чији је ангаж-
поготову

крајем „тридесетих година). Резултат таквог,

типично драинистичког радикализма је по-

кушај утемељења анархистичког бунта као

метода за преображај друштва и остварење

пролетерске револуције. Додуше, Драинац

је. пе свом схватању, функције уметничког

чина близак Крлежиној визији уметности.

Јер. и Драинац је био против баналне фун-

кционализације и прагматизације стваралач-

ке праксе, али је лева оријентација руске

авангарде (нарочито књижевна производња

Владимира Мајаковског!) одиграла важну У-

логу У конституисању његових поетичких на-

чела књижевног левог фронта.

Ипак, ваља назначити и посебно потцр-

тати да су спорови на књижевном левом

фронту много сложенији него што су нам

то показале досадашње интерпретације. Не

би се и даље смело говорити и инсистирати

на само једној страни спора између Крлеже

и левих писаца. У претпрошлом броју у те-

ксту о активизму Арпада Лебла и његовој

ревизији реализма указали смо на специфи“

чност поетичког и идеолошког ревизиониз-

ма овог аутора који се посебно „истакао У

одбрани Крлежине уметности. Исти је слу-

чај и са постичким ставовима Рада Драин-

ца који се већ 1939. истакао као изразити

заговорник

_

крлежијанске визије уметности

(види текст „Мирослав Крлежа на крсту кри“

тике", Правда, бр. 108, 1930).

Драинчеви леви, тј. пролетерски, ангаж-

ман дошао је до нарочитог изражаја у ли

стовима и часописима које је сам покретао

и уређивао: Ново човечанство (1922), Фронт

(1932), Слика актуелних догађаја (1936 —

1937) и Нова бразда (1939). Не треба зане-

марити ни његово деловање у Правди (по-

себно од 1930. до 1935). Полемика као тип

интелектуалног и идеолошког ангажмана

јавља се у скоро свим текстовима као пос-

тичка доминанта. Она се реализује у мани-

фестима и програмима на једној страни и у

памфлетима као најрадикалнијим производи-

ма пслемичког духа.

Текст „Антилитература" припада манифе-

стативно-програмским текстовима. Полазне

основе за дијалог о феноменима негативног

духа у литератури су сасвим сигурно мани-

фестације надреалистичке постике која не-

гира традиционалистички концепт књижев-

ности и уметности уопште и која у распра-

ве уводи сасвим нове одреднице морала, од-

говорности, морала поезије итд. Нашавши се

дакле, у процепу између надреализма и по-

крета социјалне литературе, Драинац је бли-

жи концепцији надреалистичке поетике коју

такође подвргава оштрој критичкој валори-

зацији. Поготову од тренутка када је у „По-

зицији надреализма“ (1930) исказ „Излема-

ти Р. Драинца и бдити у језгру сна, бити у

стварности сна" добио програмско значење.

„Антилитература" је пре свега покушај „над-

реалистичке" критике надреализма, Нека вр-

ста критичке персифлаже тзв. не само над-

реализма, већ књижевне идеологије соцреа-

листичке поетике. Е

Гојко Тешић
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метнички ствараоци у САД зави:
У се скоро потпуно од јавног (др.

жавног, универзитетског) или при-
ватног финансирања, Подаци за 1980, го-

дину показују да су разне приватне ме-
цене, донатори и фондације те године из-
двојиле као потпору за уметност, литерату.
ру и друштвене науке око четири милијар-

де долара, док су разне владине и друге

институције допринеле са још око 300 ми-

лиона. Ова подршка се пружа у виду сти-
пендија, школарина, посебних курсева, от-

купљивања дела, повољних кредита и сл
А кад се прочитају вести о милионским (у
доларима, дакако) хонорарима једног, на
пример, Мариа Пуца („Кум“), који се вози
лимузинама и обитава по егзотичном тро-

"пском острвљу — онда мас-медији лансира-

ју накарадну слику о приходима и животу
америчке књижевне, или уопште уметнич-

ке креативне личности, каквих у САД има

регистровано око један милион. Осим неке
десетине „великих“ имена (чешће по финан-

сијском и рекламном, него уметничком зна-

чају), та армија од милион стваралаца има
просечне годишње приходе на нивоу лоши-

је плаћеног сегмента тамошњег друштва

(просек од 9.800 долара:за 1980. годину).

Списатељи у Америци наравно ипак 0о6-

јављују своја дела, јер између Њујорка и

Сан Франциска излази близу хиљаду књи-

жевних часописа и ревија, а регистрованоје
чак 14 хиљада издавачких кућа, које у та-

мошњем жаргону зову (не без симпатија)
„Мала штампа". Они су постали главно сре-

дство контакта писаца са потенцијалним чи-

таоцима. Америка жали што више не пос-
тоји еквивалент Лондона с краја ХУЏТ ве-

ка, или Париза из 20-тих година, када су та
два центра просто врвела од свих врста ли-

терата енглеског говорног подручја. Њу-

јорк, упркос данашњој лоцираности најва-

жнијих издавача, по мишљењу Американаца,

није место ни за живот, нити за креативан

рад; стога се нигде у САД неће наићи на

концентрацију писаца, па се саркастично

вели да кад се на једном месту наиђе на

тројицу или више књижевника — то мора

да је неки конгрес или семинар!

„Мала штампа" није лоцирана у мегало-

полисима; на њу се наилази у таквим мес“

-тима, као што су Ки Вест, Монтана или

Лонг Ајленд, односно свугде где постоје у-

нивбрзитетски центри и колеђи, који у но-

вије време постају све важније мецене књи-

жевног стваралаштва. Ако се зна да се за

роман-првенац, или збирку приповедака,

који се рађају и по три године, плаћа нај-

више око пет хиљада долара — онда је

јасно да писац мора имати друге редовне

приходе, јер тих 5.000 је тек месечна плата

неког од директора тог истог издавачког

предузећа. Збирку приповедака или поезије

је знатно теже објавити код угледног пре-

дузећа, иако комерцијални прорачуни по-

казују да издавач (у САД) никад не губи:

сви трошкови се своде на најмању могућу

меру — од хонорара, до рекламе и штам-

паног тиража — стога нова књига нема ско-

ро никакву пропагандну подршку, слабо се

чује за њу егро мало ко је и купује, јер

се човек тешко сналази у огромној продук-

цији, и тиме се то дело унапред проглаша-

ва. „некомерцијалним“, А пошто је „неко-

мерцијално“, онда се не исплати на њега

трошити новац за огласе, промоционалне

наступе књижевника, бесплатне примерке

за критичаре итд. — и круг је затворен.

Да би побегли из овог зачараног круга,
писци, чак и они угледнији и у национал-
ној или светској размери цењени, прихвата-
ју понуде разних колеџа да гостују као пре-
давачи или, још чешће, као инструктори
на семинарима и. курсевима у оквиру сту-
дија књижевности. Али не као класични про-
фесори, већ као активни ментори, који сту-
дентима треба да омогуће стицање знања
и вештине „писања“ — „књижевног ствара-
ња"“, а не историје књижевности. Такви кур-
севи су све популарнији, и има их скоро
сваки колеџ, те по томе Америка предњачи
у свету. Релативно  познат-признат писац
може за тромесечни курс на неком факул-
"тету да заради између 10 и 20 хиљада до-
лара. Ове плате нису ни приближно велике
као код приватних компанија, али одгова-
рају приходима успешног писца, који живи
само од свог писања. Познати аутор ће, да-
како, бити и више плаћен од 40 до 60 ХИ-
љада — за полугодишњи или деветомесеч-
ни боравак на „кампусу" — чак и без 0оба-

везе да држи предавања, већ само да би

стајао „на располагању“ одабраним студен-
тима за повремене консултације („одабрани"

студенти могу бити они талентованији, али
и они чији родитељи позамашним износи»

. ма финансирају рад колеџа). Ове понуде У

ниверзитета су један од најважнијих разло-

та што су писци раштркани широм Амери.

ке, јер и поред ниских ауторских хонорара,

уколико не бежи од наставе писања, књи-

жевнику су обезбеђени запослење и сасвим

пристојни приходи. '

Колико је тешко у Америци постати пи

сац, исто толико је тешко постати и чита-

лац. Аутор Гор Видал се пожалио да Аме-
риканци данас озбиљно читају само кад су

на то принуђени — а то је на колеџима.

Додао је да је савремена америчка проза
квалитетна — али да јој недостаје одгова-
рајућа публика. Нови тренд на колеџима,
чини се, нема за циљ само да образује нН0-
ве ствараоце, већ и да формира нове чита

оце. Једно без другог — коначно се схва-
тило — ипак не иде. в

Д. Колендић
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· време када се на некакву коедука-
У. цију још није могло ни помишља-

ти, нашу гимназију су похађале че-
тири девојчице, млађе од нас годину дана.
Девојке лепе к'о цвет. Ми из виших разре-

да, међутим, нисмо смели да општимо
'с њима. Школске власти су нам то забра-
ниле. Ни за време одмора девојке ни-
су излазиле из разреда. Виђали смо их
у разреду једино за оних неколико тренута-
ка када би неко широко раскрилио „врата.
Прено што би се поново затворила, слали
смо им пољупце, а девојке су се цериле,
Све четири седеле су у задњим клупама као
шарене кокена греди. Ипак су их током
времена освојили старији ученици. Једну од
(њих усмртио је необазриви стрелац на мај-
ским барикадама. Радо се сећам лепих лица
тих школских другарица. Красиле су нам
школско доба које понекад није било баш
лагодно. "

· У неуким данима младости, када се уг-
лавном нерадо поверавамо било коме, мла-
дог човека мучи безброј најразличитијих бри-
га с којима не уме да изађе на крај. Но,
понешто можда ипак успева да преломи
младим зубима.

Када би стизало пролеће и дрвеће се рас-
цветавало, доста често сам одлазио до Пет-
жина и у Семинароски врт, да бих тихо нари-
цао у тој белој красоти. У тим пролећним
походима поверавао сам се облацима који
су пловили небом. А коме бих другом2 С
њима се нисам осећао тако усамљеним, а
потхрањивали су ми чежњу. Чежњу за да-

| љинама, у почетку. Много тога ми додуше
нису казивали, али би ме бар мало разга-

лили, А говори се о безбрижној младости!

Но, добро, знам да поводи су често безна-

чајни и смешни, међутим, туге и муке ни-
су ништа мање него у одрасла човека,
На своју младост одрасли: су већ одавно

заборавили и, по обичају, када се спомене

само одмахну руком.
У Семинарском врту седео сам на раскли-

матаној клупи под старом калемљеном ја-

буком. Једне године дрво је ипак било кр-

цато плодовима, а под њиховом тежином

стабло с располовило. Стара госпа коју сам

тамо виђао, заостала је над уништеним др-

ветом и искрено се расплакала. И она је

била веома стара. То стабло је очигледно

била њена најближа и последња родбина,

Са неке малостранске сахат-куле, управо је

откуцавао други час поподнева. Тај часов-

ник ослушкивао је очигледно и господин

Ворел и отварао у двасвој дућанчић с пре-

крупом. Запалио би своју лулу и погледао

низ опустелу Острухову улицу. Боже, чини

се да је томе више од сто година!

Када пролеће испуни таласима мириса све

путељке на Петжину, одиста не знам шта

би за младића било пригодније од снатрења

о девојкама. У мислима сам грлио све че-

тири девојке из наше школе. Једну за дру-

гом, и то редоследом којим сам се у њих

поступно заљубљивао, Волео сам, међутим,

не само те четири, већ и по коју од оних

које би ме приморале да се за њима освр-

нем или које би ми се насмешиле,

" Спролећа све су девојке надахнуте према-

лећем, као да ће заплесати ношене лепрша-

вим лахором, натопљене цветним мирисима,

Зраче новим, свежим бојама. Оне су ван-

редно нежне, а при томе крхке као скупо-

цене женске фигуре из мајсенског порцу,

лана, што нам се без престанка осмехују.

На наслону старе клупе, и онако већ у пот-

пуности ишкрабаном, писао сам често чи-

тава писма служећи се ноктима: Мила и љу-

бљена! Уздишем овде и кукам а Ви ме не

чујете! Чак и не слутите колико Вас овде

чежњиво очекујем. Када бисте били овде

са мном, дао бих Вам букетић љубичица и

прочитао Вам стихове које сам о Вама си:

ноћ написао. А затим бисмо, држећи се за

руке, прошетали овом „привлачном стазом

под стаблима, која се наизглед завршава У

њиховим крошњама. А потом бисмо лутали

пријатним уличицама. Мале Стране, све док

се не бисмо затекли под витким прозорима

катедрале. Крцата су анђелима. Старе ор-

гуље на хорској галерији слатко би зацви-

леле љубавну мелодију. Бар се мени чини

да је то љубавна мелодија, јер док је слу-

шам, пролазе ми лаки и пријатни жмарци

по леђима, а. подстиче ме да мислим на

девојке које се огледају у огледалу.

Тиме нека се писмо заврши.

Уз ту мелодију, међутим, замишљам та-

кође како прилазим тој. девојци пред огле-

далом. Загрлим је и повијем главу уназад,

како бих страсније могао приљубити своје

усне уз њене, да упијам њен дах и пљувач-

ку, све док се пољупци не би обојили ка-

пима крви. То сам тада негде прочитао.

Али, не! Ту глупост тамо нисам исписао,

Тога сам се заправо сетио када сам се за-

гледао у бехар ружичастих цветова јабла-

над својом главом.

МЕпити нисам знао ни адресу,

па чак ни име које би припадало неком од

тих девојачких ликова о којима сам сања-

#15 срећу, била је то само невина чежња

која је надолазила, на

том се губила и нестајала заувек.

Ластавице су облетале око мене, ремете-

ћи својим хитрим летом танане токове о-

вих изразито младићких сањарија.

А када ласте тако ниско лете над земљом,

обично се спрема киша. Нека се дакле сру-

чи та плаха киша и спере све те давне лу,

дорије. !

Другар који је у школи седео поред ме-

не причао ми је о уличици на Малој Стра-

ни коју су називали Уличица мртвих, где је

било неколико локала на злу гласу с лаким

девојкама. Те девојке, наводно, не смеју

нанела мало боли, а по-

 
уопште да излазе и строго су чуване. Тамо
одлазе углавном пијани мађарски војници,
Госпођице, како их тамо зову, полуобнаже-
не седају војницима у крило, а војници их
љубе кад год. им се прохте. То је било све
што је знао. Стиском руке му обећах да
ништа нећу одати.

Беше то последњих месеци првог светског
рата, а у Прагу је било пуно мађарских вој-
ника.

Рано, већ следећег дана, упутих се на
Малу Страну, Нешто из радозналости, а и
због других разлога. Од Жишкова је то при-
лично далеко. Срце ми је лудо тукло. На
пијаци је остало од јутра још неколико тез-
ги с поврћем им воћем, Месар који је радњу
држао у своме дому, још је продавао са
тезге, уз коју је био и месарски пањ. У
његовом малом излогу висило је неколико
белих јагањаца, На пререзаном врату има-
ли су завезану ружичасту машницу. Само
сам неколико тренутака корачао међу тез-
гама на тржници, двоумећи се, Затим сам
„се нагло одлучио и пошао до Уличице мрт-
вих. Требало је прећи само неколико кора-
ка Слутио сам која би то могла бити. И

нисампогрешио.

Према лименој плочи на згради, уличи-
ца се, звала, додуше, Бвжетиславова, али
како сам касније утврдио, нико је није тако
звао. Била је то Уличица мртвих, јер су 0-

вуда некад пролазиле погребне поворке ка
гробљу, које се налазило на Јанском бре-
жуљку до кога се излазило из Нерудине у-

лице. То име јој је остало и када је гробље

одавнс биле премештено, Била је кратка и

уска.
И пуста! Нигде ни

сам уз уличицу покрај зграда и радознало
завиривао кроз окна у приземљу. Мусаве
завесе се нигде нису помериле. Очигледно,
тако рани поподневни часови нису били по-
десни за љубав. Девојке су после обеда мо-

жда спавале. На Јанском брежуљку сам се

окренуо, и разочаран, пошао назад, Када

сам стигао до последње зграде придну у“

лице, зачух тихо куцкање на окно. Морао

сам да се осврнем у том правцу. Завеса се

разгрнула а крај прозора стајала је стасита

девојка с тамним витицама низ леђа. Изне-

нађен, сав претрнух.

Када је опазила мој преплашени поглед,

насмејала се и нешто ми говорила. Но, ја

нисам могао да чујем њен глас иза стакла.

Уличица је тако уска да су била довољна

само два корака па да се нађем на другој

страни. Лако се може и прескочити, Поново,

овог пута већ смиреније, погледао. сам У

затворени прозор. Девојка је била умиља-

та, бар се мени тако чинило, Смешила ми

се љубазно, па је страх почео да нестаје.

Чим је опазила моју бојажљиву

ност, једним јединим покретом откопчала

је белу блузу.:Учинило ми се да сам од

изненађења нагло пребледео, да би ми се

одмах потом поново силовито вратила крв

у образе и ја сам забезекнуто упирао по-

глед кроз прозор на обнажене девојачке гру

ди. Стајао сам збуњено, као да је крај мене

ударила муња у калдрму, Девојка се сме-

шила на ме, а ја сам се затетурао. Потраја

то само тренутак. У међувремену девојка

се полако поново закопчавала и покретом

руке ме позивала да уђем. Затим је поново

навукла завесу.
Сав збуњен, дадох се у повлачење.

Пожелео сам да будем сам, Хитро сам

кренуо Влашком улицом и зауставио се тек

при дну степеница које воде на Петжин,

А затим сам кренуо до Семинарског врта.

Цео врт био је под бехаром, Каква сре-

ћа што је дрвеће управо цветало, Под ње-

живе душе. Кренуо

 

неодлуч- ,

говим гранама, обавијеним бехаром, осе=

_ ћао сам се добро. Лепота наб мири са све-
том, Уз мелодично зујање пчела донекле
сам средио мисли и смирио се. приморао
сам срце да се стиша.
Од своје ране младости, када тога нисам

био још ни довољно свестан, припадао сам

верним поклоницима једног од најлепших

култова на свету. Веровао сам у љубавни

мит уважавања жене. Данас се он већ губи.

Жене су одбациле невидљиви ореол и сто-

га се другачије и чешљају. Штета! Не пос

тоји на свету ништа лешше од нагог цвета

и наге жене. Знам, то су знане лепоте, али

су увек изнова обавијене тајном и ми нас

тојимо да их стално изнова откривамо.

Одиста не бих желео да хвалим стара

времена. Свакако да су и она била бедна и

без икакве вредности, али се ипак морам

упитати где се данас изгубила, код већине

мушкараца, смерност обожавања, где је не-

стало то мало витешког уважавања жена, У

љубавној игри били су то дражесни обреди

који су је продужавали и у исто време о-

богаћивали, Нисам, тако ми свега, никакав

моралист, али ми се чини да претежни део.

жена ниподаштава тај култ и да.га је од-
бацила. у ;
Прво откровење женског тела, које ми је

пружило запрашено окно у приземљу пого-
дило ми је срце као темпирана бомба. Кон-
туре тог тела, јасне и светле, имао сам пред

очима; Та је слика стално била са мном,

била је тада једина ствар за којом сам нај-
више жудео, када сам већ одистински по-

чео да лудим од љубави,
Како су ми се чинила смерним и деви-

чанским та два обла ружичаста цвета, што
полако 'расцветавају девојачко тело у сус-
рет љубави, када се време детињства ближи
неухватљивој граници женствености. Нисам
чезнуо ни за чим другим, већ да међу њих
могу да положим главу и притиснем уста
на ту раскош и удахнем њихов мирис, Но,
страх ми је невидљивим конопцима вези»
вао ноге,
Учинило ми се да је то љубав која мије

заридала у прсима и да чујем дамаре њене
крви у својој властитој крви, Несрећна де-
ва из Уличице мртвих купала се пак у мо
јим прикривеним сузама на дну мојих очи-
ју. Мако је жалосна околност — што је све
то везано за место на злу гласу морала у
мени да изазове одбојност, лик те девојке
почео је немилосрдно да ме привлачи. Био
сам убеђен да такву снагу може да има је-
дино права љубав, па ме због тога обузе
стрепња. Имао сам осећај као да сам с том
девојком верен, И то за сва времена!

Мила, чиста и лепа обличја из школских
клупа наше школе западала су тих дана у
сенку и нестајала, као када полако увлачи-
мо ланени фитиљ петролејске лампе што
светли. ;

И, за име божје — рекла би моја мајка
— какав белај!
Међутим, нисам се усуђивао да за том

девојком крочим у полумрачни трем. Као
да је У ходнику стражарчио љут и побеснео
пас, као да је квака на вратима била ужа-
рена до белог усијања. још сам много да-
на лутао тим' крајем. И из школе сам не-
колико пута бежао. Девојку међутим нисам
угледао. Прозор је био нем и слеп. Уми-
шљао сам да је можда болесна. Уверавао

"себеда "би“јој можда било лакше када бих
сео крај њеног кревета и држао је за руку.

"Но, нисам се усуђивао да уђем у кућу. Про-
клињао сам свој сопствени кукавичлук, али
кад год бих се нашао пред зградом, донев-
ши пре тога чврсту одлуку да ћу овога пу-
та заиста ући, разочарао бих самог себе и,
скоро механички, ноге би ме понеле даље,
мимоилазећи улаз који се црнио. И мени

самом је то већ бивало мучно.

Девојка та, несрећна и убога, а можда
чак ни лепа, била је свуда са мном куда
год да сам блудео. Била је у мени по цео

дан, неми пратилац мојих мучних мисли.
Појављивала ми се и ноћу, а њене очиглед-
но пожудним мушким рукама до бола сти-
скане груди, примамљиво би бљеснуле иу
тами. У својој раздраганости стављао сам

јој на тамну косу зелени венац од зелени-
ке, једном проплетен љубичицама, други пут
јагорчевинама. Гледала ме је као с неким

чуђењем. Носила је изгвужвану и умрљану

сукњу. Па шта2 Какав сам ја то био пес-

ник2 Лош, штавише никакав, А какав тек

љубавник!
Коначно сам себе ипак присилио и чврсто

одлучио да морам учинити тих неколико

пресудних корака, Чежња ме на то прину-

дила. Када се одважим и притиснем кваку,

онда ће све већ ићи лако. Једино тих не-

колико корака! Склопићу очи и стиснути

усне. Па то ће потрајати само неколико тре-

нутака! Одлучивши се, пришао сам до саме

зграде. На њеном прагу, међутим, затекао

сам непознату старицу. Одмах је приметила

мој страх и моју недоумицу и зграбила ме

за рукав да би ме увукла, Крезубим усти-

ма шапутала ми је нешто скаредно о лепим

госпођицама које се налазе у згради и које

чекају да неку од њих одаберем. Отргао

сам се од ње и поново пожурио оданде.

Неколико наредних дана нисам свраћао

на Малу Страну. А затим сам самог себе

поново принудио да савладам свој слабач-

ки страх, своје лудило. Овог пута, међутим,

чим, сам зашао у улицу, угледах пред згра-

дом којој сам се упутио, на калдрми, дебе-

лог пацова. Зубима је теглио некакав акреп,

Сместа ме спазио, али се сасвим мирно за-

уставио и своје црвенкасте очи споро ус-

мерио на ме. Тек после неколико часака

прегмизао је преко каменог прага и нестао

у ходнику у који бих можда крочио. С га-

ђењем сам се окренуо и том уличицом ви-

ше никад нисам прошао.

Но, још задуго сам био убеђен да ме ви:
ше никада у животу неће задесити таква

срећа и да више никад нећу угледати неш-

то тако изненађујуће чудесно као тог преле-

пог дана иза запрашених окана Уличице мр-

твих на Малој Страни, када-је у априлу већ

цветало свако дрво у старом Семинарском

врту, и свуда царовала лепота.
Какав сам то био глупан! .

_ Колико сам пута, кад год бих се сети

ове пустоловине, уздахнуо: како сам могао

тако да се преварим! Како сам могао да

будем у таквој заблуди! н

(наставиће се)

Избор ипревод Андрија Гросбергер

Живот у 00 лекција

Пођест о ибичњаку
и маричњаку

(У сред врта еденскога

сред обиља старог раја

Адамова запишташе
из чистога мирајаја)

обродржећи малолетник Ивица и
старија малолетница Марица, за-
ђу једног пролећног јутра у шу.

му, забрањену за њихов узраст, пуну не-

извесности и древне дрвене густине, која
се је граничила са непроходношћу.

Мада беху супротнога пола, ова чеда то

нису знала, захваљујући нези у средини, где

није било превременог сазнања.

И тако су шетала шумом два детенцета,

држећи се за руке без задњих или предњих

намера...

'Што су стабла око њих била шира, свет-

ла је било све мање а устајалим простором
се ширио угодан мирис трулежи, мемле и
времена. На децу се хватала лака паучине

сете, па су прибегавала певању веселих из“

летничких песама, у које се нарочито разу-

мела Марица, Она је знала вештину непре-

кидног певања, па је појала без застоја, не

само током испуштања, него и приликоћ

удисања ваздуха. ТУ Мајсторију је научиха

од своје тетке, познате као певачице из Ви-

ше телесних отвора...

У овој шуми, пуној нејасноће, најзад ни-

су знали да ли још увек одлазе или се вра-

ћају, па извукоше закључак да су залута-

ли,.. Врљајући тако, уздрхтала срца, наи-

ђоше напослетку на неку стазу, пролаз, 6о-

газу, пречицу, путељак а можда и џаду, то

јест цесту, где су се два тигра играла „труле

кобиле", штоно би се рекло:

„На прашумској цести тигар тигру
3 смести"...

Пред овом грешном сликом писнуше Иви-
ца и Марица, а са очију им спаде копрена
невиности.

Не само породица мачака, већ и остале.
зверке, упуштале су се у разне облике за-
баве, што се могло видети из мноштва срам-
них слика:

.. „Лавић на лавицу, угану справицу“, или

„Слон на слоницу у стидну зоницу“, или

„Автилоп се попе на врх антилопе“ или

„Два су се шакала у пољу акала"...

— Бежимо одавде — ускликнуше деца.
Али и у шуми умереног појаса дешавало се

слично:

„На зеленој паши, медвед мечку јаши", илк

„Твор га твору по договору“, или

„зец скочи на зечицу, да јој прави дечицу",
па чак и
„Миш у мишицу, ставља пишицу".:.

 

Гоњени призорима блудних радњи,јунаци

ове жалосне приче, набасаше на обалу бис-
трог језерцета, Умирени његовом провидном
чистотом, спустише се на траву да предахну,
али на тлу спазише два мрава...

„Мрав тера мрава да са њим спава".::
Околина не беше ништа боља:
„Пуж се пружа преко пужа",
„Змију змија низ пољану вија",

„С глистом глиста на блуд приста",

„На пауку паук изазива јаук",
„Трут се на пчели цео дан весели",

„Обад обада нежно пробада",
„Муву мува по леђима грува",

„Буба на буби два сата уби",
„Под гњидом гњида жалосно рида".:.

У води се догађало исто:

„Сом је сома опалио ома",
„Шаран шарану ко јаран јарану",

„Штука штуку ставља на муку",

„Под кедером кедер виче: Уа педер",

„Рак се. испод рака у води праћака",

Ни морско становништво није било боље:

„Спужву спужва на обали гужва",

„Морска звезда морску звезду, ухвати за
полну жлезду“,

„Сипу сипа за стидну кост пипа"...

И небеска перната живина, беше склона

полној забавици:
„Ћуран игра жмурке с половином ћурке",

„Женку чворак мазну за пичорак",

„Ластиш приђе ласти да је упропасти",

„јао стани — рече врана врани",

„Тетреб тетреба тамо где не треба",
„Орлушу је орао на сношај приморао",

„Кондор кондору цепа одору",
„Папагај на папагају током шеве диго

грају"...

Сувоземна марва се није понашала при-

стојније, на пример;
„Под понијем пони горке сузе рони",

„Од коња кобила ждребе добила",

„Сивца сивац погоди у живац",

„И бик крави децу прави",

„Јарац се кози по леђима вози",

„Вепар крмачи љубав тумачи“, :

„Хрт хртицу ценпу у цртицу“...

Да љубав 'не воде само папкари, прерано

сазрели младенци се уверише на жалосном

примеру једне патке:

„Од кљуна па све до 'батка

почела да пати патка

иде патка преко траве

ниско обешене главе
У љубавним пословима

потешкоћа увек има
не може све ићи глатко
дигни главу стара патко"...

Повевши се лошим примерима из приро-

дописа, наш се пар двоножних младунаца,

баци на дело, крај самога ивичњака од пу-

тељка, са кога повратка нема... Зато поне-

ко ову повест зове; „Како је Марица крај

ивичњака изгубила маричњак"...

Једнима се прича ова провукла кроз уши,
другима кроз уста, ал од ње у мислима не
остаде ништа, јер ко говори шта мисли,
тај не мисли шта говори... =

Миљенко Жуборски

 



ролазећи поред нацерених
гримаса асексуалних голих
торза лутака за одевање у

излозима журио је-кроз туђ ноћ-
ни град тражећи телефонску говор-
ницу. Питао се да ли жути „волво"

са предимензионираном антеном, ко-
ји већтрећи пут полако пролази по-
ред њега, припада криминалистичкој
полицији, која га је тражила, или ћу-
доредној, која контролише курве, или
просто неком момку који не зна шта
хоће. Пошто није знао да ли су то
пајкани не би му користило ни да
нађе телефон, било би сувише опас-
но, могли би да прислушкују. Исцрп-
љен, сео је на ограду улаза у под-
земну гаражу. Иза њега, усред ноћи
бесмислено осветљени огромни изло-
зи и реклама супер-двоструко-екстра-
-хамбургера великог као човек, Био
је гладан и могао је да поједе и две
"такве шницле са пивом и кока-ко-
лом. Сада кад му је потребно, поми-
сли, ничег нема. Док је покушавао
да се концентрише, да одлучи шта
сад да ради, да сагледа ситуацију,
жути „волво“ по четврти пут споро
прође мимо њега. То више није мо-
тао бити случај и он одлучи да од-
мах нестане у тами. У углу страж-
њег дворишта гараже открио је по-
жарне лествице. На седмом спрату
једна врата била су отворена. Радо-
вао се трљајући руке, иако свеједно
није знао шта да предузме. Било му
је довољно што се потврдило да је,
чим је пожелео, могао да уђе овамо.
Наслоњен на изгребана врата лифта
замишљао је како ће отуд изаћи јед-
на лепа, тужна жена и позвати га да
уђе у њену гарсоњеру, како ће тамо
утонути у меку фотељу и уз ледену
вотку и забиберени сок од парадајза
водити меланхоличан разговор о ег-
зистенцијализму, када ће му она до
у детаље објаснити како је пропала

њена последња љубав, а он се са мно-
го разумевања и херојског одрица-
ња спремити да преспава на тепиху.
Пре тога би покушао да јој објасни
како ће и љубавни односи у потпу-
ности моћи да се доживе тек у осло-
бођеном друштву, али она ће бити

лишена свих илузија, а он можда

због замора недовољно убедљив (на-

ко је то заиста било његово најдуб-
ље убеђење, што је поново конста-
товао приметивши да је неко позвао

лифт), тако да неће успети да јој о6-

јасни свој закључак: пре свега, дак-

ле, треба, створити ослобођено дру-

штво, а тек у току остваривања тог

пиља отварају се и могућности да се

већ сада одбаци баласт који иначе

цепа сваку, па и најинтензивнију ве-

зу. Леђима. је осећао лако вибрирање

лифта у покрету и размишљао да ли

је потребно да предузме неке мере

предострожности, па је закључио да

је то сувишно, зграда је имала нај-

мање двадесет спратова, није било

вероватно да ће лифт стати баш ов-

де. Ако и стане, ја ћу, љубазно кли-

мајући главом, ући и кренути доле,

као да ни на шта друго нисам ни

чекао. Чак је осетио жељу, понадао

се да ће лифт заиста стати овде и из

њега изаћи та лепа, тужна жена, да

ће га зачуђено погледати, збуњенога

упитати да ли му је нешто потребно,

да ли може да му помогне, а он ће

стидљиво рећи нешто о томе колико

је уморан и како нема где да спава.

А она ће одговорити да не може да

му помогне, али да може мало да се

одмори код ње и да нешто попије и

тог тренутка лифт је заиста стао и

они су изашли са леденим изразом

лица и сместа запуцали, а он је, пре

него што је пао већ после првог пуц-

ња, хватајући се за трбух, стигао

још да помисли пре него што је из-

губио свест: баш је добро што ни-

сам јео хамбургере.

П стомака. Велики циркус са
пајканима из специјалне бри-

таде и лекарима, али ни обичан

честити преглед. Једна лекарка сва
у стресу пита шта је и љути се што

ми не дају правилну дијету: „Па то

не може тако!" Пењемосе уз застра-

шујућеузане степенице, једва се мо-

же проћи, уздишем: „Како да не до-

бијем клаустрофобију!" Горе је ве-

лика соба за преглед са много ин-

струмената, асистенткиња и цвећа.

# х

ребацују ме у болницу због

х

 

Кристоф Вакернајел 3

Дба фратменшта

 

Прбђа књига прозе једног
западнонемачког шерористе

ристоф Вакернагел, члан запад-
„нонемачке леве терористичке ор-

| _ганизацијеРАФ („Које Агтее Егак-
Џоп" — „Фракција Црвене Армије“), ро-
ђен је: 1951. године. Био је запажен као
глумац у неколико филмова, радио је и.
као графички радник и са неколико прија-
теља основао издавачко предузеће Фанта-
зија. Средином седамдесетих година произ-
водио је видео-спотове, Није сасвим тачно
познато када се прикључио тајној органи-
зацији. „РАФ“. Сматра се да је за њу сни-
мао филмове на поприштима њених буду-
ћих акција, да је снимао траке којима се
доказивало да су таоци у рукама терорис-
та још живи. Ухапшен је за време једне пуц-
њаве 1977. године у Амстердаму и због уче-
шћа у тајној организацији осуђен на пет-
наест година робије. а и
Када је 1968. године генерација старијих

студената, под -руководством пре 'свега Ру-
дија' Дучкеа, почела да се буни против ре-
доследа ствари у западнонемачком 'грађан-
ском друштву, Вакернагел јејош био ученик,
Та немачка славна „шездесетосмашка гене-
рација“ на'крају је, као што су многи-њени
представници. говорили, „кренула „на дуги
марш кроз институције", желећи, . наводно,·
да освоји оне функције у друштву са којих
би се живот могао променити. Већина та-
да запажених представника те генерације да-
нас представља базу из које излазе држав-
ни секретари, шефови кабинета-министара,
градоначелници, професори универзитета,
савезни посланици,.. у

Карактеристична фигура међу малоброј-
ним члановима те генерације који се нису
хтели помирити била је Улрике. Мајнхоф.
Она је прва дала име будућим терористи-
ма; у почетку се говорило о „банди Бадер-
-Мајнхоф". Мајнхофова је као студент била
уважена новинарка. У време док је радила
као главни уредник левог књижевно-политич-
ког магазина Конкрет, писац ове. белешке
је кореспондирао с њом. Мајнхофова је би-
ла богата кћерка професора универзитета,

и:

 

 

жена издавача Рела у Хамбургу и мајка

двоје деце која је живела у отменој вили.

Лако је добила дозволу да, под изговором
како ради једну социолошку анализу, интер-
вјуише ухашшеног Бадера. Пуцала је у чу-
вара, ослободила Бадера, заједно с њим кре-
нула У подземље, у илегалност, и основала

„Фракцију Црвене Армије". Много касније

је ухапшена и извршила самоубиство у за-

твору, Наводно, самоубиство су извршили и

доцније ухваћени терористи, припадници те

организације, Бадер, Енслинова и други. Већ

је изгледало да је западнонемачкој поли-

цији успело да уништи „тврдо језгро“ те ор-

ганизације, али последњих месеци се поново

све чешће чује за нападе: бомбама, пре све-

га на постројења америчке и француске ар-

мије у СР Немачкој. Немали број бивших

бораца-терориста, на пример Вакернагел, још

увексе налази у затвору. Није познато ко су

вође покрета сада.

Није: чудно што живот припадника „РАФ"-а

представља занимљиву грађу за савремену
уметност. Хајнрих Бел је тој теми посветио
свој роман Брижна опсада („Егвогансће

Вејаретипр), Волфганг Бирман је о терорис-

тима писао песме, а код нас је приказиван

и' филм Маргарите фон Трота Оловна вре-
мена посвећен животу Енслинове.

Вакернагелова збирка кратких прича и

фрагмената Нађа изашла је у издању

„Штремфелд-Црвена звезда" (,5оетее!а/

/Војег беегл“) у Базелу. и Франкфурту на

Мајни крајем 1984. У својој првој књизи

Вакернагел на импресиван начин описује
младе људе у Западној Немачкој који се ре-

грутују за будуће терористе, а на један фан-

тастичан, понекад готово надреалистички
начин види и саме терористичке акције. На
једном месту у својој књизи он као да го-
вори у име целе једне генерације: „Могао,

бих да пукнем, помислих, морам да иско-

чим из тог метаболизма..."

Иван Ивањи

 

Стрив Борисаађа Шајтинца: Пад куће Ашер
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• ЗАЈТААС

Стављају ме на кревет, лекарка ме
прегледа још једном, ништа ми не
верује. Поред мене стоји С. помало
збуњен — тада, после патетичне увер-
тире, у току које се сви укипе од
поштовања, улази лекар и ја схватам
да је то само ради њега. Он доводи
две мачке, једну белу и једну црну,
и изгледа као Лењин, само што је још
мањи и има више црне косе на гла-
ви. Он зна све унапред, још пре не-
го што ће ме прегледати: ради се о
"мом срцу, треба да се чекира дан-два,
у размацима, од по четири сата, са и
без оптерећења. Због тога ме преба-
цују у модерну болесничку собу у
висини врха облакодера и са тако
малим прозором да кроз њега човек
не би могао да прође (а било би и ина-
че бесмислено; не би се могло пре-
живети), али се зато без решетака
може гледати доле на град и пасаж
са стамбеним зградама и радњама,
све саме новоградње. Модерна бол-

ница је заправо преграђен стари дво-
рац, чије рушевине делимично још
постоје и међу којима могу да се ше-
там, преко траве између порушених
зидина, а и оданде, кроз пушкарни-
це и готске прозоре, могу да посма-
трам град тамо доле. Ј. је са мном,
наслањамо се на лукове прозора, а
с друге стране је парче тамнозеленог
травњака и остаци зидина. Тада сти-

же хеликоптер, прелеће непосредно
преко наших глава и спушта се на

травњак. Изгледа као да у њему не-

ма никог и као да је то прилика да

се побегне; управо се поново дижеи

поново спушта на нашој страни, Пи-

лот излази, али се не осврће на нас.

Ј. ме наговара да побегнемо — онје,

додуше, у цивилном оделу, а јау

плавој затвореничкој униформи. Са

свих страна стижу хеликоптери, спу-

штају се, излазе наоружани људи са

машинкама и карабинима, специјал-

ни командоси и цивили, страховита

збрка. Ј. решава да покуша све или

ништа, прескаче преко полусрушеног

зида, граби један карабин и бежи.

Ја. се не усуБујем, бојим се да ће ме

устрелити оног тренутка кад узмем

оружје, јер ме до сада нису препоз-

нали. Мешам се међу пајкане и хе-
ликоптере који бесциљно зврје на све

стране, који не знају шта ће ни ку-

да ће, а на мене не обраћају пажњу.
Зато се најзад усуђујем да узмем јед-

ну од пушака које леже наоколо и

почињем наслепо да марширам као

и они. Два пајкана ме питају да ли

знам где је излаз. Кажем да не знам
и настављамо заједно да га тражимо,

Чини се да и моју одећу сматрају

нормалном, можда мисле да самзбог
те акције маскиран, да то евентуал-

но може бити маневар. И њих двоји-

ца су наоружани карабинима. И за-

иста, стижемо до једног излаза. Он,

међутим, изгледа као портирница не-

ког санаторијума или камена кући-
ца чувара паркинга. Чувар нас про-

пушта намигујући, он зна ко смо јер

смо' наоружани. Не могу да поверу“

"јем да сам напољу. То је алеја са ста-

_рим породичним кућама, у средини
травњак, са расцветалим кестенови-
ма. Тада примећујем Ј-а, који је за-
препашћен што ме види са том дво-
јицом. Нарочито је чекао на мене у
животној опасности, иако није мо
гао да зна да ли ћу успети. Мени је
сместа јасно да помишља: издаја.
Очајан сам јер не знам како да 06-
јасним да немам никакве везе са том
двојицом, да они не знају ко сам, а
ја не смем пред њима да се издам,
али нешто морам да учиним,јер Ј.
са лицем извитопереним од мржње
подиже свој карабин и нишани у ме
не. Свом снагом ударам својом пуш-
ком пајкана поред себе, он пада, али
сад други окреће свој карабин у 'ме-
не, сад ћу бити под ватром са две
стране, могу само још да покушам
да се браним пуцајућии сам. Алика“
рабин ме не слуша, неће да опали,
можда није ни напуњен. Не успевам
да га откочим, не знам ни колико
има метака. Сва срећа да ни оне ос
тале пушке не пуцају, па ја своју 62-
цам и почињем да трчим колико ме
ноге носе. вв

Превео с немачког Иван Ивањи


